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 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาบริบทท่ีสามารถเปนบริบทบงบอกการปรากฏของช่ือเฉพาะภาษาไทย
สําหรับนําไปใชในการพัฒนางานดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร   โดยศึกษาจากคลังขอมูลภาษาท่ีมีการกํากับ
ชื่อเฉพาะ ผูวิจัยไดทําการจัดสรางคลังขอมูลภาษาข้ึน โดยรวบรวมขอความภาษาไทยจากหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ
และนิตยสารสกุลไทยแลวทําการกํากับชื่อเฉพาะและบริบทบงบอกตามแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 
 
 ผลการศึกษาชื่อเฉพาะท้ังหมด 2,547 ชื่อ  พบวาชื่อเฉพาะท่ีปรากฏบริบทบงบอกคิดเปน 63%  ชือ่เฉพาะท่ีไม
ปรากฏบริบทบงบอกคิดเปน 37%   บริบทท่ีสามารถบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทยไดแก  (1) คําท่ีปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ
หรือคําบงบอก  (2) การเวนวรรค และ (3) ตัวบงบอกระดับปริจเฉท   คําบงบอกและการเวนวรรคเปนตัวบงบอกท่ี
ปรากฏกับชื่อเฉพาะโดยสวนใหญ   คําบงบอกมักจะปรากฏติดอยูหนาชื่อเฉพาะ ในการศึกษาน้ีพบคําบงบอก 161 คํา
ซึ่งสามารถจําแนกเปนกลุมตามอรรถลักษณรวมในกลุมน้ันไดท้ังส้ิน 19 กลุม  คําบงบอกยังสามารถบงชี้ประเภทของ
ชื่อเฉพาะโดยชื่อเฉพาะประเภทหน่ึงจะปรากฏรวมกับคําบงบอกกลุมเฉพาะกลุมหน่ึง ประเภทของชื่อเฉพาะท่ีพบใน
การศึกษาน้ีมี 6 ประเภท ไดแก ชื่อคน ชื่อองคกร ชื่อสถานท่ี ชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย ชื่อกฏหมาย และชื่ออ่ืนๆ
นอกจากน้ียังพบวาคําบงบอกมีขีดความสามารถในการบงบอกชื่อเฉพาะแตกตางกันแมวาจะเปนคําบงบอกในกลุม
เดียวกัน   สวนการเวนวรรคปรากฏในตําแหนงสวนหนาหรือสวนหลังของชื่อเฉพาะและเปนบริบทบงบอกท่ีมี
ความสัมพันธกับคําบงบอก การวิจัยพบวาชื่อเฉพาะจํานวน 71% มีการเวนวรรครวมดวย และ 80% ของชื่อเฉพาะท่ีมี
คําบงบอกจะมีการเวนวรรคดวย หากพิจารณาการเวนวรรครวมกับคําบงบอกจะทําใหคําบงบอกมีขีดความสามารถใน
การบงบอกชื่อเฉพาะสูงข้ึน    และตัวบงบอกระดับปริจเฉท แมจะพบเปนจํานวนนอยแตมีรูปแบบท่ีชัดเจน สามารถ
บงบอกการปรากฏชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏคําบงบอกได โดยสวนใหญพบวาเปนลักษณะอางตามชื่อท่ีปรากฏกอน 
ในกรณีชื่อเฉพาะ 931 ชื่อท่ีไมปรากฏบริบทบงบอกพบวา เปนชื่อเฉพาะท่ีมีโครงสรางของรูปภาษาในลักษณะทับศัพท
ภาษาตางประเทศ หรือเปนชื่อเฉพาะท่ีผูใชภาษามีภูมิความรูรวมกัน จึงเอ้ือตอการนําชื่อเฉพาะน้ันไปใชโดยไมตองมี
ตัวบงบอกในการระบุวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ    ในการศึกษาคร้ังน้ียังพบวา นอกจากชื่อเฉพาะจะปรากฏเปน
หนวยชื่อเฉพาะท่ีมีคุณสมบัติเฉพาะประจํารูปแลว ยังสามารถปรากฏเปนสวนประกอบหน่ึงของรูปภาษาอ่ืนท่ีไมใช
ชื่อเฉพาะอีกดวย 
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 This study is a computational linguistic study of context clues. It aims to analyse context clues 
that could be used to identify proper names in Thai. A corpus is collected from Bangkok Business 
newspaper and Sakulthai magazine. Proper names and context clues are manually tagged by using the 
Text Encoding Initiative (TEI)'s guideline. 
 
 Based on the studying of 2,547 proper names, 63 percents of proper names occur with context 
clues, while 37 percents do not have any context clues. The context clues consist of (1) clue words, 
(2) spaces and (3) discourse context. Clue words are normally in front of proper names. 161 clue words 
are found in this study. They can be grouped in according to their semantic features into 19 groups. 
Each group of clue words can be used to indicate types of proper names. Six types of proper names are 
identified in this study, namely person, organization, place, affinity, law, and miscellaneous. Furthermore, 
different clue words tend to have different predictive power in identifying proper names, even when they 
are in the same group. A space usually occurs together with a clue word. It can appear either 
immediately before or after the proper name. It is found that 71 percents of proper names occur with a 
space, and 80 percents of proper names that have clue words do occur with a space also. Most clue 
words have more predictive power when spacing is taking into consideration. When proper names do 
not occur with clue words or spaces, discourse context can be used to identify proper names. Discourse 
context here refers to anaphoric relation or cataphoric relation, but it is mostly anaphoric one. These 
proper names can be used without any clue words or spaces because it refers to the same discourse 
entity mentioned before. However, there are 931 proper names that cannot be identified by any context 
clues. These proper names are either foreign words or well-known names. Therefore, these proper 
names can be used without context clues. In addition, we also found that proper names can be used as 
a part of linguistic units that are not proper names. 
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บทท่ี  1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

เทคโนโลยีสารสนเทศโดยเฉพาะคอมพิวเตอรมีความเก่ียวของกับภาษาอยาง 
ใกลชิด  ความเก่ียวของประการแรกคือ การใชคอมพิวเตอรเปนเครื่องมือในการประมวลผลและ
จัดเก็บขอมูล เชน ใชในการประมวลผลคํา  ใชในการจัดเก็บขอมูลปริมาณมากอยางมีระบบเพื่อ
ความสะดวกรวดเร็วในการนําขอมูลน้ันมาใชงาน  นอกจากน้ีในยุคปจจุบันขอมูลขาวสารตางๆได
มีบทบาทสําคัญตอชีวิตประจําวันของมนุษย ซึ่งทําใหมนุษยมีความตองการในการบริโภคขอมูลสูง
และตองการความสะดวกรวดเร็วในการเขาถึงขอมูล ทําใหคอมพิวเตอรกลายเปนเครื่องมือสําคัญ
ในการตอบสนองความตองการน้ี ตัวอยางท่ีเห็นไดชัดเจนคือ การเจริญเติบโตอยางรวดเร็วของ
ระบบขอมูลขาวสารบนอินเทอรเน็ตท่ีมีขอมูลปริมาณมากมายจากแหลงตางๆท่ัวโลก สิ่งท่ีเกิดข้ึน
ตามมาคือ มนุษยตองคิดวิธีใหคอมพิวเตอรจัดการกับปริมาณขอมูลมหาศาลน้ีเพื่อตอบสนอง
ความตองการในการเขาใชขอมูลไดอยางมีประสิทธิภาพ เชน ความตองการคนหาขอมูล  การใช
ขอมูลติดตอสื่อสารกันท่ัวโลก เปนตน  ขอมูลท่ีกลาวถึงน้ีมนุษยไดถายทอดผาน "ภาษา"  ซึ่งเปน
เคร่ืองมือหลักในการติดตอสื่อสารของมนุษย จึงอาจกลาวไดวาขอมูลก็คือตัวภาษาน่ันเอง ความ
เก่ียวของอีกประการหนึ่งคือภาษาเคร่ือง ซึ่งเปนภาษาท่ีมนุษยกําหนดข้ึนเพื่อใชสื่อสารกับ
คอมพิวเตอร ตองมีการเรียนรูทําความเขาใจภาษาเครื่องโดยเฉพาะ เมื่อเปนเชนน้ีจึงเปนธรรมดาท่ี
มนุษยพยายามหาวิธีการท่ีจะทําใหคอมพิวเตอรเขาใจภาษาท่ีมนุษยใชสื่อสารกันอยู  ความ
เก่ียวของท้ังสองประการไดแสดงใหเห็นวา ภาษามนุษยมีความเก่ียวของกับคอมพิวเตอรอยางเห็น
ไดชัดเจน จนเกิดความพยายามท่ีจะศึกษาหาวิธีการทําใหคอมพิวเตอรสามารถเขาใจภาษามนุษย
และประมวลผลไดถูกตองเหมือนมนุษย 

การศึกษาหาวิธีการทําใหคอมพิวเตอรเขาใจภาษามนุษยหรือภาษาธรรมชาติคือ
ศาสตรท่ีเรียกวา การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) ซึ่งการทําให
คอมพิวเตอรเขาใจภาษามนุษยน้ันเปนเร่ืองยากมาก สวนหน่ึงเพราะภาษามนุษยเปนภาษาท่ีมี
ความหลากหลายและประกอบดวยองคความรูหลายสวนท่ีมีความซับซอนรวมท้ังทุกภาษามีความ
กํากวมอยูไมมากก็นอย  การศึกษาวิเคราะหเพื่อทําความเขาใจคุณสมบัติของรูปภาษา  ขบวนการ
ข้ันตอน และกลไกในการประมวลผลภาษามนุษย จึงเปนพื้นฐานท่ีสําคัญในการนําไปจําลองใหกับ
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เคร่ืองคอมพิวเตอร เชน  การทําใหคอมพิวเตอรสามารถแยกประโยคท่ีใชในภาษามนุษยออกเปน
คําๆและพิจารณาหนาท่ีของคําเหลาน้ีเพื่อทําความเขาใจความหมายของประโยค  จึงทําให
การศึกษาดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติน้ีมีการคนควาวิจัยทางดานภาษาศาสตรในรูปแบบ
ใหมท่ีเรียกวา ภาษาศาสตรคอมพิวเตอร (Computational Linguistics)  ผลลัพธท่ีไดสามารถ
นําไปพัฒนางานดานตางๆท่ีเก่ียวของกับภาษา เชน การแปลภาษามนุษยจากภาษาหน่ึงไปเปนอีก
ภาษาหน่ึง (Machine Translation),  การคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval),  การสกัด
สารสนเทศ (Information Extraction)   

สําหรับภาษาไทย ไดมีความพยายามในการท่ีจะพัฒนาใหเคร่ืองคอมพิวเตอร 
เขาใจและสามารถประมวลผลภาษาไทยมานานเปนทศวรรษ แตยังมีปญหามากมายท่ีตอง
ทําการศึกษาวิจัย เพียงเร่ืองของการประมวลผลระดับคํายังพบปญหามากมาย เน่ืองจาก
ภาษาไทยมีลักษณะเปนภาษาคําโดด คือ คําแตละคําจะมีเพียงรูปเดียว ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูป
คําหรือเติมวิภัติปจจัย  ลักษณะของคํามีท้ังคําเด่ียวและคําท่ีเกิดจากวิธีสรางคําแบบคําประสม  
สรางประโยคโดยนําคํามาเรียงตอกันไมมีตัวบงชี้ขอบเขตของคําหรือประโยคที่ชัดเจนเหมือน
ภาษาอังกฤษ  อาศัยลําดับการเรียงคํา (word order) ท่ีตางกันในประโยคเปนตัวบอกหนาท่ีและ
ความหมายของแตละคํา   ลักษณะเชนน้ีทําใหเกิดปญหาในเรื่องของการตัดแบงคําและการระบุ
แยกแยะประเภทของคํา (word identification) ซึ่งเปนสิ่งท่ีสําคัญในการประมวลผลระดับคํา 
หนวยภาษาระดับคําเปนหนวยภาษาในระดับพื้นฐานสําหรับการประมวลผลหนวยภาษาระดับท่ี
ซับซอนมากข้ึน เชน การแจงสวนประโยค (Sentence Parsing)  การตรวจสอบไวยากรณ 
(Grammar Check) เปนตน  ดังน้ันถาเครื่องคอมพิวเตอรไมสามารถระบุขอบเขตคําและแยกแยะ
คําไดอยางถูกตองจะมีผลตอการประมวลผลภาษาระดับท่ีซับซอน เชน มีผลทําใหความเขาใจ
ขอมูลในการแจงสวนประโยคหรือกระบวนการคนคืนขอมูลมีประสิทธิภาพลดลง  ปญหาการ
ประมวลผลระดับคําในภาษาไทยจึงนับเปนปญหาท่ีสําคัญและยังคงตองการการศึกษาวิจัยอีก
มาก ประเด็นปญหาหน่ึงซึ่งเปนประเด็นท่ีนาสนใจและยังคงเปนปญหาในการวิจัยพัฒนาเก่ียวกับ
การตัดแบงคําและการระบุแยกแยะประเภทของคํา (word identification) ในภาษาไทยคือการ
ประมวลผลชื่อเฉพาะ (Proper Name) 

ชื่อเฉพาะ (Proper Name) เปนหนวยภาษาท่ีจัดวาเปนหนวยหลักหนวยหน่ึงท่ีทํา
ใหการสื่อสารของมนุษยมีประสิทธิภาพ โดยธรรมชาติของช่ือเฉพาะสามารถเกิดข้ึนไดเสมอและ
เกิดไดกับทุกสิ่งทุกอยางข้ึนอยูกับมนุษยวาใหความสนใจสิ่งใดเปนพิเศษและตองการระบุแยกแยะ
สิ่งน้ันเพียงสิ่งเดียวออกมาจากสิ่งอ่ืนๆอยางชัดเจน ซึ่งการกําหนดโดยระบุรูปภาษาในลักษณะของ
ชื่อเฉพาะจะงายกวาการระบุโดยบรรยายคุณสมบัติของส่ิงน้ันเพื่อแสดงความเจาะจง เชน ตองการ
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จะกลาวถึง "มากาเร็ต แทตเชอร" การใชรูปภาษาน้ีจะทําใหการส่ือสารเปนไปโดยสะดวกและยังคง
มีความชัดเจน  เปนผลใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพมากกวาการกลาวถึงโดยบรรยายวา  
"นายกรัฐมนตรีของประเทศอังกฤษท่ีดํารงตําแหนงในปคริสตศักราช 1989" (McArthur, 1992)  
ดังน้ันในการใชภาษาจริงจึงมีการสรางชื่อเฉพาะใหมตลอดเวลา นอกจากน้ีชื่อเฉพาะในภาษาไทย
ยังเปนรูปภาษาท่ีมีโครงสรางหลากหลายรูปแบบ  ตัวอยางเชน 

(จังหวัด)ตรัง   (พรรค)ประชาธิปตย  -  คําเด่ียว  
(อําเภอ)กําแพงแสน   (พรรค)เสรีธรรม  -  คําประสม  
(กรุง)กัวลาลัมเปอร   นิวยอรก  -  ทับศัพทภาษาตางประเทศ  
(พรรค)ไทยรักไทย   (พรรค)ชาติพัฒนา  -  มีโครงสรางคลายประโยค เชน ไทย(ประธาน)-
รัก(กริยา)-ไทย(กรรม) 

โดยรูปแบบตางๆเหลาน้ีพบในคํานามท่ัวไปเชนกัน รวมท้ังในภาษาไทยไมมีสิ่งท่ีบงชี้ไดวารูปภาษา
น้ันเปนชื่อเฉพาะดังเชนบางภาษา เชน ภาษาอังกฤษท่ีใชการข้ึนตนดวยตัวอักษรพิมพใหญเปน 
ตัวบงชี้ 

การท่ีชื่อเฉพาะในภาษาไทยมีลักษณะของรูปภาษาเชนน้ี ทําใหการประมวลผล
ชื่อเฉพาะในภาษาไทยกลายเปนปญหาหลักอันหน่ึงในการวิจัยพัฒนาระบบประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ  ปญหาลักษณะหน่ึงในการประมวลผลช่ือเฉพาะคือ ปญหาของคําท่ีคอมพิวเตอร
ไมรูจัก (unknown word) โดยปกติแลวในการประมวลผลระดับคํามักจะใชวิธีใหคอมพิวเตอรรูจัก
คําตางๆผานทางคลังคําศัพทหรือพจนานุกรม ซึ่งไมสามารถจะครอบคลุมคําท่ีเกิดข้ึนใหมไดอยาง
ครบถวน ดังน้ันชื่อเฉพาะคําใหมๆจึงกลายเปนคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักดวย ดังเชนในบทความวิจัย
เร่ือง "Automatic Thai Unknown Word Recognition" (Kawtrakul et al., 1997) ไดแสดงใหเห็น
วาประเภทคําท่ีพบมากท่ีสุดในกลุมคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักในงานวิจัยน้ีคือ ชื่อเฉพาะ(proper 
noun) โดยพบประมาณ 43 เปอรเซ็นต  นอกจากน้ีในการวิจัยยังพบวาคอมพิวเตอรมีความสับสน
เก่ียวกับการประมวลผลคํานามท่ัวไป (common noun) ท่ีคอมพิวเตอรรูจักซึ่งไปประกอบเปนสวน
หน่ึงของชื่อเฉพาะท่ีมีโครงสรางเปนแบบคําประสม คณะผูวิจัยยังชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของการ
แกปญหาคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักวา ผลการศึกษาคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักน้ีสามารถนําไปใช
พัฒนาระบบการกํากับขอมูลแบบอัตโนมัติ (automatic tagger system) ท่ีมีความเก่ียวของ
โดยตรงต อประ สิทธิภาพการประมวลผลภาษาธรรมชา ติ  เ ช น  กรณี ท่ี ร ะบบกํา กับ 
ขอมูลอัตโนมัติไมสามารถจัดการกับคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักได จะสงผลใหในการแจงสวนประโยค
ท่ีประกอบดวยคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักมีความผิดพลาด ทําใหประสิทธิภาพของการทําความ
เขาใจขอความหรือกระบวนการคนคืนขอมูลดอยลง 
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ตัวอยาง ท่ีเ ห็นไดชัดเจนและพบไดบอยซึ่งแสดงให เ ห็นถึงปญหาในการ
ประมวลผลชื่อเฉพาะคือ การใชบริการคนหาขอมูล (search engine) ท่ีเปนรูปแบบหน่ึงของงาน
คนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) ตามความตองการของผูใช   โดยผูใชจะระบุขอมูลท่ี
ตองการใหคนคืนในลักษณะตางๆ เชน ระบุเปนคํา ระบุเปนวลี   จากน้ันระบบบริการคนหาขอมูล
จะมองหาเอกสารท่ีมีคําหรือวลีน้ันโดยใชการเทียบดูรูปภาษาแลวแสดงเอกสารท่ีมีรูปภาษาน้ัน  
ขอมูลท่ีเปนผลลัพธโดยสวนใหญจะมีขอมูลสวนท่ีไมตองการปรากฏอยูไมมากก็นอย ซึ่งนอกจาก
จะไมไดขอมูลท่ีถูกตองตามความตองการของผูใชแลวยังมีผลใหตองเสียเวลาในการคนคืนขอมูล
นาน ดังเชนตัวอยางขอมูลตอไปน้ีซึ่งเปนผลลัพธท่ีไดจากการใชบริการคนหาขอมูลในอินเทอรเน็ต  
(ตัวอยางจาก http://www.siamguru.com) 

ก. เมื่อคนคําวา "แกว" พบวาไดขอมูลท่ีไมตรงตามความตองการประมาณ 56 เปอรเซ็นต  
(ขอมูลท่ีไมตรงตามความตองการ / ขอมูลท่ีคนคืนไดท้ังหมด เทากับ 34 / 61) ซึ่งขอมูลท่ีไมตรง
ตามความตองการน้ีสวนใหญเปนชื่อเฉพาะท่ีมีคําวา "แกว" เปนสวนประกอบ เชน  

หลวงพอแกว ทรายแกววิลลา (ชื่อรีสอรท) 
มูลนิธิดวงแกว ดนุพล แกวกาญจน 
จังหวัดสระแกว โรงภาพยนตรวิสตากาดสวนแกว 
วัดพระแกวมรกต บริษัทอุตสาหกรรมแกวคงถาวรจํากัด 

ข. เมื่อคนคําวา "กรุงเทพ" ไดขอมูลไมตรงความตองการประมาณ 26 เปอรเซ็นต (ขอมูลท่ี
ไมตรงตามความตองการ / ขอมูลท่ีคนคืนไดท้ังหมด เทากับ 38 / 147) ขอมูลสวนน้ีเปนชื่อเฉพาะ
อ่ืนๆท่ีมีคําวา "กรุงเทพ" เปนสวนประกอบ เชน  

บริษัทกรุงเทพเหล็กกลา กรุงเทพไอทีมารท (ชื่อราน) 
บริษัทการบินกรุงเทพ องคการขนสงมวลชนกรุงเทพ(ขสมก.) 
โรงเรียนกรุงเทพคริสเตียน 

ค.คนเก่ียวกับ "(จังหวัด) นาน" พบขอมูลท่ีไมตรงตามความตองการประมาณ  
32 เปอรเซ็นต (ขอมูลท่ีไมตรงตามความตองการ / ขอมูลท่ีคนไดท้ังหมด เทากับ 37 / 117) โดย 
ขอมูลท่ีไมตรงตามความตองการเปนคํานามท่ัวไป เชน นานฟา   นานนํ้า 

ในงานดานการสกัดสารสนเทศ (Information Extraction) สําหรับภาษาไทย  
องคประกอบท่ีสําคัญซึ่งเปนพื้นฐานของการพัฒนางานดานน้ีคือ สวนของการทําใหคอมพิวเตอร
รูจักองคประกอบตางๆของภาษาเพื่อนําไปเชื่อมโยงกับกระบวนการสวนอ่ืนๆของระบบการ
ประมวลผลภาษา (natural language processing) โดยการศึกษาวิจัยหลักๆขององคประกอบ
พื้นฐานสวนน้ีคือ เร่ืองของกระบวนการตัดคํา (word segmentation) ปญหาท่ียุงยากอันหน่ึงท่ีพบ
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ในระหวางการตัดคําก็คือ ขอมูลชื่อเฉพาะ ท่ีเกิดปญหาวาระบบไมเคยเห็นชื่อเฉพาะน้ีมากอนใน
พจนานุกรมหรือในระหวางการฝกสอนคลังขอมูลและไมสามารถแยกแยะออกจากคําศัพทท่ัวไป 
งานในสวนของการระบุแยกแยะชื่อเฉพาะนับวาเปนสิ่งท่ีสําคัญสําหรับการสกัดสารสนเทศ เพราะ
ชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาที่ใชบอกถึงขอมูลสําคัญสําหรับการประมวลผลใหไดผลลัพธท่ีมี
ประสิทธิภาพ  (Sukhahuta and Smith, 2001)  

สวนการศึกษาพัฒนาดานการแปลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร (Machine 
Translation)น้ัน แนนอนวาภาษาในระดับคําของภาษาไทยยังคงเปนปญหาพื้นฐานท่ีสําคัญ 
เชนกัน ในการศึกษาตองมีการวิเคราะหภาษาในเร่ืองของ การตัดแบงคํา การระบุแยกแยะประเภท
ของคํา  ความกํากวมในเร่ืองความหมายของคํา เปนตน  ดังน้ันในเร่ืองของการตัดแบงคําและการ
ระบุแยกแยะประเภทของคํายอมจะพบปญหาท่ีเก่ียวกับการระบุบงชี้วาเปนชื่อเฉพาะ เมื่อเครื่อง
คอมพิวเตอรไมรูจักยอมมีผลตอการแปลท้ังในดานวากยสัมพันธและความหมายที่ถูกตอง 
ตัวอยางเชนเมื่อพบขอมูล "พรรคไทยรักไทย" โปรแกรมแปลภาษาไมควรพยายามท่ีจะแปลคําวา 
"ไทย" หรือ "รัก"  แตควรแปลเพียงคําวา"พรรค" ไปเปนภาษาเปาหมายโดยเลือกคําท่ีเหมาะสมท่ี
สามารถบงชี้ไดวาเปนชื่อเฉพาะในภาษาเปาหมายน้ันและคงสวนท่ีเหลือไวอยางเดิมโดยไมตองมี
การแปลความหมายใดๆ 

จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะ (Proper Name) ในภาษาไทย เปนประเด็นท่ียังเปนปญหา
และมีความสําคัญตอการประมวลผลภาษาในการพัฒนางานดานตางๆเก่ียวกับภาษาท่ีปรากฏใน
คอมพิวเตอร โดยเฉพาะงานดานคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval), การสกัดสารสนเทศ 
(Information Extraction) หรือ การแปลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร (Machine Translation) ซึ่ง
เขามามีบทบาทในการสนองความตองการบริโภคขอมูลขาวสารของมนุษยมากขึ้นเร่ือยๆ จึงตองมี
การพัฒนาระบบประมวลผลใหมีประสิทธิภาพท้ังในดานความถูกตองดานภาษาและดานความ
แมนยํารวดเร็ว ปญหาท่ีกลาวถึงน้ันเน่ืองมาจากโดยธรรมชาติของชื่อเฉพาะแลวมีแนวโนมท่ีจะ
เกิดข้ึนใหมอยูตลอดเวลาในการใชภาษา การใชวิธีการสอนใหคอมพิวเตอรรูจักชื่อเฉพาะโดยการ
ใชคลังคําศัพทหรือพจนานุกรมจึงไมสามารถครอบคลุมชื่อเฉพาะท่ีเกิดข้ึนใหม ปญหาท่ีเก่ียวเน่ือง
อีกประการหนึ่งคือปญหาจากลักษณะโครงสรางของภาษาไทยและลักษณะโครงสรางของ 
ชื่อเฉพาะเองท่ีมีรูปแบบในลักษณะเดียวกับคํานามท่ัวไป เปนผลใหระบบคอมพิวเตอรไมสามารถ
แยกแยะชื่อเฉพาะออกจากคํานามท่ัวไปได  ผลจากการท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักและไมสามารถ
แยกแยะชื่อเฉพาะได ทําใหความสามารถในการประมวลผลภาษาโดยรวมของเคร่ืองคอมพิวเตอร
ดอยประสิทธิภาพลง  การศึกษาหาวิธีการท่ีจะทําใหคอมพิวเตอรสามารถแยกแยะและบงชี้ไดวา
หนวยภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะไดจึงเปนเร่ืองสําคัญเร่ืองหน่ึงในการประมวลผลภาษาไทย   โดยปกติ
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แลวการประมวลผลภาษาของมนุษยท้ังในเร่ืองของการวิเคราะหแยกแยะและทําความเขาใจหนวย
ภาษาตางๆจะตองอาศัยเร่ืองของบริบท (Context) ในลักษณะตางๆเขามาเปนตัวชวยท่ีสําคัญท่ีทํา
ใหสามารถประมวลผลภาษาลักษณะตางๆท่ีเกิดข้ึนในการใชภาษาจริงไดอยางไมมีท่ีสิ้นสุด  ดังน้ัน
ในการท่ีจะทําใหคอมพิวเตอรสามารถแยกแยะและบงชี้ชื่อเฉพาะไดอยางครอบคลุม ผูวิจัยจึงเห็น
วาเร่ืองของบริบท (Context) นาจะใชเปนตัวบงชี้ไปท่ีชื่อเฉพาะได โดยใชแนวทางภาษาศาสตรเขา
มาวิเคราะหตัวภาษาหาบริบทบงบอกการปรากฏของช่ือเฉพาะในลักษณะท่ีสอดคลองกับการ
นําไปใชเปนพื้นฐานทางภาษาของการพัฒนางานดานตางๆทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 

1.2 วัตถุประสงค 

1. วิเคราะหหารูปภาษาท่ีสามารถใชเปนตัวบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทย 
2. จําแนกประเภทตัวบงบอกชื่อเฉพาะตามเกณฑทางความหมาย 
3. วิเคราะหบริบทอ่ืนๆท่ีสามารถใชเปนตัวบงบอกชื่อเฉพาะนอกเหนือไปจากตัวบงบอกท่ีอยูติด
กับชื่อเฉพาะ 

4. ประเมินขีดความสามารถของตัวบงบอกและบริบทในการบงบอกชื่อเฉพาะ 

1.3 สมมุติฐาน 

1. ตัวบงบอกชื่อเฉพาะสวนใหญเปนรูปภาษาท่ีปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ 
2. ประเภทของตัวบงบอกชื่อเฉพาะสัมพันธกับประเภทของชื่อเฉพาะ 
3. บริบทในระดับปริจเฉทสามารถใชบงบอกชื่อเฉพาะได 
4. ตัวบงบอกชื่อเฉพาะแตละประเภทมีขีดความสามารถในการบงบอกไมเทากัน 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1. ศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจากขอความภาษาไทยท่ีอยูในรูปตัวเขียน 
2. ศึกษาบริบทบงบอกกับชื่อเฉพาะที่อยูในกรอบของเกณฑนิยาม (definitional criteria) ท่ี
กําหนด (ดูหัวขอท่ี 3.1) 

3. ศึกษาบริบทบงบอกจากคลังขอมูลภาษาที่พบชื่อเฉพาะจํานวนอยางนอย 2,000 ชื่อ 
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1.5 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 

1. โปรแกรม WinHTTrack Website Copier 
พัฒนาโดย Xavier Roche and Other Contributors, Free Software Foundation,Inc. 

2. โปรแกรม Dehtml และ CU Thai Concordance 
พัฒนาโดย Wirote Aroonmanakun: Department of Linguistics, Chulalongkorn University 

3. ภาษากํากับชื่อเฉพาะ   โดย Text Encoding Initiative (TEI) 
4. คลังขอมูลภาษา   จัดสรางโดยผูวิจัย 
5. โปรแกรมภาษา Perl   ของบริษัท Active Perl 

1.6 วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ศึกษามโนทัศนทางภาษาศาสตรเก่ียวกับชื่อเฉพาะและงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับชื่อเฉพาะ 
2. กําหนดเกณฑนิยาม (definitional criteria) สําหรับการวิเคราะหวารูปภาษาสวนใดในคลัง 
ขอมูลภาษาเปนชื่อเฉพาะท่ีจะศึกษาหาบริบทบงบอก 

3. ศึกษาวรรณกรรมเก่ียวกับภาษากํากับขอมูล (markup language) ท่ีใชสําหรับกํากับชื่อเฉพาะ 
เพื่อประยุกตใชหนวยกํากับ (Tags) กํากับชื่อเฉพาะในคลังขอมูลท่ีจัดสรางข้ึนและประยุกตใช
หนวยกํากับ (Tags) เปนเครื่องมือตัวหน่ึงในการศึกษาวิเคราะหหาบริบทบงบอก 

4. จัดสรางคลังขอมูล ตามข้ันตอนตอไปน้ี 
4.1. ออกแบบโครงสรางขอมูล 
4.2. เก็บรวบรวมขอมูลตามโครงสรางท่ีออกแบบไว 
4.3. จัดเตรียมขอมูลใหอยูในรูปแบบท่ีมีขอความเพียงอยางเดียว (plain text) 
4.4. ใชเกณฑนิยามวิเคราะหหารูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะและกํากับรูปภาษาน้ันดวยหนวย
กํากับ (Tags) ท่ีประยุกตจากมาตรฐานในการกํากับขอมูลของ TEI 

5. ศึกษาวิเคราะหหาบริบทบงบอกจากรายการผลลัพธของโปรแกรม CU Thai Concordance 
และจากขอความในคลังขอมูลท่ีจัดสรางข้ึน 

1.7 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

1. ใชเปนพื้นฐานทางภาษาสําหรับการพัฒนางานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 
2. เปนแนวทางในการศึกษาภาษาศาสตรโดยใชคลังขอมูลภาษา 



 8

1.8 โครงรางของบทตางๆในวิทยานิพนธ 

ในบทท่ี 2 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวนวาชื่อเฉพาะภาษาไทยมีลักษณะเชนใดและมีผล
ทําใหการประมวลผลชื่อเฉพาะภาษาไทยเกิดปญหาอยางไรในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
(หัวขอท่ี 2.1 และหัวขอท่ี 2.2) รวมถึงทบทวนแนวคิดวิธีการศึกษาชื่อเฉพาะภาษาไทยท่ีผานมา 
(หัวขอท่ี 2.3) ในบทท่ี 3 ผูวิจัยศึกษาทบทวนเก่ียวกับมโนทัศนของชื่อเฉพาะเพ่ือนําไปใชใน
ข้ันตอนของการจัดสรางคลังขอมูล ซึ่งมโนทัศนชื่อเฉพาะดังกลาวเปนท่ีมาของเกณฑนิยามช่ือ
เฉพาะของวิทยานิพนธฉบับน้ี (หัวขอท่ี 3.1) รวมท้ังทบทวนเก่ียวกับแนวทางการกํากับขอมูลท่ีจะ
นํามาใชสําหรับข้ันตอนการจัดสรางคลังขอมูลเชนกัน โดยแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะท่ีใชใน
วิทยานิพนธน้ีเปนแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI (Text Encoding Initiative) (หัวขอท่ี 3.2) 
บทท่ี 4 ในหัวขอท่ี 4.1 จะนําเสนอขั้นตอนวิธีในการจัดสรางคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธน้ีและ
หัวขอท่ี 4.2 นําเสนอขบวนวิธีวิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลภาษาท่ีสรางข้ึน  
บทท่ี 5 เปนการนําเสนอและอภิปรายผลการศึกษาท่ีพบซึ่งจะประกอบดวยประเด็นเก่ียวกับ
โครงสรางของรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะ โดยกลาวไวในหัวขอท่ี 5.1  ตอมาเปนประเด็นเก่ียวกับ
บริบทบงบอกท่ีสามารถบงบอกถึงชื่อเฉพาะภาษาไทยโดยกลาวไวในหัวขอท่ี 5.2 หัวขอท่ี 5.3 
หัวขอท่ี 5.4 และหัวขอท่ี 5.5  นอกจากน้ีจะนําเสนอเก่ียวกับชื่อเฉพาะซึ่งไมพบบริบทบงบอกใน
หัวขอท่ี 5.6  รวมท้ังชื่อเฉพาะอีกสวนหน่ึงท่ีพบวาปรากฏเปนสวนประกอบหน่ึงของรูปภาษาอ่ืนใน
หัวขอท่ี 5.7 และบทท่ี 6 เปนบทสุดทาย กลาวสรุปกระบวนการศึกษาและผลการศึกษาหา
บริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทย (หัวขอท่ี 6.1) และนําเสนอแนวทางการการนําบริบทบงบอกท่ี
พบในการศึกษาคร้ังน้ีไปประยุกตใชในการประมวลผลชื่อเฉพาะของงานทางดานภาษาศาสตร
คอมพิวเตอรรวมถึงแนวทางการศึกษาพัฒนาเพิ่มเติมตอไป (หัวขอท่ี 6.2) 
 
 



บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

วรรณกรรมตางๆท่ีเก่ียวของซึ่งผูวิจัยไดทําการทบทวนไวจะประกอบดวยสองสวน
หลักคือ สวนแรกจะเก่ียวของกับแนวคิดประเด็นตางๆในการศึกษาวิจัยชื่อเฉพาะและสวนท่ีสอง
เก่ียวของกับการนําไปใชในการจัดสรางคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธฉบับน้ี ซึ่งจะกลาวถึง
รายละเอียดของแตละสวนไวในสองบท โดยในบทน้ีจะเปนรายละเอียดตางๆเก่ียวกับแนวคิด
ประเด็นตางๆในการศึกษาวิจัยชื่อเฉพาะท่ีประกอบดวยหัวขอท่ี 2.1 ประเด็นเก่ียวกับลักษณะ
สําคัญของชื่อเฉพาะภาษาไทย หัวขอท่ี 2.2 ประเด็นปญหาของการประมวลผลชื่อเฉพาะในงาน
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ และหัวขอท่ี 2.3 การศึกษาเก่ียวกับชื่อเฉพาะภาษาไทยท่ีผานมา สวน
รายละเอียดเน้ือหาในประเด็นท่ีเก่ียวของกับการนําไปใชในการสรางคลังขอมูลภาษาจะนําไป
กลาวไวในบทท่ี 3 

2.1 ลักษณะสําคัญของชื่อเฉพาะภาษาไทย 

ชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาท่ีจัดวาเปนหนวยหลักหนวยหน่ึงท่ีทําใหการส่ือสารของ
มนุษยมีประสิทธิภาพและชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาท่ีมีคุณสมบัติเฉพาะตัวท่ีมีความสําคัญตอการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ ซึ่งคุณสมบัติอันหน่ึงท่ีเปนคุณสมบัติรวมในทุกภาษาคือ ชื่อเฉพาะ
เกิดข้ึนไดเสมอและเกิดไดกับทุกสิ่งทุกอยาง สวนคุณสมบัติสําคัญท่ีพบในช่ือเฉพาะภาษาไทยเปน
คุณสมบัติเก่ียวกับลักษณะโครงสรางของรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะท่ีมีความซับซอนสําหรับการ
ประมวลผลดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร โดยลักษณะสําคัญดังกลาวของชื่อเฉพาะภาษาไทยโดยรวม
แลวสรุปไดดังน้ีคือ 
 
(1) โดยธรรมชาติของชื่อเฉพาะสามารถเกิดข้ึนไดเสมอและเกิดไดกับทุกสิ่งทุกอยางข้ึนอยูกับ
มนุษยวาใหความสนใจสิ่งใดเปนพิเศษและตองการระบุแยกแยะสิ่งน้ันเพียงสิ่งเดียวออกมา
จากส่ิงอ่ืนๆอยางชัดเจน ซึ่งการกําหนดโดยระบุรูปภาษาในลักษณะของชื่อเฉพาะจะงายกวา
การระบุโดยบรรยายคุณสมบัติของส่ิงน้ันเพื่อแสดงความเจาะจง เชน ตองการจะกลาวถึง 
"มากาเร็ต แทตเชอร" การใชรูปภาษาน้ีจะทําใหการส่ือสารเปนไปโดยสะดวกและยังคงมีความ
ชัดเจน  เปนผลใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพมากกวาการกลาวถึงโดยบรรยายวา 
�นายกรัฐมนตรีของประเทศอังกฤษท่ีดํารงตําแหนงในปคริสตศักราช 1989" (McArthur, 
1992)  ดังน้ันในการใชภาษาจริงจึงมีการสรางชื่อเฉพาะใหมตลอดเวลา 
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(2) ไมมีตัวบงชี้สําหรับระบุแสดงวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ เหมือนท่ีมีการกําหนดไวในบาง
ภาษา เชน ภาษาอังกฤษ ท่ีใชการข้ึนตนดวยตัวอักษรพิมพใหญเปนตัวบงชี้ 

(3) เปน รูปภาษาท่ีมี โครงสรางหลากหลายรูปแบบ  เชน  คําเ ด่ียว ,  คําประสม ,  ทับศัพท
ภาษาตางประเทศ, โครงสรางคลายประโยค ซึ่งรูปแบบตางๆเหลาน้ีพบในคํานามท่ัวไปเชนกัน 
ดังตัวอยางตอไปน้ี 

(จังหวัด)ตรัง   (พรรค)ประชาธิปตย  -  คําเด่ียว  
(อําเภอ)กําแพงแสน   (พรรค)เสรีธรรม  -  คําประสม  
(กรุง)กัวลาลัมเปอร   นิวยอรก  -  ทับศัพทภาษาตางประเทศ  
(พรรค)ไทยรักไทย   (พรรค)ชาติพัฒนา  -  มีโครงสรางคลายประโยค เชน ไทย(ประธาน)-            
รัก(กริยา)-ไทย(กรรม) 

(4) ชื่อเฉพาะภาษาไทยสามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีใชอยูแลวในภาษา เชน "สอน" นําไปสรางเปน
ชื่อเฉพาะ "นายสอน" (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2544: 71),  "ตนพะยอม" นําไปสรางเปนชื่อ
เฉพาะ "นางสาวพะยอม" (กําชัย ทองหลอ, 2525: 269),  "เอกภาพ" (หรือ เอก+ภาพ) นําไป
สรางเปนชื่อเฉพาะ "พรรคเอกภาพ" (เปรมจิต ชนะวงศ, 2538: 193) เปนตน ซึ่งการสรางชื่อ
เฉพาะข้ึนมานั้นจะใชคําจํานวนเทาใดก็ไดไมมีการกําหนดกฎเกณฑไว 

 
โดยลักษณะตางๆของชื่อเฉพาะดังกลาวมีผลทําใหการประมวลผลชื่อเฉพาะกลายเปนปญหาท่ี 
ยุงยากในการประมวลผลภาษาไทย ซึ่งจะชี้ใหเห็นถึงปญหาท่ีเกิดจากชื่อเฉพาะในการพัฒนาวิจัย
การประมวลผลภาษาไทยท่ีผานมาในหัวขอถัดไป 

2.2 ปญหาของการประมวลผลชื่อเฉพาะในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 

การพัฒนางานดานตางๆทางคอมพิวเตอรท่ีเก่ียวของกับภาษา ดังเชนงานดาน
การคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval), การสกัดสารสนเทศ (Information Extraction) 
หรือการแปลภาษาดวยเคร่ือง (Machine Translation) ซึ่งเปนงานท่ีกําลังไดรับความสนใจใน
ปจจุบันน้ัน ลวนแตเปนงานที่ตองอาศัยความรูทางภาษาเปนองคประกอบจําเปนสําหรับการ
พัฒนาระบบประมวลผล โดยเฉพาะอยางย่ิงสําหรับภาษาท่ีไมมีตัวบงชี้ขอบเขตของคําหรือ
ประโยคท่ีชัดเจนอยางเชนภาษาไทย 

การคนคืนสารสนเทศเปนงานท่ีเก่ียวของกับการคนหาขอมูลหรือเอกสารท่ีมีคํา 
วลี หรือสายอักขระใดๆท่ีตองการ ภายในระบบของงานดานน้ีจะมีองคประกอบของฐานขอมูลท่ี
ประกอบดวยเอกสารขอมูลตางๆ ซึ่งการพัฒนาใหระบบคนคืนสามารถใหผลลัพธท่ีมีประสิทธิภาพ
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มากกวาการเทียบเพียงสายอักขระใหตรงกับคําท่ีตองการคนจะตองอาศัยการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ โดยการพัฒนาองคประกอบแรกสําหรับภาษาไทยคือ ทําการตัดคําในขอความ
ตอเน่ืองของแตละเอกสารในฐานขอมูล เพราะการมีความสามารถในการรูจําคําจะทําใหสามารถ
จัดการกับขอความไดอยางถูกตองและสะดวก ผลลัพธจากการประมวลผลภาษาจะเปนฐานความรู
สําหรับการสรางองคประกอบสวนท่ีเปนขบวนวิธีคนคืน เชน นําคําท่ีเปนคําสําคัญ (keyword) ของ
แตละเอกสารไปสรางรายการดัชนี (index) โดยคําท่ีเปนดัชนีแตละคําจะชี้ไปยังรายการเอกสารท่ี
เก่ียวของกับคําๆน้ันทําใหระบบสามารถคนหาขอมูลท่ีตองการได 

สวนการสกัดสารสนเทศและการแปลภาษาดวยเคร่ืองย่ิงเปนงานท่ีตองอาศัยการ
ประมวลผลภาษาท่ีซับซอนมากข้ึน ตองเก่ียวของกับการประมวลผลภาษาระดับท่ีสูงกวาคํา 
กลาวคือ การสกัดสารสนเทศเปนงานที่เก่ียวกับการดึงใจความสําคัญจากตัวบทโดยการมองผาน
เขาไป (skim)ในแหลงรวมขอมูลขนาดใหญแลวจับใจความสําคัญท่ีสอดคลองกับขอบเขตขอมูลท่ี
ระบุไวออกมาในรูปวลี ประโยค หรือยอหนา การทํางานกับขอมูลภาษาไทยโดยอาศัยเพียงกลไกท่ี
อยูบนพื้นฐานของการเทียบสายอักขระหรือกฎน้ัน ไมเพียงพอและไมสามารถนําไปใชไดโดยตรง 
เน่ืองจากภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีความกํากวมของโครงสรางภาษามาก จึงตองรวมขบวนการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติเขามาเปนองคประกอบหน่ึงของระบบเพื่อจัดการกับปญหาความ
กํากวมของภาษา ซึ่งจะทําใหขบวนวิธีในการสกัดสารสนเทศมีประสิทธิภาพดีข้ึนมากคือ สามารถ
ประมวลไดขอมูลท่ีมีความหมายเปนจํานวนมากขึ้น ดังน้ันการพัฒนาวิจัยระบบสกัดสารสนเทศ
สวนใหญจึงมุงไปท่ีการศึกษาเร่ืองของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การตัดคํา การกํากับ
หมวดคํา การระบุถึงคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก (unknown word) รวมถึงการประมวลผลภาษาระดับ
ท่ีซับซอนกวาคํา กอนท่ีจะเขาไปทําในสวนของกลไกการสกัดสารสนเทศ (extraction engine) ซึ่ง
การวิเคราะหระดับคําไดรับการพิจารณาวาเปนสวนท่ีสําคัญสําหรับงานคนคืนสารสนเทศและงาน
สกัดสารสนเทศในภาษาไทยรวมท้ังภาษาในเอเชียท่ีไมมีตัวแสดงขอบเขตของคํา เพราะ
ประสิทธิภาพของการคนหาคําศัพท (term) จะข้ึนอยูกับขบวนวิธีการตัดคําอยางมาก 

สวนการแปลภาษาดวยเคร่ืองมีลักษณะเปนการพยายามเลียนแบบการ
แปลภาษาของมนุษย จึงเปนงานท่ีเก่ียวของกับการประมวลภาษาในระดับสูงคือ ระบบแปลภาษา
ตองมีความสามารถในการประมวลผลต้ังแตภาษาระดับคําท้ังดานวากยสัมพันธและความหมาย 
เพื่อนําไปสูการประมวลผลภาษาระดับท่ีซับซอนข้ึนไปเปนลําดับ  จนสามารถแปลจาก
ภาษาตนฉบับไปเปนภาษาเปาหมายได โดยพื้นฐานท่ีสําคัญอันดับแรกของการประมวลผลระดับ
คําในภาษาไทยคือการแยกแยะคําและการรูจําถึงบทบาทหนาท่ีของคํา เราสามารถกลาวไดวา
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การศึกษาพัฒนากาวแรกสําหรับการนําเขาสูระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองก็คือ การตัดคําและการ
กํากับหมวดคํา 

จะเห็นไดวาองคประกอบพื้นฐานท่ีจําเปนสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ
ในการพัฒนางานดานตางๆท่ีเก่ียวของกับภาษาไทยคือ เร่ืองของการตัดคําและระบุแยกแยะ
ประเภทของคํา (word identification) ซึ่งวิธีการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยไดมีการศึกษา
พัฒนามาอยางตอเน่ือง โดยสวนใหญของวิธีการตัดคํามักจะอิงกับวิธีการใชพจนานุกรมหรือ 
คลังคําศัพทท้ังโดยตรงและโดยออม วิธีการตัดคําท่ีเก่ียวของโดยตรงกับการใชพจนานุกรมจะทํา
การเก็บคําภาษาไทยไวในพจนานุกรม แลวนําขอความท่ีปอนเขา (input) ไปคนหาและเทียบสาย
อักขระกับคําในพจนานุกรมเพื่อหาวาขอความดังกลาวควรตัดคําในบริเวณใดและประกอบดวย 
คําใดบาง หรือใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย  ปญหาท่ีพบในการตัดคําดวยวิธีน้ีคือ เปนไป
ไมไดท่ีจะเก็บคําทุกคําในภาษาไทยลงในพจนานุกรมได โดยเฉพาะคําวิสามานยนาม เชน ชื่อคน 
ชื่อสถานท่ี, ตัวเลข หรือคําท่ีเกิดข้ึนใหม (วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536 อางถึงใน นัฐวุฒิ ไชยเจริญ, 
2544: 21) คําท่ีไมไดปรากฏในพจนานุกรมจึงกลายเปนคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก (unknown word) 
ไมสามารถประมวลผลไดอยางถูกตอง และท่ีสําคัญกวาน้ันในกรณีท่ีวิสามานยนามหรือชื่อเฉพาะ
ประกอบข้ึนจากคําท่ีมีอยูแลวในพจนานุกรม เชน "สมชาย" - สม  ชาย,  "กนกพร" - กนก  พร   
เมื่อเทียบกับคําในพจนานุกรมโปรแกรมตัดคําจะเกิดความสับสนในการประมวลผล สามารถทําให
เกิดการตัดคําท่ีไมถูกตองเพราะทําการตัดแยกสายอักขระออกเปนคําหลายคําในกรณีท่ีสาย
อักขระน้ันควรจะพิจารณาเปนชื่อเฉพาะหน่ึงรูปคํา  ตอมาวิธีการตัดคําไดพัฒนาโดยอาศัยแนวคิด
เร่ืองความนาจะเปนและคลังขอมูล ซึ่งยังคงมีความเก่ียวของอยูกับการใชคลังคําศัพทเปน
ฐานความรูสําหรับขบวนวิธีการตัดคํา โดยคลังคําศัพทมักจะไดจากการเรียนรูคลังขอมูลฝกสอน 
(training corpus) จึงอาจจะไมครอบคลุมคําศัพทท่ีปรากฏในขอความตอเน่ืองใดๆท่ีจะทําการ 
ตัดคําและเกิดคําท่ีไมปรากฏในคลังคําศัพทหรือคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก โดยเฉพาะอยางย่ิงชื่อ
เฉพาะท่ีมีธรรมชาติของการเกิดใหมอยูตลอดเวลา มีแนวโนมสูงท่ีจะกลายเปนคําท่ีไมรูจักสําหรับ
คอมพิวเตอรเมื่อคลังคําศัพทน้ันสรางจากคลังขอมูลฝกสอนท่ีมีเน้ือหาตางกันหรือคลังขอมูลน้ัน
เก็บรวบรวมในชวงเวลาท่ีตางกัน แมตอมาในระยะหลังๆท่ีวิธีการตัดคําจะมีลักษณะเปนวิธีการ
แบบผสมผสาน (hybrid approach) เชน วิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคํา (feature-
based word segmentation) (Meknavin et al., 1997 อางถึงใน นัฐวุฒิ, 2544: 29) ซึ่งยังคงตอง
ใหความสําคัญกับคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักโดยจํากัดใหเกิดคําท่ีไมมีในพจนานุกรมนอยท่ีสุดกอน
ดวยวิธีการตัดคําท่ีเรียกวา maximal matching (เปนวิธีการตัดคําวิธีหน่ึงของหลักการตัดคําท่ีอิง
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การใชพจนานุกรม*) แลวจึงจะอาศัยเร่ืองของคุณลักษณะ (feature) เชน การเกิดรวมกันของคํา 
(collocation) เปนตน ท่ีจะทําใหเกิดการขยายขอบเขตของบริบทเพื่อใชเปนตัวชวยแกปญหาความ
กํากวมในการตัดคํา สําหรับเร่ืองของการกํากับหมวดคําพบปญหาความกํากวมจากชื่อเฉพาะ
เชนเดียวกัน  Sornlertlamvanich, Charoenporn, and Isahara (1997) ไดกลาวถึงปญหาท่ีพบใน
การกํากับหมวดคําในการจัดสรางคลังขอมูลออรคิด (ORCHID) ซึ่งปญหาสําคัญประเด็นหน่ึงคือ 
การกํากับหมวดคําใหกับคํานามท่ัวไป (common noun) และชื่อเฉพาะ (proper noun) มีความ
กํากวมในการแยกแยะหมวดคําท้ังสอง เน่ืองจากในภาษาไทยรูปแบบการเขียนของคําท้ังสองชนิด
น้ีไมมีความแตกตางกัน 

ในภาษาไทยการเกิดคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก (unknown word) น้ัน ชื่อเฉพาะ 
(proper name or proper noun) เปนประเภทคําท่ีพบมากท่ีสุด Kawtrakul et al. (1997) 
ศึกษาวิจัยเร่ือง "Automatic Thai Unknown Word Recognition" ไดทําการวิเคราะหประเภทของ
คําท่ีเกิดเปนคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักโดยการวิเคราะหจากคลังขอมูล และแสดงผลใหเห็นวา
ประเภทคําท่ีพบมากท่ีสุดในกลุมคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักคือชื่อเฉพาะ ท่ีพบประมาณ 43 
เปอรเซ็นต เมื่อพิจารณาแจกแจงตามประเภทของเอกสารพบวา หนังสือพิมพและวรรณกรรมท่ี
ไมใชนวนิยายปรากฏคําไมรูจักประเภทชื่อเฉพาะดวยจํานวนท่ีมากที่สุด  และ Kawtrakul et al. 
(2002: 2-3) ไดเสนอบทความเร่ือง "A State of the Art of Thai Language Resources and Thai 
Language Behavior Analysis and Modeling" ไดกลาวถึงประเด็นการศึกษาเก่ียวกับการ
ขยายตัวของคลังคําศัพท (Lexicon Growth) ในชวงเวลาตางๆ โดยผลการสํารวจครั้งหลังสุดแสดง
ใหเห็นวา 63.75 เปอรเซ็นตของกลุมคําท่ีไมรูจักเปนคําประเภทชื่อเฉพาะ และเอกสารประเภท
หนังสือพิมพกับนิตยสารจะพบคําไมรูจักประเภทช่ือเฉพาะเปนจํานวนมากท่ีสุดถึง 91.74, 81.39 
เปอรเซ็นตตามลําดับ นอกจากน้ีชื่อเฉพาะในภาษาอ่ืน เชน ภาษาจีน ก็เปนชนิดคําท่ีพบโดยสวน
ใหญของกลุมคําท่ีคอมพิวเตอรไม รูจักท่ีปรากฏในขอความตอเน่ืองของการใชภาษาจริง  
(Chen et al., 1998: 233)  ประเด็นปญหาเก่ียวกับชื่อเฉพาะท่ีกลายเปนคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก
ในการตัดคําและกํากับหมวดคํา จึงยังเปนปญหาหลักท่ีสําคัญในการประมวลผลระดับคําซึ่งเปน
พื้นฐานจําเปนสําหรับการประมวลผลภาษาท่ีถูกรวมเปนองคประกอบสําคัญในการพัฒนา
ระบบงานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรดังท่ีไดกลาวมาแลว 

นอกจากชื่อเฉพาะจะกลายเปนรูปภาษาท่ีคอมพิวเตอรไมเคยเห็นมากอนใน
พจนานุกรมหรือในการเรียนรูจากคลังขอมูลฝกสอนแลว โดยลักษณะโครงสรางของชื่อเฉพาะ

                                                           
* วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536 
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ภาษาไทย (ดังท่ีกลาวไวในหัวขอท่ี 2.1) ยังทําใหปญหาในการประมวลผลระดับคําในภาษาไทยมี
ความซับซอนมากข้ึนไปอีก กลาวคือ การระบุบงชี้ถึงชื่อเฉพาะหรือระบุขอบเขตที่แทจริงของชื่อ
เฉพาะจะมีความกํากวมสูงกวาการระบุขอบเขตของคําท่ัวไป เพราะชื่อเฉพาะภาษาไทยสามารถ
ประกอบดวยจํานวนคําท่ีแตกตางกัน ไมสามารถระบุไดแนนอน และชนิดของคําท่ีนํามาประกอบ
กันรวมท้ังลักษณะรูปแบบของการประกอบกันมีความหลากหลาย  นอกจากน้ีคําท่ีเปน
สวนประกอบของชื่อเฉพาะอาจเปนคําท่ีมีการกําหนดใชอยูแลวในภาษา (ปรากฏอยูใน
พจนานุกรมหรือคลังคําศัพท) ทําใหเกิดความสับสนในการตัดคํา ไดผลการตัดคําท่ีไมถูกตอง เชน 
ชื่อเฉพาะท่ีควรจะตัดแบงเปนหน่ึงรูปคํากลับถูกตัดแบงเปนหลายคําตามตัวอยางท่ี 1 หรือ ตัดคํา
ในสายอักขระของช่ือเฉพาะแลวเกิดสายอักขระท่ีอาจจะไมสามารถเปนคําท่ีมีความหมายได  
ดังตัวอยางท่ี 2 * 
 
 
 
 
 
 
 โดยท่ี W   แทนคําหน่ึงคํา 

C1�Cn    แทนสายอักขระใดๆ  
 

การท่ีระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติไมสามารถรูจําชื่อเฉพาะได นอกจากจะ
สงผลใหชื่อเฉพาะน้ันไมถูกรูจําอยางถูกตองแลว ยังมีผลกระทบไปถึงการรูจําคํารอบขาง ทําใหเกิด
ความผิดพลาดในการเขาใจและประมวลผลภาษาระดับท่ีซับซอนข้ึนไปและมีผลตอเน่ืองไปยัง
ระบบประมวลผลโดยรวม ดังเชนกรณีตอไปน้ี 

ในการพัฒนาระบบกํากับขอมูลแบบอัตโนมัติ (automatic tagger system) สําหรับการ
นําไปใชในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติดานตางๆ ถานําไปใชในการแจงสวนประโยคแลวระบบ
กํากับขอมูลอัติโนมัติไมสามารถรูจําชื่อเฉพาะไดอยางถูกตอง ยอมสงผลใหการกํากับหมวดคําเกิด
ความผิดพลาดและมีผลทําใหประสิทธิภาพของการทําความเขาใจเน้ือความของประโยคท่ี
ประกอบดวยชื่อเฉพาะน้ันดอยลงมาก 

                                                           
* อางอิงจาก Charoenpornsawat, Kijsirikul and Meknavin (1998) 

องคการการคาโลก 

ชื่อเฉพาะ องค 

W1 

การ 

W2 

การ

W3

คา

W4

โลก

W5

องคการ 

W1 

การคา

W2

โลก

W3

ตัวอยางท่ี 1 

นางเจนนี

ชื่อเฉพาะ

นาง 

W1 

เจ 

W2 

นนี

C1�Cn

ตัวอยางท่ี 2 
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ในการสกัดสารสนเทศซ่ึงเก่ียวของกับการดึงใจความสําคัญออกจากขอมูล  การ
ประมวลผลในสวนของการระบุแยกแยะและรูจําชื่อเฉพาะ นับวาเปนสิ่งท่ีสําคัญเน่ืองจากชื่อ
เฉพาะเปนหนวยภาษาท่ีทําหนาท่ีในการเก็บขอมูลท่ีใชสื่อถึงสัต* (entity) พื้นฐาน เชน ใคร (ชื่อคน 
ชื่อองคกร), ท่ีไหน (ชื่อสถานท่ี) ซึ่งขอมูลท่ีบอกวาใคร ท่ีไหน เปนใจความสวนสําคัญของการใช
ภาษาใหสามารถส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ ถาระบบสกัดสารสนเทศไมสามารถจัดการกับ
ปญหาการประมวลผลชื่อเฉพาะ จะไดผลลัพธท่ีไมสื่อความหมายหรือสื่อความหมายไมตรงกับสิ่ง
ท่ีตองการ เชน ตองการใหดึงใจความสําคัญท่ีเก่ียวของกับเร่ืองของ "เหล็ก" ท่ีเปนวัสดุสิ่งของ ถา
ระบบไมสามารถแยกแยะไดวา "ทาข้ีเหล็ก" เปนชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ีและไมเก่ียวของกับเร่ือง
ของ "เหล็ก" ผลลัพธท่ีไดจะเปนผลลัพธท่ีประกอบดวยขอมูลท่ีไมตรงกับความตองการ 

ในปจจุบันการพัฒนาระบบคนคืนสารสนเทศไดมีการพัฒนาไปถึงเร่ืองของการคนคืน
สารสนเทศขามภาษา (Cross-Language Information Retrieval) ซึ่งประเด็นท่ีมีความสําคัญ
อันดับแรกของการศึกษาวิจัยงานดานน้ี จะเปนเร่ืองของการแกปญหาความกํากวมในการแปลคํา
รองขอสําหรับการสืบคน (query) จากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงซึ่งคํารองขอสําหรับการ
สืบคนอาจเปนรูปภาษาระดับคําหรือเปนวลี เชน งานวิจัยของ Lin et al. (1999) ศึกษาเก่ียวกับ
การคนคืนสารสนเทศระหวางภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ โดยระบุคํารองขอเปนภาษาจีนแลวทํา
การคนคืนเอกสารหรือขอมูลภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวของกับคํารองขอภาษาจีนน้ัน  จึงตองมีการทําใน
สวนของการแปลคําสําคัญสําหรับการคนคืนท่ีระบุเปนภาษาจีนไปเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งการพัฒนา
งานสําหรับภาษาจีนท่ีมีลักษณะโครงสรางภาษาคลายภาษาไทยน้ัน จะตองเก่ียวของกับพื้นฐาน
ของการประมวลผลระดับคําคือ การตัดคํา ท่ียังคงพบปญหาในการตัดคําท่ีไมถูกตองจากการตัด
แบงชื่อเฉพาะออกเปนคําหลายคํา ทําใหการแปลคําสําคัญสําหรับสืบคนผิดพลาด คณะผูวิจัยได
กลาวไววา การใชวิธีการทางสถิติเปนวิธีการท่ีมีประสิทธิภาพ สามารถลดความผิดพลาดในการ
แปลไดแตในขณะเดียวกันผลการวิจัยก็แสดงใหเห็นวาการประมวลผลช่ือเฉพาะยังเปนประเด็น
ปญหาท่ีมีความกํากวมอยูมากจึงมีความสําคัญตอการพัฒนางานคนคืนสารสนเทศขามภาษา
ระหวางภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ (Chinese-English Cross Language Retrieval) 

กลาวโดยสรุป ชื่อเฉพาะเปนปญหาสําคัญในการประมวลผลภาษา เพราะชื่อ
เฉพาะน้ันมีไดไมจํากัด จึงไมสามารถจัดเก็บในพจนานุกรมไดครบถวน และชื่อเฉพาะอาจ
ประกอบดวยคําท่ัวไปทําใหเปนปญหาในการระบุขอบเขตของช่ือเฉพาะ การไมสามารถหาชื่อ

                                                           
* ศัพทบัญญัติตามพจนานุกรมศัพทปรัชญาอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532 หนา 37 อางถึงใน สุริยา รัตนกุล 
(2544:70) 
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เฉพาะไดถูกตองน้ี จะสงผลใหเกิดขอผิดพลาดในการประมวลผลเรื่องอ่ืนตอไป เชน การตัดคํา การ
แปลภาษา การสกัดสารสนเทศ 

2.3 การศึกษาชื่อเฉพาะภาษาไทยท่ีผานมา 

การศึกษาเพื่อหาวิธีการแกปญหาความกํากวมในการประมวลผลชื่อเฉพาะ
ภาษาไทยท่ีผานมาน้ัน จะมีท้ังการศึกษาเจาะจงถึงชื่อเฉพาะและศึกษาคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก 
(unknown word) ทุกประเภท วิธีการท่ีนําเสนอในงานวิจัยตางๆจะมีลักษณะเปนวิธีการแบบ
ผสมผสานที่อาศัยเทคนิควิธีการประมวลผลภาษาธรรมชาติหลายวิธีการ เชน วิธีการทางสถิติ 
(Statistical approach), วิธีการอาศัยคุณลักษณะ (Feature-based approach), วิธีการท่ีอิง
พจนานุกรม (Dictionary-based approach) เปนตน และมีแนวทางการศึกษาวิเคราะหบาง
ประเด็นเปนไปในแนวทางเดียวกัน ซึ่งวิธีการและประเด็นการศึกษาวิเคราะหเก่ียวกับชื่อเฉพาะใน
งานวิจัยตางๆ สามารถสรุปไดดังน้ี 

(1) ในงานวิจัยเก่ียวกับชื่อเฉพาะ ดังเชนงานวิจัยของ Charoenpornsawat, Kijsirikul and 
Meknavin (1998) และ Kawtrakuk et al. (1997) พิจารณาลักษณะของชื่อเฉพาะโดย
วิเคราะหวาประกอบดวยคําหรือสายอักขระ (word or character string) ท่ีมีในพจนานุกรม
หรือไมมีในพจนานุกรม เมื่อพิจารณาโดยรวมแลวสามารถสรุปได 3 ลักษณะคือ 

(1.1) คําหรือสายอักขระทุกตัวไมปรากฏในพจนานุกรม 
ตัวอยางเชน แฮนเวน     แฮร่ี     สุนีย     นคเรศ 

(1.2) ประกอบดวยคําหรือสายอักขระท่ีปรากฏในพจนานุกรม 
และไมปรากฏในพจนานุกรมอยูรวมกัน 
ตัวอยางเชน สุมานี     คธาพงศ     ไมโครซอฟต 

(1.3) คําหรือสายอักขระทุกตัวปรากฏอยูในพจนานุกรม 
ตัวอยางเชน สมชาย     กนกพร     รุงศักด์ิ 

 Charoenpornsawat et al. (1998) จัดใหลักษณะ (1.1) และ (1.2) เปนประเภท Proper 
name type I คือเปนชื่อเฉพาะประเภทท่ีประกอบดวยคําท่ีไมมีในพจนานุกรม สวน (1.3) เปน
ประเภท Proper name type II คือเปนชื่อเฉพาะประเภทท่ีไมพบคําท่ีไมมีในพจนานุกรม ซึ่ง
การจัดแบงดังกลาวน้ีเปนการจัดแบงโดยพิจารณาจากคําหรือสายอักขระท่ีไมมีในพจนานุกรม
เปนหลัก ในขณะท่ี Kawtrakul et al. (1997) จะพิจารณาจากคําท่ีมีในพจนานุกรมเปนหลัก
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โดยจัดใหชื่อเฉพาะลักษณะ (1.1) เปนกลุมท่ีเรียกวา Explicit  สวน (1.2) และ (1.3) จัดอยูใน
กลุมท่ีเรียกวา Hidden เพราะมีบางสวนสามารถเปนคําในพจนานุกรม 

(2) การระบุขอบเขตของชื่อเฉพาะเปนประเด็นปญหาสําคัญท่ีเปนพื้นฐานของการแกปญหาการ
ประมวลผลชื่อเฉพาะ ซึ่งการระบุขอบเขตของช่ือเฉพาะเก่ียวของกับข้ันตอนท่ีเกิดข้ึนในการ 
ตัดคํา โดยวิธีการท่ีใชในการระบุถึงขอบเขตของชื่อเฉพาะจะอยูบนพื้นฐานของการอาศัยคา
ความนาจะเปนและการอิงพจนานุกรมไดแก การใชแบบจําลองไตรแกรม (trigram model) 
(Charoenpornsawat et al., 1998; Kawtrakul et al.,1997)  วิธีการหารายการคําใหได
จํานวนคําท่ีมีในพจนานุกรมนอยท่ีสุดและมีจํานวนคําท่ีคอมพิวเตอรไม รูจักนอยท่ีสุด 
(Kanlayanawat and Prasitjutrakul, 1997) 

(3) ในการพัฒนาระบบประมวลผลชื่อเฉพาะท่ีประกอบดวยข้ันตอนการตัดคําเปนพื้นฐานแลว ยัง
ตองประกอบดวยข้ันตอนของการรูจําชื่อเฉพาะและแกปญหาความกํากวมจากชื่อเฉพาะ ซึ่ง
วิธีการท่ีมีการนําเสนอไวไดแกวิธีการตอไปน้ี 

(3.1) วิธีการพิจารณาคุณลักษณะ (Feature-based approach) 
(Charoenpornsawat et al., 1998)  
วิธีการน้ีใชแนวทางการพิจารณาคุณลักษณะท่ีไดจากการเรียนรูคลังขอมูลภาษาใน

การระบุชื่อเฉพาะภาษาไทยท่ีผานการตัดคําและกํากับหมวดคําแลว โดยใชโมเดลการ 
เรียนรูแบบวินโนว (Winnow Algorithm) เรียนรูคุณลักษณะจากคลังขอมูลและใชในการระบุ
ชื่อเฉพาะ  คุณลักษณะท่ีกลาวถึงน้ีไดแก รูปคําท่ีปรากฏขางเคียงชื่อเฉพาะ (context word) 
และการปรากฏรวม (collocation) ซึ่งในข้ันตอนการเรียนรูการพิจารณารูปคําขางเคียงจะ
พิจารณาในขอบเขต +/-10 คํา กลาวคือวิเคราะหคําท่ีอยูถัดจากชื่อเฉพาะไปทางขวา 10 คํา
และถัดไปทางซาย 10 คํา สวนการปรากฏรวมจะพิจารณาการเกิดรวมกันของหมวดคําใน
ขอบเขต +/-2 คํา แลวแปรความสัมพันธของคุณลักษณะดังกลาวออกมาในรูปคะแนน 
นอกจากจะใหเรียนรูคุณลักษณะท่ีปรากฏกับชื่อเฉพาะแลว วินโนวยังเรียนรูคุณลักษณะของ
คําตางๆท่ีไมใชชื่อเฉพาะดวยกลวิธีเดียวกัน ฐานความรูท่ีไดน้ีวินโนวจะนําไปใชสําหรับการ
ระบุชื่อเฉพาะ 

เมื่อประโยคปอนเขาท่ีทําการตัดคําและกํากับหมวดคําแลวปรากฏคําท่ีคอมพิวเตอร
ไมรูจัก คําๆน้ันจะถูกรวมเขากับรูปคําท่ีอยูติดกันท้ังทางซายและขวา ผลลัพธท่ีไดคือจะมีสาย
อักขระใหมเกิดข้ึนจํานวนหน่ึง ซึ่งจะเปนตัวเลือก (candidates) สําหรับการวิเคราะหวา
ตัวเลือกใดเปนชื่อเฉพาะ ดังเชนตัวอยาง ประโยคปอนเขา คือ "นางเจนนีไปเดินตากลมเลน" 
ถาประโยคทําการตัดคําและกํากับหมวดคําแลวมีลักษณะดังน้ี 



 18

นาง/NTTL  เจ/NCMN  นนี/NPRP  ไป/VACT  เดิน/VACT  ตาก/PPRS  ลม/NCMN  เลน/ADVN 
 

ในประโยคท่ีไดน้ี "นนี" เปนคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจัก ถากําหนดวาใหรวมกับรูปคําขางเคียง
ถัดไป 2 คํา ผลลัพธของทางเลือกท่ีไดท้ังหมดคือ นนี, นนีไป, นนีไปเดิน, เจนนี, เจนนีไป, เจนนี
ไปเดิน, นางเจนนี, นางเจนนีไป, นางเจนนีไปเดิน ซึ่งตัวเลือกเหลาน้ีจะถูกมองเสมือนเปนชื่อ
เฉพาะ แลวนําตัวเลือกแตละตัวไปรวมกับคําท่ีเหลือของประโยคเดิมแลวกํากับหมวดคําใหม
จากน้ันใชวินโนววิเคราะหชื่อเฉพาะเสมือน (proper name candidates) วาตัวเลือกใดเปนชื่อ
เฉพาะจากประโยคที่สรางใหมแตละประโยค โดยวินโนวจะอาศัยฐานความรูท่ีเรียนรูจาก
คลังขอมูลในการระบุชื่อเฉพาะ 

 ผลการวิจัยท่ีใชวิธีพิจารณาคุณสมบัติน้ี แสดงผลไววามีความถูกตองประมาณ 
92.17 เปอรเซ็นต แตอยางไรก็ตาม ผูวิจัยคิดวามีประเด็นท่ีนาสนใจเก่ียวกับกลวิธีของวิธีการน้ี
คือ ประการแรก ในการพิจารณาบริบทขางเคียงโดยใชกลวิธีรวมคําท่ีเปนเปาหมายเขากับรูป
คําท่ีอยูติดกันในขอบเขตท่ีกําหนด เพื่อใหระบบเรียนรูความเปนไปไดในการปรากฏรวมกัน
ของคําตางๆ หรือเพื่อสรางตัวเลือกท่ีมีโอกาสเปนชื่อเฉพาะ หรือเพื่อใชประโยชนในการระบุวา
ตัวเลือกใดเปนชื่อเฉพาะน้ัน ควรจะพิจารณาในขอบเขตจํานวนก่ีคําจึงจะเหมาะสมและมี
ความครอบคลุมพอท่ีจะสกัดหาชื่อเฉพาะภาษาไทย การตองคํานึงถึงประเด็นน้ีก็เน่ืองจากใน
ภาษาไทยนั้น ชื่อเฉพาะสามารถประกอบดวยจํานวนคําท่ีแตกตางกัน ไมมีกฎเกณฑในการ
สรางท่ีแนนอนและโครงสรางภายในของชื่อเฉพาะอาจมีการเรียงลําดับของคําท่ีมาประกอบกัน
ไมแตกตางจากโครงสรางของรูปภาษาในระดับท่ีสูงกวาคํา เชน "�กองทุนเพื่อการฟนฟูและ
พัฒนาระบบสถาบันการเงิน (ชื่อเฉพาะ) เปนกองทุนเพื่อชวยเหลือสถาบันการเงิน (วลี) ท่ี
ประสบปญหาจากภาวะเศรษฐกิจ�" ถาคําเปาหมายเปนคําท่ีอยูสวนตนหรือสวนทายของ
สายอักขระท่ีประกอบกันเปนชื่อเฉพาะแลวมีการกําหนดใหสรางตัวเลือกท่ีเสมือนเปนชื่อ
เฉพาะโดยใชขอบเขต +/- 2 คํา โอกาสท่ีชื่อเฉพาะรูปน้ีจะถูกรูจําอยางไมถูกตองน้ันมีความ
เปนไปไดสูงท้ังสาเหตุจากการไมเกิดตัวเลือกท่ีถูกตองหรือเกิดความสับสนในเรื่องลําดับคําท่ี
ระบบอาจมองวาเปนคําท่ีประกอบกันเปนหนวยสรางวลีไมใชชื่อเฉพาะ หรือถากําหนดให
ขอบเขตขยายมากข้ึน อาจเกิดตัวเลือกท่ีถูกตองแตในขณะเดียวกันจะเกิดตัวเลือกจํานวนมาก
และตองทําการตรวจสอบตัวเลือกโดยไมจําเปน จึงมีความเปนไปไดหรือไมท่ีจะทําการ
วิเคราะหจากบริบทขางเคียงโดยไมจําเปนตองกําหนดขอบเขตของคํา 

 ประการตอมา ในการศึกษาเก่ียวกับชื่อเฉพาะท่ีใชฐานความรูจากการเรียนรูใน
คลังขอมูลฝกสอน ซึ่งผูวิจัยคิดวาอาจประสบกับปญหาวาชื่อเฉพาะท่ีวิเคราะหพบในขอความ 
เปนชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏอยูในคลังขอมูลฝกสอน หมายความวาชื่อเฉพาะน้ันก็จะกลายเปน
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คําท่ีระบบไมสามารถประมวลผลได เกิดเปนปญหาของคําท่ีคอมพิวเตอรไมรูจักอีก นอกจากน้ี
ในการสรางคลังขอมูลท่ีมีการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือเพื่อใหระบบรูจําภาษา จะตอง
ใชทักษะและเวลาในการทํามาก จะมีทางเลือกใดท่ีจะชวยลดปญหาการปรากฏของชื่อ
เฉพาะท่ีกระจายอยูในขอมูลภาษาแตกตางกันเมื่อขอมูลภาษานั้นมาจากองคประกอบ
แวดลอมท่ีแตกตางกัน รวมท้ังสามารถลดภาระในการศึกษาวิจัยท่ีมีความเก่ียวกับชื่อเฉพาะ
แตละครั้งซึ่งมีการสรางคลังขอมูลในลักษณะคลายๆกัน 

(3.2) วิธีการอ่ืนนอกเหนือจากวิธีพิจารณาคุณลักษณะท่ีมีการนําเสนอไว จะเปนวิธีการท่ี
ใชเทคนิคเฉพาะรวมกับวิธีการทางสถิติ เพื่อดูคาความนาจะเปนของคําและกลุมความหมายท่ี
คํามาประกอบกัน (Kawtrakul et al., 1997) หรือเปนวิธีการท่ีประกอบดวยวิธีอาศัย
พจนานุกรมรวมกับเทคนิคเฉพาะท่ีใชวิธีต้ังนํ้าหนักของการเชื่อมตอกันของสายอักขระชุด
ตางๆใหแตกตางกัน (Kanlayanawat and Prasitjutrakul, 1997) ซึ่งวิธีการท้ังสองมีการ
เก่ียวของกับเร่ืองของการอาศัยพจนานุกรมหรือคลังขอมูลฝกสอน ขอจํากัดอันเกิดจากปญหา
การกระจายของชื่อเฉพาะในขอมูลยอมเกิดข้ึน รวมท้ังเทคนิคเฉพาะที่ใชก็มีแนวคิดในการ
แกปญหาการประมวลผลช่ือเฉพาะท่ีเก่ียวของกับการสรางตัวเลือกหรือทางเลือกหลายๆ
รูปแบบ จึงอาจเกิดประเด็นปญหาในการพัฒนาวิธีการคลายๆกับปญหาท่ีพบจากวิธีการ
พิจารณาคุณลักษณะ 

 
 

ดังน้ันในการแยกแยะและบงชี้ชื่อเฉพาะภาษาไทยในงานประมวลผลภาษา 
ธรรมชาติ ใหสามารถครอบคลุมชื่อเฉพาะลักษณะตางๆและสามารถรูจําชื่อเฉพาะท่ีเกิดข้ึนใหม  
ผูวิจัยเห็นวาควรใชแนวทางท่ีอาศัยความรูหรือขอสรุปทางภาษาท่ีมีลักษณะสอดคลองกับแนวทาง
การประมวลผลของคอมพิวเตอร เปนฐานความรูสําคัญสําหรับการรูจําชื่อเฉพาะ โดยในการ
วิเคราะหความรูทางภาษาเก่ียวกับชื่อเฉพาะ นาจะเปนเร่ืองของการวิเคราะหบริบท (Context) ท่ี
บงบอกการปรากฏของช่ือเฉพาะ เพราะโดยปกติของการประมวลผลภาษาของมนุษยท้ังในเร่ือง
ของการวิเคราะหแยกแยะและทําความเขาใจหนวยภาษาตางๆจะตองอาศัยเร่ืองของบริบท 
(Context) ในลักษณะตางๆเขามาเปนตัวชวยท่ีสําคัญท่ีสุด ท่ีทําใหสามารถประมวลผลภาษา
ลักษณะตางๆท่ีเกิดข้ึนในการใชภาษาจริงไดอยางไมมีสิ้นสุด การใชบริบทท่ีบงบอกการปรากฏของ
ชื่อเฉพาะจึงนาจะประมวลผลชื่อเฉพาะท่ีปรากฏในการใชภาษาจริงลักษณะตางๆไดโดยไมมี
ขอจํากัดจากปจจัยตางๆ นอกจากน้ีการท่ีเราสามารถหาบริบทบงบอกการปรากฏช่ือเฉพาะ
ภาษาไทยโดยวิเคราะหตัวภาษาในคลังขอมูลภาษาใหเปนขอสรุปทางภาษาของชื่อเฉพาะท่ี
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สามารถนําไปใชไดท่ัวไปกับงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ นอกจากจะเปนประโยชนตอการเพิ่ม
ประสิทธิภาพในการวิจัยพัฒนางานดานตางๆแลว ยังเปนการลดภาระในดานการสรางคลังขอมูลท่ี
มีลักษณะคลายกันและเพื่อนําไปใชประโยชนในจุดประสงคเดียวกันของการวิจัยแตละครั้ง 



บทท่ี 3 

ช่ือเฉพาะและการกํากับช่ือเฉพาะ 

บทน้ีจะไดกลาวถึงวรรณกรรมอีกสวนหน่ึงท่ีผูวิจัยไดทําการศึกษาไว โดยเปน
ประเด็นท่ีเก่ียวของกับการนําไปใชในการจัดสรางคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธ ซึ่งเปนคลัง 
ขอมูลประเภทท่ีมีการกํากับขอมูล (annotated corpus) ในการจัดสรางคลังขอมูลน้ีมีข้ันตอน
สําคัญท่ีจะทําใหคลังขอมูลสามารถเปนเคร่ืองมือท่ีมีประโยชนเต็มท่ีสําหรับการศึกษาบริบท 
บงบอกชื่อเฉพาะ โดยข้ันตอนดังกลาวคือ การกํากับชื่อเฉพาะไวในคลังขอมูล ซึ่งการดําเนินการใน
ข้ันตอนน้ีมีประเด็นท่ีตองพิจารณาอยูดวยกันสองประการไดแก เกณฑสําหรับวิเคราะหหาชื่อ
เฉพาะและสัญลักษณสําหรับการกํากับชื่อเฉพาะ ในประการแรกน้ันมโนทัศนของช่ือเฉพาะจะเปน
ความรูพื้นฐานท่ีเขามามีบทบาทในการพิจารณาและเปนท่ีมาของเกณฑนิยาม (definitional 
criteria) ท่ีจะใชในวิทยานิพนธเลมน้ี  สําหรับประการหลังจะเปนเร่ืองของภาษาสําหรับกํากับ
ขอมูล (markup language) ซึ่งในวิทยานิพนธฉบับน้ีไดใชแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ Text 
Encoding Initiative (TEI) ท้ังน้ีจะกลาวถึงหัวขอท่ี 3.1 ท่ีมาของเกณฑนิยามและหัวขอท่ี 3.2 
แนวทางการกํากับข่ือเฉพาะของ TEI ในสวนถัดไป 

3.1 ท่ีมาของเกณฑนิยาม 

ในหัวขอ น้ีจะกลาวถึงมโนทัศนของชื่ อเฉพาะในวรรณกรรมตางๆ  โดย
ประกอบดวยมโนทัศนชื่อเฉพาะในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ สาเหตุท่ีศึกษามโนทัศนชื่อเฉพาะ
ภาษาอังกฤษดวยน้ัน เน่ืองมาจากวรรณกรรมภาษาไทยท่ีไดกลาวถึงมโนทัศนของช่ือเฉพาะมี
จํานวนนอยและอธิบายเก่ียวกับชื่อเฉพาะเพียงคราวๆ นอกจากน้ีแลวจะกลาวถึงประเด็นท่ีเปน
ปญหาของมโนทัศนเหลาน้ีซึ่งเปนปจจัยท่ีทําใหมีการกําหนดเกณฑนิยาม (definitional criteria) 
สําหรับการศึกษาคร้ังน้ี 

หากกลาวถึงชื่อเฉพาะในภาษาอังกฤษแลว ลักษณะเดนท่ีจะมีการกลาวถึงคือ 
การข้ึนตนรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะดวยตัวอักษรพิมพใหญ ซึ่งลักษณะนี้เปนการกําหนดใหมีตัว 
บงชี้ (marker) เพื่อใชแสดงวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ แตสําหรับชื่อเฉพาะในภาษาไทยยังไม
เคยมีการกําหนดตัวบงชี้ในลักษณะนี้รวมท้ังไมมีการศึกษาวาลักษณะโครงสรางทางไวยากรณใด
ของรูปภาษาท่ีจะบงบอกได ดังน้ันในการวิเคราะหหาชื่อเฉพาะจึงตองวิเคราะหจากคุณสมบัติเชิง
ความหมาย กลาวคือ พิจารณาจากคํานิยามหรือคําอธิบายของชื่อเฉพาะ ซึ่งพบวาในวรรณกรรม
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ตางๆจะมีรายละเอียดบางสวนแตกตางกันและขอบเขตของรูปภาษาท่ีจัดวาเปนชื่อเฉพาะก็มี
ความแตกตางเชนกัน รวมท้ังผูวิจัยไดทดสอบนําคํานิยามหรือคําอธิบายชื่อเฉพาะในวรรณกรรม
ตางๆไปวิเคราะหขอมูลในคลังขอมูลท่ีประกอบดวยขอความภาษาไทย (plain text) พบวาไม
สามารถตัดสินไดอยางชัดเจนวารูปภาษาท่ีวิเคราะหเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะ ผูวิจัยจึงจะ
กลาวถึงคํานิยามหรือคําอธิบายในวรรณกรรมดังกลาวและยกตัวอยางใหเห็นถึงประเด็นท่ีเปน
ปญหาซึ่งพบในการทดสอบวิเคราะหขอมูล ดังน้ีคือ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541: 71-72) ไดใหนิยามและคําอธิบายเก่ียวกับ 
ชื่อเฉพาะไวในเน้ือหาสวนท่ีเก่ียวของกับคํานามและใชคําวา "วิสามานยนาม" ในการกลาวถึง 
ชื่อเฉพาะ สรุปไดดังน้ี 

วิสามานยนาม คํานามท่ีเปนชื่อเฉพาะท่ีสมมุติต้ังข้ึนสําหรับเรียกคน สัตว และส่ิงของ
บางอยางเพื่อใหรูชัดวาคนน้ี  สัตวตัวน้ี ของส่ิงน้ี ฯลฯ 
ตัวอยาง  ชื่อคน - สอน  สิน   ชื่อเมือง - นนทบุรี  ราชบุรี 

ชื่อสกุล - มาลากุล  ณ สงขลาฯ  ชื่อสัตว - มงคล (ชาง)  พังแปน 
ชื่อบรรดาศักด์ิ - ญาณภิรมย  อุดมจินดา วัน - อาทิตย  จันทร 
ชื่อสิ่งของ - เสือทะยานชน (เรือ)  เสือคํารณสินธุ (เรือ) 

วิสามานยนามน้ีตองเปนคําท่ีต้ังข้ึนใชเรียกคนคนเดียว สัตวตัวเดียว และของสิ่งเดียว  ถึง
จะเปนชื่อของหมูคณะก็ตองเปนหมูเดียว คณะเดียว เชน 'ชาติ-ไทย' หมายความวาไทย
ชาติเดียว และ 'สโมสร-สามัคยาจารยสมาคม' ก็หมายความถึงสโมสรน้ันแหงเดียว ถึงแม
จะเผอิญมีชื่อซ้ํากันบางก็หมายความเฉพาะคน เฉพาะสิ่งไมท่ัวถึงกันได ถาอยูใกลกันก็
ตองเติมสรอยหรือบอกเคร่ืองหมายทายชื่อใหสังเกตไดวา คนน้ี สิ่งน้ี เชน นาย-แดง (เล็ก) 
นาย-แดง (ใหญ) วัดสามจีนเหนือ วัดสามจีนใต เปนตน 

ตัวอยางท่ีเปนปญหาในการวิเคราะหตามนิยามของพระยาอุปกิตศิลปสาร ไดแก 
(ก)  "(อําเภอ)เมือง" มีการใชซ้ํากันคือใชอางถึงสถานท่ีต้ังซึ่งเปนศูนยกลางของจังหวัดตางๆโดย
สวนใหญในประเทศไทย แตเปนในลักษณะหมายความถึงเฉพาะสิ่งไมไดใชอางถึงแบบท่ัว 
ถึงกันกลาวคือใชอางถึงเฉพาะสถานท่ีต้ังท่ีเปนศูนยกลางของจังหวัดและสามารถรูไดวาอางอิง
ถึงบริเวณใดโดยมีชื่อจังหวัดเปนสิ่งบงชี้ ถาพิจารณาตามน้ีรูปภาษาน้ีจึงตัดสินไดวาเปน 
วิสามานยนาม แมจะไมมีการเติมสรอยหรือบอกเคร่ืองหมายทายชื่อดังท่ีพระยาอุปกิตศิลปสาร
ไดอธิบายไว แตก็สามารถท่ีจะรูไดอยางชัดเจนวาหมายถึงบริเวณใดโดยพิจารณาจากบริบท
คือชื่อจังหวัดซึ่งอาจปรากฏติดกับ "(อําเภอ)เมือง" หรือ มีการกลาวถึงชื่อจังหวัดมากอน แตถา
วิเคราะหตามคํานิยามอ่ืนรูปภาษาน้ีไมสามารถตัดสินไดวาเปนชื่อเฉพาะ ซึ่งจะกลาวถึงตอไป 
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(ข) คําท่ีใชอางอิงถึงหนวยเงินจะมีการใชในสองลักษณะคือ เปนคํานามและเปนคําลักษณะนาม 
กรณีเปนคํานาม เชน "�เน่ืองจากดอลลารไดรับแรงกดดัน..." ในกรณีคํานามน้ีเมื่อ

วิเคราะหตามคําอธิบายของพระยาอุปกิตศิลปสารจะเปนวิสามานยนาม เพราะใชกลาวอางถึง
สกุลเงินท่ีใชในประเทศตางๆแตละประเทศซึ่งแตละประเทศจะมีสกุลเงินเพียงอันเดียวและไม
ซ้ํากับประเทศอ่ืน 

กรณีเปนคําลักษณะนาม เชน "�เมื่อคาเงินเปโซไดออนคาลงสูระดับ 49.00-50.50 
เปโซ/ดอลลาร�" จากนิยามจะกลาวถึงวาวิสามานยนามสามารถใชอางถึงหมูเดียวคณะเดียว
ไดน้ันหมายถึงตองมีการรวมกันเปนหนวยเดียว (Unit) หรือไม ซึ่งถาพิจารณาถึงตัวอยางท่ี 
พระยาอุปกิตศิลปสารไดกลาวไว ควรจะหมายถึงวาวิสามานยนามจะใชอางถึงกลุมของ 
สิ่งใดๆท่ีมีการรวมกันเปนหนวยเดียว สวนในกรณีน้ีคําท่ีใชอางอิงถึงหนวยเงินในสภาพท่ีเปน
คําลักษณะนาม เปนการกลาวอางถึงกลุมของสิ่งของท่ีไมไดมีการรวมกันเปนหนวยเดียว 
(Unit) แตเปนการกลาวอางถึงกลุมของสิ่งของท่ีมีลักษณะเหมือนกันเทาน้ัน ซึ่งในกรณีเชนน้ี
เปนปญหาวาจะพิจารณาใหเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะ 

(ค) คําท่ีใชอางอิงถึงเคร่ืองหมายการคาหรือย่ีหอหรือตราสินคา (brand name) เปนรูปภาษาท่ีมี
ลักษณะของวิสามานยนามตามคําอธิบายน้ีคือ เคร่ืองหมายการคาจะมีเร่ืองของการจด
ลิขสิทธิ์ซึ่งทําใหเกิดปรากฏการณในลักษณะท่ีไมสามารถนํารูปภาษาน้ีไปใชอางอิงถึงสินคาใด
ไดอีก จึงเปนชื่อใชเรียกเฉพาะสินคาน้ันอยางเดียวไมสามารถนําไปใชเรียกสินคาอ่ืนได แตใน
การอางอิงน้ันไมไดอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะเจาะจงเปนชิ้นๆ จะเปนการอางอิงถึงกลุมของสิ่งของ
หรือสิ่งของจํานวนมากท่ีมีลักษณะเหมือนกันซึ่งไมไดมีการรวมกันเปนหนวยเดียว (Unit) จึงมี
ความคลุมเครือในลักษณะเดียวกับกรณีของหนวยเงินท่ีเปนคําลักษณะนาม นอกจากน้ียังมี
ลักษณะของการขยายไปใชอางอิงถึงสิ่งอ่ืนๆ โดยการนํารูปภาษาของเคร่ืองหมายการคาไปใช
เรียกสิ่งอ่ืนท่ีมีลักษณะสําคัญหรือคุณสมบัติสําคัญเหมือนกับสิ่งท่ีเคร่ืองหมายการคาน้ันอาง
ถึงและมีความถ่ีในการเกิดลักษณะน้ีสูงจนเสมือนวารูปภาษาน้ันไมใชชื่อเฉพาะท่ีต้ังข้ึนเพื่อใช
อางอิงถึงสิ่งใดส่ิงเดียวโดยเฉพาะ กลาวคือ มีพฤติกรรมเหมือนคํานามท่ัวไป เชน ตัวอยางใน
ภาษาไทย "มามา" เปนเครื่องหมายการคาของบะหมี่ก่ึงสําเร็จรูปท่ีผลิตโดยบริษัทหน่ึง ซึ่งย่ีหอ
น้ีเปนย่ีหอแรกๆท่ีอยูในทองตลาด ดังน้ันเมื่อมีการกลาวอางถึงบะหมี่ก่ึงสําเร็จรูปจะใชรูป
ภาษาน้ีในการระบุถึงและมีการใชตอมาเร่ือยๆ แมวาตอมาจะมีบริษัทอ่ืนๆผลิตออกมาโดยใช
เคร่ืองหมายการคาอ่ืนท่ีไมใช "มามา" ก็ตาม ดังน้ันรูปภาษาท่ีใชอางอิงถึงเคร่ืองหมายการคา
จึงมีลักษณะท่ีคลุมเครือ มีลักษณะบางสวนของวิสามานยนามตามคําอธิบายน้ี บางสวน 
ขัดแยงกับคําอธิบายตามแนวคิดน้ี 
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(ง) คําท่ีใชระบุหรือกลาวอางถึงชื่อนิตยสาร ชื่อหนังสือพิมพ ซึ่งมีพฤติกรรมคลายกับรูปภาษาท่ีใช
กลาวอางถึงเคร่ืองหมายการคา คือ เปนรูปภาษาท่ีไมสามารถนําไปใชซ้ําได แตก็ถูกนําไปใช
อางอิงถึงกลุมของสิ่งของจํานวนมาก จึงพบปญหาในการวิเคราะหเชนกัน 

นววรรณ พันธุเมธา (2527: 4-5) มีคําอธิบายและคํานิยามช่ือเฉพาะในเน้ือหา
เก่ียวกับคํานาม โดยใชคําศัพทในการกลาวถึงชื่อเฉพาะวา "คํานามวิสามัญ"  

คํานามวิสามัญ คือ คําท่ีหมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะ เชน บังอร กาญจนบุรี รักเร ตูบ 
คํานามวิสามัญน้ันหมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะอยูแลว จึงมักไมตองมีคําขยายชวย
จํากัดความหมาย นอกจากวาคํานามวิสามัญคําใดใชเรียกชื่อมากกวา 2 สิ่ง จึง
จําเปนตองหาคําอ่ืนมาจํากัดความหมายอีกทีหน่ึง 
ตัวอยาง  1) แตม รักเจาของ 

2) แตม ตัวน้ันรักเจาของ 
ประโยคท่ี2) จะมีท่ีใชนอยกวาประโยคท่ี1) มาก เพราะคําวา แตม มีความหมายเฉพาะอยู
แลวไมควรจะตองมีคํา 'ตัวน้ัน' ชวยจํากัดความหมายลงไปอีก ประโยคท่ี2) ทําใหเขาใจวา
มีแมวที่ชื่อแตมหลายตัว ผูพูดจึงตองระบุวาเปนตัวไหน 

เปรมจิต ชนะวงศ (2538: 193) กลาวถึงชื่อเฉพาะโดยใชคําศัพทวา 
"วิสามานยนาม" ดังน้ี    

วิสามานยนาม หมายถึง คํานามท่ีเปนชื่อเฉพาะ เปนการระบุลงไปอยางชัดเจนวาเปน 
คนไหน ตัวไหน สิ่งไหน ไดแก ชื่อคน ชื่อสัตว ชื่อพืช ชื่อสิ่งของ หรือ ชื่ออ่ืนๆ 
วิสามานยนามจะหมายถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงโดยเฉพาะ จึงไมตองใชคําขยายมาชวยจํากัด
ความหมาย  นอกจากวิสามานยนามน้ันใชเรียกชื่อมากกวาสองสิ่ง จึงจําเปนตองหาคําอ่ืน
มาจํากัดความหมาย 
ตัวอยาง  1) นายอุทัย พิมพใจชน เปนหัวหนาพรรคเอกภาพ 
  2) เรากําลังไปทัศนศึกษาท่ีศูนยประชุมแหงชาติสิริกิต์ิ 
  3) อภัสราเปนนางงามจักรวาลคนแรกของไทย 
  4) ศิลปวัฒนธรรมเปนวารสารเก่ียวกับประวัติศาสตรไทย 
  5) เจาแตมของเขาตายเสียแลว 

คําอธิบายเก่ียวกับวิสามานยนามตามแนวคิดของ นววรรณ (2527) และ เปรมจิต (2538) 
จะเปนไปในแนวทางเดียวกันและตัวอยางท่ีเปนปญหาคลายกับพระยาอุปกิตศิลปสาร เชน กรณี
ของรูปภาษา "(อําเภอ)เมือง" นอกจากน้ีในการใหคํานิยาม ใหไวคอนขางกวางและไมมีการ
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กลาวถึงอยางชัดเจนวาวิสามานยนามสามารถอางถึงกลุมของสิ่งใดท่ีเปนกลุมเดียวไดดวยหรือไม 
จึงอาจวิเคราะหไดวาชื่อตระกูล ชื่อหนวยเงิน ชื่อเคร่ืองหมายการคา ชื่อนิตยสาร ชื่อหนังสือพิมพ  
ไมเปนวิสามานยนาม ในขณะเดียวกันอาจวิเคราะหในทางตรงกันขามไดดวยคือ คําอธิบายหมาย
รวมถึงกลุมของสิ่งใดกลุมเดียวดวยเน่ืองจากในตัวอยางของเปรมจิต (2538) มีตัวอยางของช่ือ 
วารสารซึ่งมีลักษณะเดียวกันกับชื่อนิตยสาร ชื่อหนังสือพิมพ  คือ ศิลปวัฒนธรรม ในตัวอยางท่ี 4 

กําชัย ทองหลอ (2525: 263)  ใชคําศัพทวา "วิสามานยนาม" 
วิสามานยนามคือ คํานามท่ีเปนชื่อเฉพาะของคน สัตว สถานท่ี และส่ิงของ เปนชื่อท่ี
บัญญัติข้ึนสําหรับใชเรียกรองชี้เฉพาะเจาะจงลงไปวา เปนใครหรืออะไร 
ตัวอยาง  สมศรี เปนหญิงสาวที่เดนในสังคม 
  นาย แดงและนาย ดําเปนพี่นองกัน 
  เอราวัณ เปนชางอยูในสวรรคชั้น ดาวดึงส 
  เขาไปสมัครงานท่ีกระทรวงศึกษา 
  สามกกเปนหนังสือพงศาวดารจีน 

นิยามตามแนวคิดน้ีใหไวในลักษณะกวางๆ การชี้เฉพาะเจาะจงลงไปวาเปนใครหรืออะไร 
ไมมีขอบเขตท่ีชัดเจน เมื่อนําไปใชในการวิเคราะหตัวอยางท่ีเปนปญหาดังท่ีไดกลาวมาแลว เชน 
"(อําเภอ) เมือง" ชื่อหนวยเงิน ชื่อเครื่องหมายการคา ชื่อนิตยสาร-หนังสือพิมพ อาจวิเคราะหไดวา 
เปนวิสามานยนาม ในขณะเดียวกันมีคําท่ีถือวามีการชี้เฉพาะเจาะจงเชนกันแตคําคําน้ีโดยปกติ
ของการใชภาษาท่ัวไปแลวจะเปนสามานยนาม เชน "พริกข้ีหนู" เปนคําท่ีมีการชี้เฉพาะเจาะจงวา
เปนพริกพันธุใด ซึ่งถาวิเคราะหโดยใชคําอธิบายของพระยาอุปกิตศิลปสาร "พริกข้ีหนู" ไมสามารถ
ตัดสินไดวาเปนวิสามานยนาม เพราะไมไดอางอิงถึงสิ่งใดสิ่งเดียว แตอางอิงถึงสิ่งท่ีมีอยูโดยท่ัวไป 

Lehrer (1994: 3372)   นิยามช่ือเฉพาะ (Proper Name) ไววา คือ หนวยใน
ภาษาท่ีใชสําหรับแทนแตละคน แตละตัว แตละอัน หรือ ใชแทนแตละกลุม ท่ีมีลักษณะ
เฉพาะเจาะจง โดยชื่อคนเปนตัวอยางท่ีชัดเจนท่ีสุดเพราะในทุกๆสังคมแตละคนในสังคมตองมีชื่อ
อยางนอย 1 ชื่อ รวมท้ังในสังคมเมืองขนาดใหญยอมตองมีชื่อตระกูล (family name) ดวย 
 

( " Proper Names are terms for denoting specific individuals or individual 
groups, with personal names being the most typical. In every society each 
person has at least one personal name, and in large technological societies, 
a family name as well. " ) 
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นิยามน้ีอธิบายถึงชื่อเฉพาะ (Proper Name) ในลักษณะท่ีขอบเขตในการใชอางอิงถึงจะมี
ขอบเขตกวางคือ อางอิงถึงแตละสิ่ง หรือ แตละกลุมท่ีมีลักษณะเฉพาะเจาะจง ดังน้ัน "(อําเภอ)
เมือง" อาจวิเคราะหใหเปนชื่อเฉพาะไดเพราะใชอางอิงซึ่งสถานท่ีต้ังเพียงท่ีเดียวท่ีมีความ
เฉพาะเจาะจงตรงที่อยูคนละจังหวัด สวนรูปภาษาท่ีใชอางอิงถึงเคร่ืองหมายการคายังคงมีความ
กํากวมในลักษณะท่ีมีการขยายนําไปใชอางอิงถึงสิ่งอ่ืนอีกดังท่ีไดอภิปรายไปแลว 

Vaida (1996 : 99) อธิบายวา ชื่อเฉพาะ (Proper Name)หน่ึงชื่อใชอางถึงสิ่งใด
สิ่งเดียว ซึ่งเปนสิ่งท่ีมีหน่ึงเดียวในโลก ( "�a proper name has a single unique referent�" ) 

เมื่อพิจารณาตามนิยามน้ี รูปภาษา "(อําเภอ)เมือง" หรือ รูปภาษาท่ีใชอางอิงถึง
เคร่ืองหมายการคา ชื่อตระกูล ชื่อนิตยสาร-หนังสือพิมพ  ไมจัดวาเปนชื่อเฉพาะ 

Fromkin and Rodman (1998: 169)  อธิบายวา ชื่อเฉพาะ (Proper Name) 
อางอิงถึงวัตถุหรือสิ่งใดๆท่ีมีอยูอันเดียวในโลกโดยอยูภายในบริบท รวมท้ังชื่อเฉพาะจะช้ีเฉพาะ
แนนอน (definite) ซึ่งหมายถึงวาชื่อเฉพาะจะอางอิงถึงในลักษณะท่ีผูพูดและผูฟงมีสวนรวมตอกัน 
เชน ถาพูดวา "Mary Smith is coming to dinner" ผูฟงจะเขาใจวา "Mary Smith" ใชอางอิงถึง
เพื่อนของผูพูดและผูฟงไมใชอางอิงถึง "Mary Smiths" ท่ีมีจํานวนมากในสมุดโทรศัพท 
 

( "...proper names refer to unique (within context) objects or entities...Proper name 
are definite, which means they refer to a unique object insofar as the speaker and 
listener are concerned. If I say 

Mary Smith is coming to dinner 
my spouse understands Mary Smith to refer to our friend Mary Smith, and not to 
one of the dozens of Mary Smiths in the phone book...." ) 

 

เมื่อวิเคราะหตามนิยามน้ี รูปภาษา "(อําเภอ)เมือง" ตัดสินไดวาเปนชื่อเฉพาะ เน่ืองจาก
เมื่ออยูในบริบทจะอางอิงถึงสถานท่ีต้ังเพียงบริเวณเดียว เชน "อําเภอเมือง จ. เพชรบูรณ" จะ
หมายถึงสถานท่ีต้ังซึ่งเปนศูนยกลางของ จ.เพชรบูรณ ซึ่งมีไดเพียงพื้นท่ีบริเวณเดียว แตอยางไรก็
ตามยังไมครอบคลุมถึงบางกรณี เชน รูปภาษาเครื่องหมายการคา ชื่อหนังสือพิมพ-นิตยสาร ซึ่งมี
ลักษณะท่ีไมสามารถนํารูปภาษานั้นไปใชอางอิงถึงสิ่งอ่ืนสิ่งใดไดอีก ในขณะเดียวกันก็อางอิงถึง
กลุมของสิ่งของจํานวนมากไมวาจะปรากฏในบริบทหรือไมก็ตาม 
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Bowman (1998) นิยามชื่อเฉพาะ (Proper Name) วาเปนหนวยในภาษาท่ีมี
หนาท่ีทางความหมายในการระบุแยกแยะบุคคลใดบุคคลหน่ึง โดยใชอางอิงถึงไดอยางชัดเจนและ
เปนอิสระโดยไมตองอาศัยบริบท (Context) ใดๆในการทําความเขาใจวาชื่อเฉพาะอางถึงสิ่งใด น่ัน
คือ ไมวาชื่อเฉพาะจะปรากฏในประโยค หรือ ปรากฏเปนคําก็เปนการอางอิงถึงสิ่งเดิม 
 

...proper name function, regardless of context, as self-contained designations 
for the persons to whom they refer. For example, the noun " Paul " in any context 
- a sentence, a list or a name badge - has as its semantic function to identify a 
person...  (Bowman 1998: online) 

 

คําอธิบายของ Bowman จะแยงกับ Fromkin and Rodman ในประเด็นเก่ียวกับการ
ปรากฏของชื่อเฉพาะ ซึ่ง Bowman มีแนวคิดวาชื่อเฉพาะใชสําหรับการสื่อความโดยไมตองอาศัย
บริบท ในขณะท่ี Fromkin and Rodman มีแนวคิดวาชื่อเฉพาะจะส่ือความไดอยางชัดเจนตอง
อาศัยบริบทรวมดวย 

จากนิยามและคําอธิบายตางๆท่ีไดกลาวมารวมท้ังตัวอยางขอมูลท่ีเปนปญหาใน
การวิเคราะห แสดงใหเห็นวานิยามหรือคําอธิบายตางๆเก่ียวกับชื่อเฉพาะยังเปนแนวคิดท่ีแตกตาง
กันไมมากก็นอย แนวคิดหลักในเร่ืองของชื่อเฉพาะท่ีทุกคนมีรวมกันคือ เปนคําท่ีใชอางถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง ไมวาจะเปน คน สัตว หรือสิ่งของ และเปนสิ่งท่ีมีอยูหน่ึงเดียวแตจะมี
แนวคิดแตกตางกันในประเด็นปลีกยอยคือ การอางถึงกลุมของสิ่งท่ีมีจํานวนมากกวาหน่ึงจําเปนท่ี
จะตองอางถึงกลุมของท่ีแตละหนวยแตกตางกันและมีลักษณะของการรวมกันเปนหนวยเดียว 
(Unit)หรือไม เชน คนท่ีมีนามสกุลรวมกัน หรือสามารถอางถึงสิ่งท่ีมีลักษณะเหมือนๆกันและไม
จําเปนตองมีการรวมกันเปนหนวยเดียว เชน นิตยสารสารคดี รถโตโยตาโซลูนา หรือกรณีท่ีชื่อน้ัน
ใชเหมือนคํานามท่ัวไป เชน มามา หมายถึงบะหมี่ก่ึงสําเร็จรูป แฟบ หมายถึงผงซักฟอก ท้ังน้ีอาจ
เน่ืองมาจากโดยลักษณะธรรมชาติของภาษาที่มักจะมีความยืดหยุนในการนําไปใชเพื่อใหได
ประโยชนสูงสุด (ดังท่ี Fromkin and Rodman, 1998 ไดกลาวไวในหนา 171 วา "�language is 
nothing if not flexible�") จึงเกิดรูปภาษาท่ีมีลักษณะกํ่าก่ึงระหวางลักษณะของช่ือเฉพาะและ
คํานามท่ัวไป ชื่อเฉพาะจึงมีลักษณะท่ีมีความตอเน่ืองมากกวาจะเปนการแยกวาใชหรือไมใช โดยท่ี
ปลายข้ัวหน่ึงแทนคําท่ีเปนชื่อเฉพาะตนแบบ (Prototypical Proper Name) เชน ชื่อคน และอีก
ปลายข้ัวหน่ึงเปนคํานามท่ัวไปที่อางถึงสิ่งท่ีมีลักษณะรวมกัน เชน คน และคําท่ีอยูระหวางกลางๆท่ี
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เปนชื่อท่ีต้ังข้ึนมาเพื่อเรียกสิ่งของบางอยางใหมีความเฉพาะเจาะจง แตก็ใชอางถึงกลุมของจํานวน
มากกวาหน่ึง เชน ชื่อรถโตโยตา 

ประเด็นตางๆท่ีไดกลาวมาแลวน้ัน สะทอนใหเห็นวาในการใชภาษาท่ีเกิดข้ึนจริง 
ชื่อเฉพาะเปนหนวยภาษาท่ีมีขอบเขตกวางมาก ดังท่ี McArthur (1992) ไดกลาวไวในหัวขอ 
Names and Naming วา ลักษณะธรรมชาติของช่ือเฉพาะคือ สามารถจะเกิดข้ึนใหมไดเสมอเพื่อ
ใชในการอางอิงถึงสิ่งใดสิ่งหน่ึงอยางตองการระบุแยกแยะออกมาจากส่ิงอ่ืนๆ โดยมีการ
ยกตัวอยางใหเห็นวาชื่อเฉพาะสามารถเกิดข้ึนไดจาการต้ังชื่อของสิ่งใดๆ ตัวอยางเชน กําหนดชื่อ
ใหสัตวเลี้ยง หมูดาว นาฬิกา บานอาคาร ยานพาหนะสาธารณะ รูปภาพ รูปปนแกะสลัก บท
ประพันธตัวละคร นวนิยาย เหตุการณสําคัญ ตนไมและกอนหิน ฯลฯ นอกจากน้ี McDonald 
(1993) ซึ่งทําการศึกษาเร่ือง Internal and External Evidence in the Identification and 
Semantic Categorization of Proper Names ไดกลาวสรุปเก่ียวกับชื่อเฉพาะไวประเด็นหน่ึงวา 
เมื่อมีการขยายขอบเขตการวิจัยใหครอบคลุมชื่อเฉพาะมากขึ้น พบวามีสิ่งตางๆมากมายท่ีสามารถ
มีชื่อเฉพาะได เชน ภาพยนตร หนังสือ กฎหมาย สวนสาธารณะ ปรากฏการณทางดาราศาสตร 
และอ่ืนๆ ดังน้ันจึงมีความเปนไปไดคอนขางจํากัดท่ีจะศึกษาชื่อเฉพาะใหครอบคลุมท้ังหมดภายใน
การวิจัยของวิทยานิพนธน้ี  วิทยานิพนธฉบับน้ีจึงกําหนดขอบเขตท่ีจะทําการศึกษาชื่อเฉพาะ
ตนแบบซึ่งมีคุณสมบัติทางความหมายตามเกณฑนิยาม (definitional criteria) ท่ีกําหนดข้ึน โดย
เกณฑนิยามในขอ (1) และ (2) กําหนดข้ึนจากคํานิยามหรือคําอธิบายของวรรณกรรมตางๆท่ีกลาว
ผานมาโดยอนุมานจากแนวคิดหลักท่ีพบรวมกันในวรรณกรรมตางๆ สวนเกณฑนิยามในขอ (3) 
กําหนดข้ึนเพื่อแยกแยะชื่อเฉพาะออกจากวลีท่ัวไป ซึ่งเกณฑนิยามของชื่อเฉพาะในการศึกษาน้ี มี
รายละเอียดดังน้ี 
 

(1) เปนรูปภาษาท่ีใชอางอิงสิ่งท่ีมีอยูหน่ึงเดียว  กลาวคือ ชื่อเฉพาะกับสิ่งท่ีอางอิงน้ันมี
ความสัมพันธในลักษณะหน่ึงตอหน่ึง  เชน  สมจิตร  เปนชื่อท่ีใชอางถึงบุคคลคนหน่ึง 

(2) สิ่งท่ีรูปภาษาอางถึงอาจเปนสิ่งเดียวหรือกลุมของสิ่งใดๆท่ีมีลักษณะของการรวมกัน
เปนหนวยเดียว (Unit)  เชน คณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ เปนชื่อท่ีใชอางถึงกลุม
คนท่ีรวมกันเปนหนวยเดียวท่ีมีหนาท่ีเฉพาะบางอยาง 

(3) ความหมายของช่ือเฉพาะเปนไปเพื่อการอางถึง  กลาวคือ แมวาชื่อเฉพาะน้ันอาจ
ประกอบดวยคําตางๆท่ีมีความหมาย  ความหมายของชื่อเฉพาะน้ันไมไดมาจากการ
รวมความหมายยอยๆของสวนตางๆ  เชน  ชื่อพรรคไทยรักไทย  แมวาจะประกอบดวย
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คําท่ีมีความหมาย  แตชื่อน้ีจะถูกใชในความหมายของการอางถึงโดยไมสนใจตอ
องคประกอบความหมายยอยท่ีมีในชื่อน้ัน 

 
เมื่อพิจารณาตัวอยางตอไปน้ี  จากเกณฑนิยามท่ีกําหนดใชในการศึกษาน้ี  จะไดผลดังน้ี 
  

"สํานักงานปฏิรูปท่ีดินเพื่อเกษตรกรรม" รูปภาษาน้ีใชสําหรับอางอิงถึงหนวยราชการหนวย
หน่ึง รูปภาษาน้ีหน่ึงรูปภาษากําหนดข้ึนโดยนําไปใชเชื่อมโยงกับสิ่งใดเพียงหน่ึงสิ่ง จึงมี
ความสัมพันธตอกันในลักษณะหน่ึงตอหน่ึง เปนไปตามเกณฑนิยามขอ (1)  และส่ิงท่ีรูป
ภาษาน้ีอางถึงมีลักษณะเปนกลุมคนท่ีมาประกอบกันเปนหนวยเดียวเพื่อวัตถุประสงคใด
วัตถุประสงคหน่ึง จึงเปนตามเกณฑนิยามขอ (2)  สุดทายรูปภาษาน้ีไมไดนําไปใชในเชิง
ความหมายวาทําการปฏิรูปท่ีดินสําหรับดานการเกษตรซึ่งจะเปนลักษณะท่ีมีการอาศัย
ความหมายขององคประกอบยอยมารวมกัน จึงเปนไปตามเกณฑนิยามขอ (3) รูปภาษาน้ี
จึงเปนชื่อเฉพาะท่ีนํามาศึกษาหาบริบทบงบอก 
แต    "สํานักงานจัดหางาน" รูปภาษาน้ีสามารถใชอางถึงองคกรเอกชนท่ีทําธุรกิจเก่ียวกับ
การจัดหางานใดๆก็ได ซึ่งองคกรเอกชนลักษณะนี้มีเปนจํานวนมาก รูปภาษาน้ีหน่ึงรูป
ภาษาถูกใชกับองคกรเอกชนมากกวาหน่ึงองคกร จึงไมใชความสัมพันธแบบหนึ่งตอหน่ึง 
(เกณฑนิยามขอ 1)  รูปภาษาน้ีจึงไมใชชื่อเฉพาะ 
         "หนังสือพิมพดิ เอเชี่ยน วอลลสตรีท" รูปภาษาน้ีนํามาใชสําหรับอางอิงถึง
เคร่ืองหมายการคา ซึ่งเคร่ืองหมายการคาจะมีลักษณะของการจดลิขสิทธิ์ จึงเปนชื่อใช
เรียกเฉพาะสินคาน้ันอยางเดียวไมสามารถนําไปใชเรียกสินคาอ่ืนได รูปภาษาน้ีจึงมี
ความสัมพันธกับสิ่งท่ีอางอิงในลักษณะหน่ึงตอหน่ึง เปนไปตามเกณฑนิยามขอ (1)   แต
เมื่อพิจารณาในมุมมองของสิ่งท่ีรูปภาษาน้ีอางถึง จะพบวาเปนสิ่งของจํานวนมากท่ีมี
ลักษณะเหมือนกันแตไมมีการรวมกันเปนหน่ึงหนวย จึงไมเปนไปตามเกณฑนิยามขอ (2) 
แมวาในการใชภาษาโดยท่ัวไปอาจมีผูใชภาษาตัดสินวารูปภาษาน้ีเปนชื่อเฉพาะ แต
สําหรับวิทยานิพนธฉบับน้ีจะไมนํารูปภาษาน้ีมาศึกษา เน่ืองจากไมเปนไปตามเกณฑ
นิยามขอ (2)  นอกจากตัวอยางน้ีแลว ชื่อรถยนตร เชน โตโยตา ฮอนดา ก็มีลักษณะน้ี
เชนกัน ไมไดถูกใชอางถึงสิ่งท่ีมีหน่ึงเดียวหรือเปนหนวยเดียว  จึงไมจัดเปนชื่อเฉพาะใน
การศึกษาน้ี  
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3.2 แนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 

ในหัวขอน้ีจะเร่ิมตนจากการกลาวแนะนําเก่ียวกับการกํากับขอมูลภาษาใน
คลังขอมูลภาษาโดยยอเปนหัวขอท่ี 3.2.1 หลังจากน้ันจะกลาวถึงแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะตาม
มาตรฐานของ TEI (Text Encoding Initiative) เปนหัวขอท่ี 3.2.2 ดังน้ีคือ 

3.2.1 การกํากับขอมูลในคลังขอมูลภาษา 

โดยพื้นฐานของการสรางคลังขอมูลภาษาน้ัน จะไดคลังขอมูลในลักษณะท่ี
ประกอบดวยขอความเพียงอยางเดียว (plain text) ซึ่งแตกตางกับขอความท่ีปรากฏในแฟมขอมูล
จากโปรแกรมประมวลผลคํา (word processor) ท่ีจะมีการกํากับรหัสพิเศษเพื่อใชในการ
จัดรูปแบบ (format) แทรกอยูดวย (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545 : 143) เชน การขีดเสนใตใหกับ
ขอความท่ีตองการเนน สามารถเกิดข้ึนไดโดยอาศัยการกํากับดวยรหัสพิเศษน้ี ดังน้ันในการท่ีจะนํา
คลังขอมูลภาษาที่ประกอบดวยขอความเพียงอยางเดียวมาใชประโยชนในการศึกษาภาษาเฉพาะ
เร่ืองดังเชนการศึกษาภาษาในวิทยานิพนธฉบับน้ี จึงตองมีการกํากับขอมูลภาษาสวนท่ีจะ
ทําการศึกษา ซึ่งเปรียบเสมือนการกํากับรหัสพิเศษเขาไปในขอความท่ีมิใชเพื่อใหเกิดผลในการ
จัดรูปแบบแตเพื่อใชสําหรับการวิเคราะหภาษาตามวัตถุประสงคท่ีจะทําการศึกษา 

การกํากับขอมูลในท่ีน้ี จึงหมายถึงการใสขอมูลอ่ืนเขาไปในขอความท่ีปรากฏใน
คลังขอมูลเพื่อใชประโยชนในการวิเคราะหภาษาตามวัตถุประสงค โดยตัวขอมูลท่ีใสเพิ่มเขาไปน้ี
จะมีลักษณะเฉพาะตัวท้ังเร่ืองรูปแบบและความหมายท่ีแตกตางจากตัวขอความในคลังขอมูลและ
มีคุณสมบัติของการเปนภาษาๆหน่ึงเรียกวาเปนภาษาสําหรับกํากับขอมูล (markup language) 
ซึ่งในปจจุบันมีการวางแนวทางการกํากับขอมูลท่ีเปนมาตรฐานไวคือ แนวทางการกํากับขอมูล
ภาษาของ TEI  โดยองคประกอบสําคัญท่ีใชสําหรับกํากับขอมูลคือ หนวยกํากับขอมูลท่ี
ประกอบดวยแท็ก (Tag) ท่ีใชเคร่ืองหมาย <�> และมีรูปแบบเปนแท็กเปดและแท็กปดกํากับ
ขอบเขตของขอมูลภาษาที่ตองการกํากับตามน้ีคือ 
 
 
 
นอกจากน้ีภายในแท็กเปดอาจประกอบดวยคุณสมบัติ (Attribute) ท่ีใชสําหรับแสดงใหเห็น 
คุณสมบัติของขอมูลภาษาหนวยน้ัน ดังจะเห็นตัวอยางของรูปแบบการกํากับขอมูลดวยแท็กและ
การกําหนดคุณสมบัติในสวนถัดไปท่ีจะไดกลาวถึงแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 

<ชื่อแท็ก>ขอมูลภาษาหนวยใดๆ</ชื่อแท็ก> 
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3.2.2 แนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI 

รายการแท็กท่ีเก่ียวของกับการใชกํากับชื่อเฉพาะตามแนวทางของ TEI ไดมีการ
กลาวไวในรายงานของ TEI อยางละเอียด ซึ่งสรุปได 2 แนวทางหลักคือ วิธีการกํากับขอมูลใน
ลักษณะท่ีไมตองการรายละเอียด และวิธีการกํากับขอมูลในลักษณะที่ตองการวิเคราะหอยาง
ละเอียดถึงสวนประกอบตางๆหรือโครงสรางภายในของช่ือเฉพาะ (บทท่ี 6 หัวขอท่ี 6.4.1 
Referring Strings และบทท่ี 20 Names and Dates) 

วิธีการกํากับขอมูลในลักษณะท่ีไมตองการรายละเอียด เปนการกํากับขอมูลอยาง
งายๆโดยประกอบดวยหนวยกํากับขอมูล (element) หลัก 2 หนวยคือ <rs> และ <name> เพื่อใช
ระบุวารูปภาษาน้ันเปนรูปภาษาเพื่อการอางถึง (referring strings) โดยรูปภาษาเพื่อการอางถึงน้ี
หมายถึง วลีท่ีอางถึงคน (person) สถานท่ี (place) วัตถุ (object) และอ่ืนๆ ซึ่งอาจประกอบดวย
ชื่อเฉพาะเพียงอยางเดียว เชน เชน "Mr.Bennet" หรือประกอบดวยคํานามท่ัวไปและชื่อเฉพาะ เชน 
"His Excellency the Life President, Ngwazi Dr H. Kamuzu Banda" หรือประกอบดวยรูป
ภาษาชนิดอ่ืนๆ เชน "his lady" หนวยกํากับ<rs>สามารถใชกํากับรูปภาษาเพื่อการอางถึงใน
ลักษณะใดๆก็ได ในขณะท่ีหนวยกํากับ<name>จะใชกํากับกรณีรูปภาษาเพื่อการอางถึงท่ีเปนชื่อ
เฉพาะเพียงอยางเดียว โดยชื่อเฉพาะน้ันอาจอยูในลักษณะคํานามหรือนามวลี (proper noun or 
noun phrase) ก็ได ดังเชนตัวอยาง 1 และตัวอยาง 2 
 
ตัวอยาง 1 My dear <rs type=person>Mr. Bennet</rs>, 

said  <rs type=person>his lady</rs> to him one day, 
have you heard that <rs type=place>Netherfield Park</rs> 
is let at last? 
 

ตัวอยาง 2  My dear <name type=person>Mr. Bennet</name>,  
said  <rs type=person>his lady</rs> to him one day, 
have you heard that <name type=place>Netherfield Park</name> 
Is let at last? 
 

นอกจากหนวยกํากับ<name>อาจถูกใชในลักษณะท่ีมีความหมายเหมือนหนวยกํากับ<rs>แลวยัง
สามารถใชซอนอยูในหนวยกํากับ<rs> ถารูปภาษาเพื่อการอางถึงน้ันประกอบดวยคํานามท่ัวไป 
(common noun) และชื่อเฉพาะ (proper name) ผสมกันตามตัวอยางตอไปน้ี 
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<rs>His Excellency the Life President,  
<name>Ngwazi Dr H. Kamuzu Banda</name></rs> 

 
และภายในหนวยกํากับขอมูลท้ังสองสามารถท่ีจะกําหนดคุณสมบัติ (Attributes) ใหกับหนวย
กํากับดวยคุณสมบัติสามคุณสมบัติตอไปน้ีคือ 

type ใชบงชี้ชนิดของสิ่งท่ีถูกอางถึงใหมีความเฉพาะมากขึ้น คาของคุณสมบัติ (value) 
อาจเปน "person"  "place"  "ship" และอ่ืนๆ 
ในตัวอยาง 1 และตัวอยาง 2 คุณสมบัติของหนวยกํากับ<rs>หรือ<name>คือ 
type=person และ type=place 

 
key เปนตัวบงชี้ท่ีตางกันสําหรับสิ่งท่ีชื่อน้ันอางถึง เชน database record key 

คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงท่ีอางถึงสิ่งท่ี
มีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของตําแหนงท่ีปรากฏของ
รูปภาษาน้ันตลอดเอกสาร ดังตัวอยางตอไปน้ีคือ 

 
My dear <rs type="person" key="BENM1">Mr. Bennet</rs>,  
said <rs type="person" key="BENM2">his lady</rs> to him one day,  
have you heard that <rs type="place" key="NETP1">Netherfield Park</rs>is let 
at last? 

 
reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของช่ือ 

คุณสมบัติ reg (regularization) กําหนดข้ึนเพื่อเปนวิธีในการกํากับรูปมาตรฐาน 
(standard form) ของรูปภาษาเพื่อการอางถึง (referring strings) ดังท่ีแสดงไว
ขางลางน้ี  

 
<name type="person" key="WADLM1" reg="de la Mare, Walter"> 
Walter de la Mare</name> was born at 
<name key="Ch1" type="place">Charlton</name>, in 
<name key="KT1" type="county">Kent</name>, in 1873. 

 

สําหรับวิธีการกํากับขอมูลอีกแนวทางหน่ึงเปนวิธีการกํากับขอมูลในลักษณะที่ 
ซับซอน ซึ่งเหมาะสําหรับการกํากับขอมูลท่ีตองการวิเคราะหอยางละเอียดถึงสวนประกอบตางๆ
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หรือโครงสรางภายในของชื่อเฉพาะ แนวทางการกํากับอยางละเอียดน้ีกลาวไวในรายงาน TEI 
บทท่ี 20 โดยกลาวถึงหนวยกํากับขอมูล (element) อยางละเอียดท่ีกําหนดข้ึนสําหรับกํากับชื่อ
เฉพาะแตละประเภทแบงแยกเปนแตละชุดอยางชัดเจน ซึ่งในแตละชุดหนวยกํากับจะมีวิธีการ
กํากับเปนไปในแนวทางเดียวกัน ผู วิจัยจึงนําแนวทางวิธีการกํากับชื่อเฉพาะมากลาวไวใน 
วิทยานิพนธเพียงสองประเภทคือ ชื่อคนและช่ือสถานท่ี เพื่อเปนการแสดงใหเห็นภาพตัวอยางการ
กํากับชื่อเฉพาะไปถึงระดับองคประกอบหรือโครงสรางภายในชื่อเฉพาะ 

(1) การกํากับชื่อคน (personal names) 
 หนวยกํากับสําหรับชื่อคนประกอบดวยชุดแท็กตางๆดังน้ี 
 <persName> สําหรับกํากับชื่อเฉพาะทั้ง ท่ี เปนคํานามและวลี ท่ีอางถึงคน  ซึ่งอาจ 

ประกอบดวยสวนประกอบตางๆคือ ชื่อ (forename) นามสกุล (surname) 
คํานําหนาชื่อ (honorific) สวนประกอบเพิ่มเติมของชื่อ (added name) 
และอ่ืนๆ 

 <surname> สําหรับกํากับสวนประกอบของช่ือคนท่ีแสดงถึงนามสกุล (family name or 
inherited name) 

 <foreName> สําหรับกํากับสวนประกอบของชื่อคนท่ีแสดงถึงชื่อ (forename, given or 
baptismal name) 

 <roleName> สําหรับกํากับสวนประกอบของช่ือท่ีบงชี้วาผูท่ีชื่ออางถึงมีบทบาท (role) 
หรือตําแหนง (position) ท่ีเฉพาะ เชน official titles,  rank  

 <addName> สําหรับกํากับสวนประกอบเพิ่มเติมของชื่อ เชน ชื่อเลน ฉายา ชื่อปลอม 
หรือวลีใดๆท่ีบรรยายอยูในชื่อคน 

 <nameLink> สําหรับกํากับตัวเชื่อมโยง (connecting phrase or link) ท่ีใชอยูภายในชื่อ
แตไมถือวาเปนสวนหน่ึงของชื่อ เชน "van der"   "of" 

 <genName> สําหรับกํากับสวนประกอบของชื่อท่ีใชในการบงชี้ถึงขอมูลเก่ียวกับชั้นอายุ 
(generation) เชน "Junior"  หรือตัวเลขท่ีใชในชื่อของกษัตริย 

 
สําหรับคุณสมบัติ (Attributes) ของหนวยตางๆในชุดน้ี   TEI ไดกําหนดคุณสมบัติรวม (share 
attributes) สําหรับใชกับทุกหนวยกํากับ แตอาจมีรายละเอียดปลีกยอยบางสวนท่ีแตกตางไปใน
บางหนวย โดยกลาวสรุปไดดังน้ี 
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<persName>   ประกอบดวยคุณสมบัติตอไปน้ี 
type     อธิบายเก่ียวกับชื่อคนใหสมบูรณมากขึ้นโดยใชรายการคําหรือวลีแบบ 

ปลายเปด ซึ่งจะชวยบงชี้การนํารูปภาษาไปใชประโยชน (function) ได 
เชน "married name"  "maiden name"  "pen name"  "religious name" 
เปนตน 
คาของคุณสมบัติ (value)   คําหรือวลีใดๆ 

key เปนตัวบงชี้ท่ีตางกันสําหรับสิ่งท่ีชื่อน้ันอางถึง เชน database record key 
คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงท่ี
อางถึงสิ่งท่ีมีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของ
ตําแหนงท่ีปรากฏของรูปภาษาน้ันตลอดเอกสาร 

reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของช่ือ 
 
<surname>, <foreName>, <roleName>, <addName>, <nameLink> และ 
<genName> ประกอบดวยคุณสมบัติซึ่งเปนคุณสมบัติรวมของทุกหนวยดังน้ีคือ 

type ใหขอมูลท่ีเฉพาะเจาะจงเพื่อใชจัดหมวดหมูสวนประกอบ 
key เปนตัวบงชี้ท่ีตางกันสําหรับสิ่งท่ีชื่อน้ันอางถึง เชน database record key 

คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงท่ี
อางถึงสิ่งท่ีมีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของ
ตําแหนงท่ีปรากฏของรูปภาษาน้ันตลอดเอกสาร 

reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของช่ือ 
full บงชี้การปรากฏ 

คามาตรฐานของคุณสมบัติ (legal value) คือ 
yes สวนประกอบของช่ือเขียนรูปเต็ม 
abb สวนประกอบของช่ือ ปรากฏในรูปตัวยอ 
init  สวนประกอบของช่ือ ปรากฏเพียงสวนเร่ิมตน 

sort ระบุลําดับขององคประกอบของชื่อโดยเรียงลําดับตามความสัมพันธกับ
องคประกอบอ่ืนในชื่อคนน้ัน 

 
ในสวนถัดไปจะยกตัวอยางบางสวนจากรายงานของ TEI มาแสดงใหเห็นลักษณะการกํากับชื่อ
เฉพาะท่ีวิเคราะหกํากับสวนประกอบตางๆภายในชื่อเฉพาะอยางละเอียด 
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<persName key="DUDO1">  
      <roleName   type="honorific"   full="abb">Mme</roleName> 
      <nameLink>de la</nameLink> 
      <surname>Rochefoucault</surname> 

</persName> 
 

<persName key="EGBR1">      
      <roleName type="office">Governor</roleName> 
      <foreName sort="2">Edmund</foreName> 
      <foreName reg="Gerald"   full="init"   sort="3">G</foreName>. 
      <addName type="nick">Jerry</addName> 
      <addName type="epithet">Moonbeam</addName> 
      <surname sort="1">Brown</surname> 
      <genName full="abb">Jr</genName>.  

</persName> 
 
(2) ชื่อสถานท่ี (place names) 
ในกรณีของช่ือสถานท่ี TEI ไดพิจารณาจําแนกชื่อสถานท่ีออกเปน 3 ลักษณะและกําหนดชุด
แท็กสําหรับการกํากับรายละเอียดตางๆของช่ือสถานท่ีแตละลักษณะไว โดยชื่อสถานท่ีท้ัง 3 
ลักษณะไดแก 
(2.1) Geo-political Place Names คือชื่อสถานท่ีท่ีเก่ียวของกับเขตการปกครอง มักมีการ

เรียงลําดับตามขนาดหรือความสําคัญทางการปกครองโดยเรียงแบบนอยไปหามาก 
(ascending) 

(2.2) Geographic Names คือชื่อสถานที่ท่ีถูกต้ังข้ึนโดยใชศัพทท่ีแสดงคุณลักษณะทาง
ภูมิศาสตร (geographic features) เชน ภูเขา ทะเลสาบ แมนํ้า 

(2.3) Relative Place Names คือชื่อสถานท่ีท่ีระบุโดยการอางอิงถึงอีกสถานท่ีหน่ึง 
ตัวอยางเชน �10 miles northeast of Paris� หรือ �near the top of Mount Sinai� 

 สําหรับชุดแท็กท่ีใชกํากับชื่อสถานท่ีและองคประกอบยอยภายในโครงสรางของชื่อสถานท่ีจะ
กลาวสรุปดังน้ีคือ 
 
หนวยกํากับรวม <placeName> สําหรับกํากับชื่อสถานท่ีท่ีใชแทนสถานท่ีเพียงท่ีเดียว 
ของช่ือสถานท่ี  (absolute place name) หรือชื่อสถานท่ีท่ีอางถึงโดยอิงกับ 
ท้ัง 3 กลุม  ท่ีอีกท่ีหน่ึง (relative place name) 
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Geo-political <settlement> สําหรับกํากับชื่อสถานท่ีท่ีมีการต้ังถ่ินฐาน เชน หมูบาน 
Place Names   (village)   เมือง (town)   เมืองสําคัญ (city)  
 <region> สําหรับกํากับหนวยบริหารการปกครอง (administrative 
  unit) ซึ่งเปนเขตปกครองที่มีขนาดใหญกวาหรือสําคัญกวา 
  ชื่อสถานท่ีท่ีมีลักษณะการต้ังถ่ินฐาน (settlement) แตมี 
  ขนาดเล็กกวาหรือมีความสําคัญนอยกวาชื่อสถานท่ีท่ี 
  หมายถึงประเทศ (country) ตัวอยางของหนวยน้ีดังเชน  
  จังหวัดหรือมณฑล (county)  รัฐ (state) 
 <country> สําหรับกํากับสถานท่ีท่ีถือเปนเขตการปกครองของชาติ 
 <bloc> สําหรับกํากับกลุมของสถานท่ีท่ีมีลักษณะตามส่ิงท่ีถูก 
  กํากับดวยหนวยกํากับ <country> 
   
 ตัวอยาง 3 <placeName key="RNY1"> 
        <settlement type="city">Rochester</settlement>, 
        <region type="state">New York</region> 
  </placeName> 
  <placeName key="LSEA1"> 
         <country type="nation">Laos</country>, 
         <bloc type="sub-continent">Southeast Asia</bloc> 
  </placeName> 
   
Geographic <geogName> ชื่อท่ีมีคุณลักษณะทางภูมิศาสตร (geographic feature)  
Names  เชน หุบเขา ใน "Windrush Valley" ภูเขา ใน "Mount Sinai" 
 <geog> สําหรับกํากับสามัญนามท่ีปรากฏอยู ซึ่งเปนตัวชี้แสดงถึง 
  คุณลักษณะทางภูมิศาสตรบางอยาง เชน หุบเขา ภูเขา 
  
 ตัวอยาง 4 <geogName key="MIRI1" type="river"> 
            <name>Mississippi</name> 
            <geog>River</geog> 
  </geogName> 
 
Relative แท็กตางๆสําหรับกํากับชื่อสถานท่ีท่ีไดกลาวมาแลวน้ัน เปนแท็กท่ีใชกํากับชื่อ
Place Names สถานท่ีท่ีใชอางถึงสถานท่ีเพียงท่ีเดียว (absolute place name) ซึ่งการระบุถึง
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 สถานท่ีอาจระบุในรูปของการอางอิงสถานที่น้ันกับอีกสถานท่ีหน่ึง (relative 
 place name) ตัวอยางเชน �10 miles northeast of Paris� หรือ �near the top 
 of Mount Sinai� ซึ่งการระบุสถานท่ีในลักษณะเชื่อมโยงน้ีจะประกอบดวย 
  ชื่อสถานท่ี (place name) ซึ่งทําหนาท่ีเปนตัวใหอิง (referent) เชน "Paris" 
 "Mount Sinai" 
  คําหรือวลีท่ีแสดงใหเห็นถึงตําแหนงของสถานท่ีน้ันโดยอางอิงกับตัวใหอิง  
 เชน  "the top of"  "north of" 
  ระยะทาง (distance) อาจมีการระบุถึงระยะทางระหวางสถานท่ีใหอิงกับ 
 สถานท่ีท่ีตองการกลาวถึง  โดยสามารถระบุระยะทางโดยประมาณได  
 เชน "10 miles"  "near" 
 
 การกํากับองคประกอบของชื่อสถานท่ีในลักษณะน้ี สามารถใชหนวยตอไปน้ี 
 <distance> ใชระบุถึงระยะทาง 
 <offset> ใชแสดงถึงทิศทาง 
 
 ตัวอยาง 5 <placeName key="NEPA1"> 
   <distance>10 miles</distance> 
   <offset>north of</offset> 
   <settlement type="city">Paris</settlement> 
  </placeName> 
 
จากตัวอยาง 3-5 จะเห็นไดวาการกํากับชื่อสถานท่ีจะมีการกําหนดคุณสมบัติเชนกัน ซึ่งเปน 
คุณสมบัติรวมของทุกหนวยอันไดแก 

type ใหขอมูลท่ีเฉพาะเจาะจงเพื่อใชจัดหมวดหมูของสวนประกอบ 
key เปนตัวบงชี้ท่ีตางกันสําหรับสิ่งท่ีชื่อน้ันอางถึง เชน database record key 

คุณสมบัติ key อาจมีประโยชนในแงของการรวบรวมรูปภาษาอางอิงท่ีอางถึงสิ่งท่ี
มีลักษณะเหมือนใหมาอยูดวยกันหรือในแงการกระจายของตําแหนงท่ีปรากฏของ
รูปภาษาน้ันตลอดเอกสาร 

reg แสดงรูปแบบปกติ (normalized or regularized form) ของช่ือ 
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full บงชี้การปรากฏ 
คามาตรฐานของคุณสมบัติ (legal value) คือ 

yes สวนประกอบของช่ือเขียนรูปเต็ม 
abb สวนประกอบของช่ือ ปรากฏในรูปตัวยอ 
init  สวนประกอบของช่ือ ปรากฏเพียงสวนเร่ิมตน 
 

เมื่อพิจารณาโดยรวมตามแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI ถาไมคํานึงถึงการ
กํากับสวนประกอบภายในของชื่อเฉพาะ ตัวแท็ก<persName>มีความหมายเหมือนกับ<name 
type="person"> หรือ<placeName>มีความหมายเหมือนกับ<name type="place"> ยกเวนแต
วาคุณสมบัติ type ของ <persName> และ <placeName> จะมีความสามารถในการแบง
ออกเปนประเภทยอยไปไดอีก ตัวอยางเชน <persName>คุณสมบัติ type จะระบุชื่อคนน้ันวาเปน
ประเภท "married"   "maiden"   "pen"   "pseudo" หรือ "religious" 
 

โดยสรุปแลว ในวิทยานิพนธฉบับน้ีจะกํากับชื่อเฉพาะท่ีมีคุณสมบัติตามเกณฑ
นิยามท่ีกําหนดและนําแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI มาใช  โดยการใชแท็ก <rs> และ 
<name> (ดูหัวขอ 4.1.3.1.2) สวนแท็กสําหรับกํากับบริบทบงบอกน้ันไดนําเกณฑการกํากับขอมูล
ของ TEI มาประยุกตใช (ดูหัวขอ 4.1.3.2) ซึ่งนอกจากการใชแท็กสําหรับกํากับชื่อเฉพาะและขอมูล
ท่ีเก่ียวของกับการศึกษาบริบทบงบอกแลว ยังมีการใชแท็กสําหรับกํากับขอมูลท่ีเก่ียวของกับ
โครงสรางของคลังขอมูล เชน แหลงท่ีมาของขอมูลภาษาที่รวบรวมมาสรางเปนคลังขอมูล ซึ่งผูวิจัย
ประยุกตมาจากแนวทางของ TEI เชนกัน โดยรายละเอียดของแท็กท่ีใชกํากับขอมูลจะกลาวไวใน
บทถัดไปคือบทท่ี 4 



บทท่ี 4 

การจัดสรางคลังขอมูลและการวิเคราะหบริบทบงบอก 

ในบทนี้เปนเน้ือหาเก่ียวกับการดําเนินการวิจัยของข้ันตอนหลักสองขั้นตอน คือ 
การจัดสรางคลังขอมูลภาษาและการวิเคราะหหาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจากคลังขอมูล โดยจะ
กลาวถึงรายละเอียดเก่ียวกับการจัดสรางคลังขอมูลไวในหัวขอท่ี 4.1 และรายละเอียดเก่ียวกับการ
วิเคราะหบริบทบงบอกในหัวขอท่ี 4.2 ซึ่งลําดับข้ันตอนตางๆของวิธีดําเนินการวิจัยในการจัดสราง
คลังขอมูล และการวิเคราะหหาบริบทบงบอก สามารถสรุปเปนภาพรวมดังแผนภาพท่ีปรากฏในรูป
ท่ี 4-1 

4.1 การจัดสรางคลังขอมูลภาษา 

เน่ืองจากการศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะในภาษาไทยของวิทยานิพนธน้ี มี 
เปาหมายจะศึกษาหาขอสรุปทางภาษาท่ีสามารถใชเปนความรูทางภาษาสําหรับการพัฒนางาน
ดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรหรือการประมวลผลภาษาธรรมชาติ  ซึ่งในยุคปจจุ บันให
ความสําคัญกับการประมวลผลขอมูลภาษาที่เกิดข้ึนจริงในการใชภาษา ดังน้ันวิทยานิพนธฉบับน้ี
จึงศึกษาปรากฏการณทางภาษาของชื่อเฉพาะท่ีสามารถเปนบริบทบงบอกจากขอมูลภาษาท่ี
เกิดข้ึนจริง ซึ่งก็คือ คลังขอมูลภาษา โดยคลังขอมูลภาษาท่ีใชในการศึกษาคร้ังน้ีเปนคลังขอมูล
ภาษาท่ีผูวิจัยจัดสรางข้ึนเพื่อการศึกษาบริบทบงบอกโดยเฉพาะ คลังขอมูลท่ีจัดสรางข้ึนน้ีเปน
คลังขอมูลประเภทท่ีมีการกํากับขอมูล (annotated corpus) กลาวคือ เปนคลังขอมูลท่ี
ประกอบดวยขอความภาษาไทยและมีการกํากับขอมูลสวนท่ีเปนชื่อเฉพาะรวมท้ังมีการกํากับรูป
ภาษาอ่ืนนอกเหนือจากชื่อเฉพาะเพื่อสนับสนุนการวิเคราะหเก่ียวกับบริบทบงบอก  
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ออกแบบโครงสรางขอมูล 

เก็บรวบรวมขอมูล เว็บไซตน.ส.พ.กรุงเทพธุรกิจ
เว็บไซตนิตยสารสกุลไทย 

แปลงขอมูลใหเปน 
รูปแบบที่มีแตขอความ 

โปรแกรม Dehtml 

กํากับขอมูล
เกณฑนิยาม (definitional criteria) มโนทัศนช่ือเฉพาะ

ชุดแท็ก ประกอบดวย
(1) สําหรับกํากับช่ือเฉพาะ 
(2) สําหรับกํากับรูปภาษาอ่ืน 
เพ่ือการวิเคราะหบริบทบงบอก 

(3) สําหรับกํากับเคาโครงของขอมูล
ในคลังขอมูล

แนวทางการกํากับ
ขอมูลภาษาของ TEI 

คลังขอมูลภาษา 

วิเคราะหหาบริบทบงบอก 

โปรแกรม
Cu Thai Concordance วิเคราะหรายการขอมูล 

กํากับขอมูลเพ่ิมเติม แท็ก 
(Tags)

วิเคราะหผลเฉพาะอยาง
โดยเขียนโปรแกรมภาษา Perl

โปรแกรมภาษา Perl 

วิเคราะหจากขอความ
ในคลังขอมูลโดยตรง

บริบทบงบอก 
ช่ือเฉพาะในภาษาไทย 

รูปท่ี 4-1 กระบวนการข้ันตอนจัดสรางคลังขอมูลและวิเคราะหบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะ

จัด
เตรี
ยม
ขอ
มูล

 
วิเค
ราะ
หแ
ละ
กาํ
กับ
ขอ
มูล

 
กา
รจดั
สร
างค
ลัง
ขอ
มูล

 
วิเค
ราะ
หบ
ริบ
ทบ
งบ
อก
ชื่อ
เฉพ
าะ
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สําหรับวิธีดําเนินการจัดสรางคลังขอมูลจะประกอบดวยกระบวนการยอย 2 
กระบวนการคือ การจัดเตรียมขอมูลและการวิเคราะหกํากับขอมูล (ดูรูปท่ี 4-1) ซึ่งกระบวนการ
จัดเตรียมขอมูลจะมีลําดับข้ันตอนดังน้ีคือ ข้ันตอนแรกเปนการออกแบบโครงสรางของขอมูล 
(หัวขอท่ี 4.1.1)  ข้ันตอนถัดมาเปนการเก็บรวบรวมขอมูลตามโครงสรางท่ีไดออกแบบไวแลวทํา
การแปลงขอมูลใหมีสภาพเปนขอความเพียงอยางเดียว (หัวขอท่ี 4.1.2)  สําหรับกระบวนการ
วิเคราะหและกํากับขอมูล (หัวขอท่ี 4.1.3) จะประกอบดวยการกํากับขอมูลสามสวนคือ สวนท่ีหน่ึง
เปนการกํากับชื่อเฉพาะ (หัวขอท่ี 4.1.3.1) ในข้ันตอนของการกํากับชื่อเฉพาะน้ี จะกลาวถึงวิธีการ
วิเคราะหหารูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม (หัวขอยอยท่ี 4.1.3.1.1) และกลาวถึงแท็ก
สําหรับการกํากับชื่อเฉพาะ (หัวขอยอยท่ี 4.1.3.1.2)   การกํากับขอมูลสวนท่ีสองเปนการกํากับ
บริบทบงบอก (หัวขอท่ี 4.1.3.2)  และการกํากับขอมูลสวนสุดทายเปนการกํากับเคาโครงของ
ขอมูลในคลังขอมูล (หัวขอท่ี 4.1.3.2 เชนกัน) 

4.1.1 ออกแบบโครงสรางของขอมูล 

ในความเปนจริงน้ัน แหลงขอมูลทางภาษามีความหลากหลายและปรากฏเปน
จํานวนมากมาย การจัดสรางคลังขอมูลภาษาจึงตองมีการกําหนดขอบเขตของขอมูลภาษาที่จะ
รวบรวมเปนคลังขอมูลเพื่อใหตรงกับจุดประสงคของการนําคลังขอมูลไปใชงาน โดยขอบเขตของ
ขอมูลภาษาจะพิจารณาจากจุดประสงคเปนหลัก รวมท้ังควรจะคํานึงถึงปจจัยประการอ่ืนท่ีมีความ
เก่ียวของหรืออาจจะเปนขอจํากัด เชน ขนาดของคลังขอมูลหรือปริมาณของหนวยภาษาเปาหมาย
ท่ีปรากฏในคลังขอมูลซึ่งปจจัยน้ีมีผลตอความนาเชื่อถือในผลการศึกษา  ความสะดวกในการ
เขาถึงขอมูลหรือการเก็บรวบรวมขอมูล เปนตน ผูวิจัยจึงไดออกแบบโครงสรางขอมูลใหมีขอบเขต
ของขอมูลดังน้ีคือ 
 
(1) ขอมูลมีรูปแบบเปนภาษาเขียนท่ีปรากฏบนเอกสารอิเล็กทรอนิกส 
(2) เปนเอกสารอิเล็กทรอนิกสในสื่อประเภทหนังสือพิมพและนิตยสารท่ัวไป เน่ืองจากภาษาท่ี
ปรากฏในส่ือท้ังสองประเภทเปนการใชภาษาท่ีเกิดข้ึนจริงท่ีพบเห็นไดท่ัวไป 

(3) แหลงขอมูลอิเล็กทรอนิกสท่ีเปนสื่อประเภทหนังสือพิมพและนิตยสารท่ัวไป ปรากฏเปนจํานวน
มากบนอินเทอรเน็ต  การพิจารณาเว็บไซตท่ีจะนําขอมูลมาสรางเปนคลังขอมูลจะพิจารณา
จากความสะดวกในการเก็บรวบรวมขอมูลคือ เปนเว็บไซตท่ีสามารถทําการดาวนโหลด 
(download) ขอมูลคร้ังละฉบับ 
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(4) สัดสวนของขอมูลจากแตละแหลงขอมูลคือ แหลงขอมูลละ 1 ฉบับ เชน หนังสือพิมพรายวัน 
จะนําขอมูลของฉบับวันใดวันหน่ึงมาสรางเปนคลังขอมูล นิตยสารรายเดือนจะนําเฉพาะขอมูล
ของฉบับเดือนใดเดือนหน่ึงมาสรางเปนคลังขอมูล   เปนตน 

(5) จํานวนของแหลงขอมูลท่ีจะนําขอมูลมาสรางคลังขอมูล ไมกําหนดไวตายตัวสามารถเพิ่ม
จํานวนได ข้ึนอยูกับจํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏอยูในคลังขอมูล ซึ่งโดยรวมแลวมีจํานวนอยาง
นอย 2,000 ชื่อ  และจํานวนแหลงขอมูลท่ีเปนหนังสือพิมพจะเทากับจํานวนแหลงขอมูลท่ีเปน
นิตยสาร 

4.1.2 เก็บรวบรวมขอมูล 

จากการสํารวจเอกสารอิเล็กทรอนิกสโดยพิจารณาตามโครงสรางท่ีไดออกแบบไว 
ขอมูลภาษาไทยท่ีไดเก็บรวบรวมมาใชเปนคลังขอมูลในวิทยานิพนธ ไดแก ขอความภาษาไทยท่ี
เผยแพรไวในเว็บไซตของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ (http://www.bangkokbiznews.com) และเว็บไซต
ของนิตยสารสกุลไทย (http://www.sakulthai.com) โดยขอมูลของหนังสือพิมพกรุงเพทธุรกิจเปน 
ขอมูลของฉบับวันท่ี 30 สิงหาคม พ.ศ. 2545 ลักษณะของเน้ือหาเปนรายงานขาว บทความ และ
คอลัมน สวนขอมูลของนิตยสารสกุลไทยซึ่งเปนนิตยสารรายสัปดาหไดนําขอมูลจากฉบับท่ี 2511 
ประจําวันอังคารท่ี 3 ธันวาคม พ.ศ. 2545 เน้ือหาสวนท่ีไดเผยแพรอยูในเว็บไซตประกอบดวย 
บทความ สารคดี คอลัมน และบทสัมภาษณ  ในการรวบรวมขอมูลจากเว็บไซตท้ังสองผูวิจัยไดใช
เคร่ืองมือตัวหน่ึงในการรวบรวมคือ โปรแกรม WinHTTrack Website Copier (พัฒนาโดย Roche 
and Other Contributors, 1998-2002) 

ขอมูลท่ีเก็บรวมรวมมาไดเปนขอมูลท่ีประกอบดวย HTML tag ซึ่งไมสามารถ
กํากับชื่อเฉพาะได จึงทําการแปลงใหมีสภาพเปนขอความเพียงอยางเดียว (plain text) โดยใช
โปรแกรมแปลงขอมูลท่ีชื่อวา  โปรแกรม  Dehtml (พัฒนาโดย Wirote Aroonmanakun: 
Department of Linguistics, Chulalongkorn University) ผลลัพธท่ีไดเปนแฟมขอมูลท่ี
ประกอบดวยขอความเพียงอยางเดียว เปนขอความตอเน่ืองเหมือนกับท่ีปรากฏในเว็บไซตและผูวิจัย
ยังคงขอความและเครื่องหมายใดๆภายในขอความตอเน่ืองโดยไมทําการเปลี่ยนแปลงแลวจัดเก็บ
เปนคลังขอมูล เพื่อทําการวิเคราะหกํากับขอมูลเปนข้ันตอนถัดไป  

4.1.3 กํากับขอมูล 

การกํากับขอมูลภาษาในวิทยานิพนธน้ีหมายถึง การใสขอมูลทางภาษาศาสตร
บางอยางเพิ่มเขาไปในคลังขอมูลภาษาท่ีประกอบดวยขอความภาษาไทย เพื่อประโยชนใน
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การศึกษาหาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะ ขอมูลท่ีกํากับเพิ่มเขาไปในคลังขอมูลคือ การระบุรูปภาษาท่ี
เปนชื่อเฉพาะ  การระบุรูปภาษาเพิ่มเติมเพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก โดยใชสัญลักษณท่ี
เรียกวา แท็ก (Tag) เปนสิ่งแสดงถึงขอมูลดังกลาว ซึ่งวิธีการกํากับขอมูลโดยใชแท็กเปนไปตาม
แนวทางการกํากับขอมูลภาษาของ TEI (Text Encoding Initiative)  ท่ีไดกลาวรายละเอียดไวใน
บทท่ี 3   สําหรับสวนน้ีจะเปนการกลาวถึงรายละเอียดการกํากับขอมูลภาษาของวิทยานิพนธท่ี
ประยุกตจากแนวการกํากับขอมูลภาษาของ TEI  ไดแก 4.1.3.1 การกํากับชื่อเฉพาะ และ 4.1.3.2 
การกํากับรูปภาษาอ่ืนเพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก 

4.1.3.1 การกํากับชื่อเฉพาะ 

ในกระบวนการกํากับขอมูล ท่ีเปนชื่อเฉพาะน้ันมีประเด็นท่ีเ ก่ียวของกับ
กระบวนการดวยกันสองประการคือ การวิเคราะหหารูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะและชุดแท็ก (Tag 
set) ท่ีใชกํากับชื่อเฉพาะ ซึ่งการพิจารณาถึงรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะจะพิจารณาจากเกณฑนิยาม 
(definitional criteria) และสําหรับชุดแท็กเปนแท็กท่ีมีรูปแบบตามมาตรฐานกํากับขอมูลของ TEI 
โดยจะกลาวถึงประเด็นการวิเคราะหหารูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาในหัวขอท่ี 4.1.3.1.1 และ แท็ก
สําหรับกํากับชื่อเฉพาะในหัวขอท่ี 4.1.3.1.2 

4.1.3.1.1 การวิเคราะหหารูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะ 

เน่ืองจากในภาษาไทยไมมีลักษณะของการกําหนดตัวบงชี้เพื่อใชแสดงวารูป
ภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ นอกจากน้ีชื่อเฉพาะในภาษาไทยยังไมมีลักษณะโครงสรางทางไวยากรณท่ี
สามารถจะบงบอกไดวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ ดังน้ันในการวิเคราะหวาขอมูลสวนใดเปนชื่อ
เฉพาะจึงตองวิเคราะหจากคุณสมบัติเชิงความหมาย กลาวคือ พิจารณาจากคํานิยามหรือ
คําอธิบายของชื่อเฉพาะ ซึ่งในวรรณกรรมตางๆจะมีรายละเอียดบางสวนแตกตางกันและขอบเขต
ของรูปภาษาท่ีจัดวาเปนชื่อเฉพาะก็มีความแตกตางเชนกัน ทําใหเกิดความสับสนในการตัดสินวา
รูปภาษาท่ีวิเคราะหเปนชื่อเฉพาะหรือไมใชชื่อเฉพาะ ดวยสาเหตุดังกลาว จึงไดมีการกําหนด
เกณฑนิยามท่ีจะใชสําหรับการพิจารณาถึงชื่อเฉพาะในการศึกษา โดยเกณฑนิยาม*ท่ีกําหนดเปน
เกณฑนิยามทางดานความหมายท่ีประกอบดวยเกณฑความหมายตอไปน้ี 
 
(1) เปนรูปภาษาท่ีใชอางอิงสิ่ ง ท่ีมีอยูหน่ึงเดียว  กลาวคือ  ชื่อเฉพาะกับสิ่ง ท่ีอางอิงน้ันมี
ความสัมพันธในลักษณะหน่ึงตอหน่ึง 

                                                           
* ดูรายละเอียดในบทที่ 3, หนา 27-29 
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(2) สิ่งท่ีรูปภาษาอางถึงอาจเปนสิ่งเดียวหรือกลุมของสิ่งใดๆท่ีมีลักษณะของการรวมกันเปนหนวย
เดียว (Unit) 

(3) ความหมายของช่ือเฉพาะเปนไปเพื่อการอางถึง กลาวคือ แมวาชื่อเฉพาะน้ันอาจประกอบดวย
คําตางๆท่ีมีความหมาย ความหมายของช่ือเฉพาะน้ันไมไดมาจากการรวมความหมายยอยๆ
ของสวนตางๆ 

 

ในการวิเคราะห โดยใช เกณฑนิยามน้ี  ผู วิจัยจะพิจารณาคุณสมบัติทาง
ความหมายของรูปภาษาท่ีทําการวิเคราะหวาเปนไปตามเกณฑนิยามหรือไมเปนไปตามเกณฑ
นิยาม โดยอาศัยความรูภาษาแม (native intuition) ของผูวิจัย ซึ่งบางรูปภาษาผูวิจัยพิจารณา
ตัดสินไดจากตัวรูปภาษา แตบางรูปภาษาผูวิจัยตองพิจารณาตัดสินจากการประมวลความหมายท่ี
สื่อจากขอความท่ีอยูรอบขางของรูปภาษาน้ัน หรืออาศัยขอความตอเน่ืองท่ีรูปภาษาน้ันปรากฏอยู 
อยางไรก็ตามในการวิเคราะหจะพบวามีรูปภาษาท่ีนาจะเปนชื่อเฉพาะแตไมสามารถวิเคราะหถึง
คุณสมบัติตามเกณฑนิยามอันเน่ืองมาจากขอความตางๆท่ีปรากฏอยูรวมกับรูปภาษาน้ัน ไมแสดง
ความหมายเชิงอางอิงตามเกณฑนิยามอยางชัดเจนท่ีจะทําใหผูวิจัยตัดสินได และรูปภาษาน้ัน
อาจจะปรากฏดวยความถ่ีนอย ปรากฏเพียงครั้งเดียวภายในคลังขอมูล ซึ่งในกรณีน้ีจะวิเคราะหรูป
ภาษาดังกลาวโดยใชขอมูลเพิ่มเติมจากรายการผลลัพธของโปรแกรมคอนคอรแดนซท่ีเผยแพรบน
อินเทอรเน็ตท่ีประมวลผลจากคลังขอมูลภาษาขนาดใหญและประกอบดวยขอมูลภาษาที่เกิดข้ึน
จริงในการใชภาษา (Online Cu Thai Concordance, Aroonmanakun, 1999-2001) รวมท้ัง
วิเคราะหเพิ่มเติมจากขอความตอเน่ืองในเอกสารอิเล็กทรอนิกสท่ีสืบคนไดจากบนอินเทอรเน็ต 

4.1.3.1.2 แท็กสําหรับการกํากับชื่อเฉพาะ 

เมื่อทําการวิเคราะหไดรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยามแลว ข้ันตอนถัด
มาคือการกํากับชื่อเฉพาะท่ีพบดวยหนวยกํากับขอมูลหรือแท็ก ซึ่งชื่อเฉพาะท่ีปรากฏในคลังขอมูล
ปรากฏอยูในสองลักษณะคือ ปรากฏเปนรูปภาษาหน่ึงหนวยท่ีมีคุณสมบัติเปนชื่อเฉพาะตาม
เกณฑนิยาม เชน "ไทย" หรือปรากฏเปนสวนประกอบของรูปภาษาอ่ืนโดยความหมายของท้ังหนวย
อาจเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม เชน "ธนาคารไทยพาณิชย" เปนชื่อเฉพาะ  
"คนไทย" ขาดคุณสมบัติของการเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม (ดูรายละเอียดบทท่ี 5) แท็ก
สําหรับกํากับชื่อเฉพาะจึงประกอบดวยแท็กตอไปน้ีคือ 
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<rs> 
 !  ใชกํากับรูปภาษาหน่ึงหนวยท่ีปรากฏชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม ประกอบดวยคุณสมบัติ 
     (Attribute) ตามน้ีคือ 

type ใชระบุลักษณะการปรากฎของช่ือเฉพาะ โดยมีคาของคุณสมบัติ (value) ตอไปน้ี 
prn สําหรับรูปภาษาท้ังหนวยท่ีเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม โดยภายในรูป

ภาษาน้ัน อาจปรากฏชื่อเฉพาะรูปอ่ืนเปนองคประกอบหรือไมก็ได 
 ตัวอยางเชน <rs type=prn>ไทย</rs> 
   <rs type=prn>ธนาคารไทยพาณิชย</rs> 
comp สําหรับรูปภาษาท้ังหนวยซึ่งขาดคุณสมบัติของชื่อเฉพาะตามเกณฑ

นิยาม แตมีชื่อเฉพาะปรากฏเปนสวนประกอบหน่ึงภายในรูปภาษาน้ัน 
 ตัวอยางเชน <rs type=comp>คนไทย</rs> 

 
<name> 
 !  ใชกํากับสายอักขระของช่ือเฉพาะภายในรูปภาษาท่ีกํากับดวยแท็ก <rs> 
     ตัวอยางเชน <rs type=prn><name>ไทย</name></rs> 
    <rs type=prn>ธนาคาร<name>ไทยพาณิชย</name></rs> 
 

4.1.3.2 การกํากับบริบทบงบอก 

ในการวิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจําเปนตองมีการกํากับรูปภาษาอ่ืน
นอกเหนือจากชื่อเฉพาะ หรือกํากับบริบทบงบอก โดยอาจเปนการกํากับขอมูลเฉพาะบางสวนของ
ขอมูลท้ังหมดท่ีปรากฏในคลังขอมูล ท้ังน้ีข้ึนอยูกับประเด็นตางๆท่ีตองการวิเคราะหเพื่อใหไดมาซึ่ง
ผลการศึกษาท่ีเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะ ซึ่งการกํากับขอมูลลักษณะน้ีในระหวางการศึกษา
บริบทบงบอกประกอบดวยประเด็นตางๆท่ีมีรายละเอียดปลีกยอยแตกตางกัน ในท่ีน้ีจึงจะกลาวถึง
เพียงบางสวนเพื่อแสดงใหเห็นแนววิธีดําเนินการวิจัยในข้ันตอนน้ี 

บริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะในภาษาไทยบริบทหน่ึงท่ีพบในการศึกษาคือ รูปภาษา
ท่ีปรากฏติดกับชื่อเฉพาะที่จะเรียกวา คําบงบอก สามารถเปนตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะได ใน
การศึกษาบริบทน้ีมีประเด็นยอยท่ีตองวิเคราะหหลายประเด็น เชน สรุปรายการคําบงบอก 
วิเคราะหขีดความสามารถในการบงบอก เปนตน (ดูรายละเอียดบทท่ี 5) การกํากับรูปภาษาท่ีเปน
คําบงบอกจึงเปนเครื่องมือท่ีจะเอ้ือประโยชนตอการวิเคราะหขอสรุปของบริบทน้ีและแท็กท่ีใช
สําหรับกํากับคําบงบอกคือ <fprn> 
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<fprn> 
 ! ใชกํากับคําบงบอกท่ีปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ โดยคําบงบอกน้ีจะตองปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ 
    ท่ีตางรูปกันต้ังแตสองรูปภาษาขึ้นไป 
    type ระบุกลุมคําของคําบงบอกแตละคํา 
  ตัวอยางเชน  <fprn type=gr9O>ธนาคาร</f>ไทยพาณิชย 
     <fprn type=gr9O>ธนาคาร</f>ไทยธนาคาร 

นอกจากการกํากับขอมูลเพิ่มโดยกําหนดแท็กเพิ่มเติมแลว  ในบางประเด็นของการศึกษาบริบท 
บงบอก สามารถจะศึกษาโดยการกําหนดคุณสมบัติใหกับแท็กท่ีกําหนดใชอยู ดังกรณีของ
การศึกษาตัวบงบอกระดับปริจเฉท (ดูบทท่ี 5) จะกําหนดคุณสมบัติใหกับแท็ก <name> คือ
คุณสมบัติ key โดยชื่อเฉพาะท่ีมีความสัมพันธกันในระดับปริจเฉทจะมีคาของคุณสมบัติ (value) 
เดียวกันดังตัวอยางในรูปท่ี 4-2 
 
  
 
 
 
 
 
 

การกํากับขอมูลอีกลักษณะหน่ึงนอกเหนือจากการกํากับชื่อเฉพาะและรูปภาษาท่ี
เปนบริบทบงบอกแลว ภายในคลังขอมูลไดทําการกํากับรายละเอียดท่ีเปนเคาโครงของขอมูล 
ผูวิจัยไดทําการกํากับไวเพื่อใชสําหรับการอางอิงแหลงขอมูลอิเล็กทรอนิคสหรือการอางอิงเพื่อ
ความสะดวกในขณะทําการวิเคราะห สามารถดูรายการแท็กท่ีใชกํากับเคาโครงขอมูลไดใน
ภาคผนวก ก  และตัวอยางขอมูลในรูปท่ี 4-3 เปนขอมูลในคลังขอมูลของวิทยานิพนธท่ีแสดงให
เห็นภาพรวมของการกํากับขอมูลลักษณะตางๆท่ีไดกลาวผานมาแลว 

เมื่อดําเนินการวิจัยตามลําดับข้ันตอนตางๆดังกลาวมาแลว จะไดคลังขอมูลภาษา
สําหรับวิทยานิพนธฉบับน้ี หลังจากน้ันผูวิจัยจะทําการวิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะจาก
คลังขอมูลน้ี ซึ่งรายละเอียดจะกลาวถึงในสวนถัดไปคือ หัวขอท่ี 4.2 (ดูรูปท่ี 4-1) 

 

บล. กรุงศรีอยุธยา ประเมินวา จากขาวที่คณะกรรมการกลางวาดวยราคาสินคาและ
บริการ ไดอนุมัติให บริษัท<name key=11>สหวิริยาสตีล อินดัสตรี</name> ปรับ
ราคาจําหนายเหล็กแผนรีดรอนจากราคาเดิม 11.66 บาทตอกิโลกรัม เปน 13.30 บาทตอกิโลกรัม 
ตามที่บริษัทไดย่ืนขอไป โดยใหมีผลในทางปฏิบัติในทันทีนั้น จะสงผลดีตอแนวโนมการทําธุรกิจของ 
<name key=11>สหวิริยาสตีล</name>ในคร่ึงหลังของปนี้สดใสตอเนื่องจากคร่ึงปแรก� 

รูปท่ี 4-2 ตัวอยางการกํากับคุณสมบัติเพิ่มเติมเพื่อการศึกษาบริบทบงบอก 
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<CORPUS1 size=87text> 
<corpusHeader> 
 <eAddress type=www>www.bangkokbiznews.com/2002/08/30/index.html</eAddress> 
 <distributor type=newspaper>The Krungthep turakij web site</distributor> 
 <pubDate>วันศุกรที่ 30 สิงหาคม  พ.ศ.  2545</pubDate> 
</corpusHeader> 
 
<text1> 
<head>ใตกระแส : เวลา พ้ืนที่ อัตลักษณ : ชุมชนเมืองขอนแกน</head> 
<byline>อรรถจักร  สัตยานุรักษ</byline> 

: 
ชุมชนแออัดใน<rs type=prn><fprn type=gr13PL>เมือง</f><name key=39 type=Place>ขอนแกน</name></rs>ได
เคลื่อนไหวตอสูเพ่ือความเปนธรรมมาเนิ่นนาน ในที่สุดรัฐก็ไดยอมรับวาไดทํางานผิดพลาดและไดคืนสิทธิบนทีด่ินใหแก<rs 
type=comp>ชาวชุมชนบะขาม</rs> 
  : 
</text1> 
  : 
<text10>  
<head>learnning corner</head>   
<div n=1> 
<divhead>บริติช เคานซลิ เปดอบรมภาษาอังกฤษระดับประถม</divhead> 
  : 
</div> 
<div n=2> 
<divhead>สวนสุนนัทาจัดมินิแคมปชวงปดเทอม</divhead> 
  : 
</div> 
  : 
</text10> 
  : 
</CORPUS1> 
 
<CORPUS2 size=12text> 
<corpusHeader> 
 <eAddress type=www>www.sakulthai.com/DsearchdetailbyIssuesql.asp?StIssueID=2511</eAddress> 
 <distributor type=magazine>นิตยสารสกุลไทย-บริษัท อักษรโสภณ จํากัด</distributor> 
  <pubDate>ฉบับที่ 2511 ปที่ 49 ประจําวันอังคารที่ 3 ธันวาคม 2002</pubDate>      
</corpusHeader> 
 
  : 
  : 
</CORPUS2> 

รูปท่ี 4-3 ภาพรวมของการกํากับขอมูลในคลังขอมูลภาษาของวิทยานิพนธ 
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4.2 การวิเคราะหบริบทบงบอก 

กระบวนการศึกษาวิเคราะหถึงบริบทท่ีสามารถบงบอกชื่อเฉพาะจากคลังขอมูล 
จะตองใชวิธีวิเคราะหหลายวิธีการประกอบกัน รวมท้ังวิธีวิเคราะหบางวิธีการจะอาศัยเครื่องมือตัว
อ่ืนนอกเหนือจากคลังขอมูล โดยวิธีวิเคราะหของข้ันตอนการวิเคราะหบริบทบงบอกประกอบดวย 
4 วิธีการหลักคือ วิเคราะหบริบทบงบอกจากขอความตอเน่ืองในคลังขอมูลโดยตรง ถัดมาคือ
วิเคราะหบริบทบงบอกจากผลลัพธท่ีไดจากโปรแกรมคอนคอรแดนซ ตอมาคือกํากับขอมูลเพิ่มเติม
เพื่อการวิเคราะหบริบทบงบอก และวิเคราะหหาผลเฉพาะอยางโดยเขียนโปรแกรมภาษา Perl ให 
ประมวลผลจากคลังขอมูล ท้ังน้ีในการวิเคราะหบริบทใดบริบทหน่ึงเพื่อหาขอสรุปเก่ียวกับการ 
บงบอกถึงชื่อเฉพาะอาจตองใชวิธีวิเคราะหหลายๆวิธีการประกอบกัน ซึ่งจะมีรายละเอียดแตกตาง
กันในการวิเคราะหแตละบริบท ดังน้ันในสวนถัดไปจะแสดงใหเห็นแนวทางของกระบวนวิธี
วิเคราะหบริบทบงบอกชื่อเฉพาะโดยการยกตัวอยางข้ันตอนวิธีในการวิเคราะหบริบทอันหน่ึงท่ี
พบวาสามารถเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะได 

เมื่อจัดสรางคลังขอมูลแลว ข้ันตอนแรกของการวิเคราะหคือวิเคราะหรายการ 
ขอมูลซึ่งเปนผลลัพธจากการใชโปรแกรม CU Thai Concordance ใหประมวลผลจากคลังขอมูล
ของวิทยานิพนธ   รายการขอมูล 1 รายการจะแสดงสวนของขอมูลท่ีเปนชื่อเฉพาะใดๆหน่ึงชื่อ
เฉพาะและมีขอความปรากฏขางเคียงท้ังดานซายและดานขวาของชื่อเฉพาะน้ัน (ดูรูปท่ี 4-4) 
บริบทหน่ึงท่ีพบจากการวิเคราะหชื่อเฉพาะท่ีปรากฏในรายการขอมูลคือ คําท่ีปรากฏติดกับชื่อ
เฉพาะซึ่งจะเรียกวาคําบงบอก คําบงบอกมักปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะจึงวิเคราะหวาคําบงบอก
เหลาน้ีนาจะสามารถเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะได แตในขณะเดียวกันผูวิจัยก็พบวาในรายการ
ขอมูล  คําบงบอกนอกจากจะปรากฏหนาชื่อเฉพาะแลว ยังปรากฏหนาคํานามท่ัวไปดวย เชน 
"นาย" ใน "นายชวน หลีกภัย ผูนําฝายคานและหัวหนาพรรคประชาธิปตย กลาวถึง�" และ "นาย" 
ใน  "�อดีตนายทหารอังกฤษถูกพอคาของปา�" จึงเกิดประเด็นท่ีตองศึกษาวิเคราะหตอมาคือ คํา
บงบอกแตละคําปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะมากนอยเพียงใด หรือกลาวไดวาคําบงบอกแตละคํามีขีด
ความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะแตกตางกัน จึงตองวิเคราะหถึงขีดความสามารถของคํา
บงบอกแตละคําดวย 

ข้ันตอนถัดมา จึงเปนข้ันตอนการวิจัยเพื่อวิเคราะหเก่ียวกับสองประเด็นคือ สรุป
รายการคําบงบอกตามสมมุติฐานท่ีวาคําบงบอกสามารถเปนตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะ และวิเคราะห
ขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําตามท่ีพบปรากฏการณทางภาษาของคําบงบอกดังท่ี
กลาวมาแลว ซึ่งการวิเคราะหในข้ันตอนน้ีจะตองอาศัยวิธีวิเคราะหอีกลักษณะหน่ึงคือ การกํากับ
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รูปท่ี 4-4 รายการขอมูลท่ีแสดงชื่อเฉพาะพรอมบริบทของโปรแกรม CU Thai Concordance

ขอมูลเพิ่มเติมแลวใชโปรแกรมภาษา Perl เปนตัวชวยประมวลผลใหไดผลการวิเคราะหของท้ังสอง
ประเด็น สาเหตุท่ีตองใชการกํากับขอมูลและโปรแกรมภาษา Perl เขามาเปนเคร่ืองมือชวย
วิเคราะหก็เน่ืองมาจากการศึกษาบริบทบงบอกน้ีเก่ียวของกับการคนหาคําบงบอกและนับจํานวน
ซึ่งชื่อเฉพาะท่ีใชศึกษามีจํานวนมากกวา 2,000 ชื่อและปรากฏกระจายอยูในคลังขอมูล โดย
กระบวนการวิเคราะหจะเร่ิมจากการกํากับคําบงบอกรูปท่ีปรากฏติดกับชื่อเฉพาะตามวิธีการท่ี
กลาวไวในหัวขอท่ี 4.1.3.2 จากน้ันใชโปรแกรมภาษา Perl ประมวลรายการคําบงบอกท้ังหมด
ออกมาและใชรายการคําบงบอกเหลาน้ีเปนแหลงขอมูลใหโปรแกรมนับจํานวนคําบงบอกแตละคํา
โดยนับท่ีปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะและนับจํานวนคําบงบอกน้ันท่ีปรากฏในทุกลักษณะไมวาจะ
ปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะหรือปรากฏรวมกับรูปภาษาอ่ืน แลวนําผลการนับจํานวนท่ีไดมาวิเคราะห
หาขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําในรูปของเปอรเซ็นต 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หลังจากดําเนินการวิเคราะห โดยใชกระบวนการวิเคราะหวิธีการตางๆประกอบ
กันแลว จะไดผลการวิเคราะหเปนบริบทตางๆท่ีสามารถบงบอกถึงชื่อเฉพาะภาษาไทยท่ีกลาวไวใน
บทท่ี 5 



บทท่ี 5 

ช่ือเฉพาะและบริบทบงบอกช่ือเฉพาะ  

ในบทน้ีจะกลาวถึงบริบทตางๆท่ีสามารถเปนตัวบงบอกหรือเปนบริบทบงบอกถึง
ชื่อเฉพาะในภาษาไทย บริบทตางๆศึกษาวิเคราะหจากชื่อเฉพาะในคลังขอมูลของวิทยานิพนธท่ีมี
จํานวน 2,855 ชื่อ เมื่อวิเคราะหชื่อเฉพาะท่ีปรากฏในคลังขอมูลโดยใชเกณฑนิยามพบวาชื่อเฉพาะ
เปนรูปภาษาท่ีมีการปรากฏในลักษณะท่ีแตกตางกันสองลักษณะใหญคือ ปรากฏเปนรูปภาษาหน่ึง
หนวย และปรากฏเปนสวนประกอบของรูปภาษาอ่ืน กลาวคือ ชื่อเฉพาะบางรูปนอกจากจะปรากฏ
เปนหนวยภาษาหน่ึงหนวยท่ีมีคุณสมบัติเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยาม เชน "ไทย" แลว  
ยังปรากฏประกอบกับรูปภาษาอ่ืนรวมกันเปนรูปภาษาใหมหน่ึงหนวย โดยความหมายของทั้ง
หนวยรูปภาษาอาจอยูในขอบขายของการเปนชื่อเฉพาะหรือไมก็ได เชน "ธนาคารไทยพาณิชย"    
"คนไทย" เปนตน ในท่ีน้ี "ธนาคารไทยพาณิชย" เปนชื่อเฉพาะ  สวน "คนไทย" ขาดคุณสมบัติของ
การเปนชื่อเฉพาะ  บริบทบงบอกท่ีจะกลาวถึงตอไปจึงเปนบริบทท่ีปรากฏสัมพันธกับรูปภาษาซึ่ง
ท้ังหนวยมีคุณสมบัติเปนชื่อเฉพาะตามเกณฑนิยามของวิทยานิพนธฉบับน้ี โดยชื่อเฉพาะดังกลาว
มีจํานวน 2,547 ชื่อ ซึ่งกอนท่ีจะกลาวถึงบริบทบงบอกท่ีพบในการศึกษา จะไดกลาวถึงลักษณะ
โครงสรางของรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะไวในหัวขอท่ี 5.1 จากน้ันจะเปนรายละเอียดเก่ียวกับบริบท
บงบอกท่ีพบ ไดแก คําท่ีปรากฏติดกับชื่อเฉพาะซึ่งจะกลาวไวในหัวขอท่ี 5.2,  การเวนวรรค 
(Space) ในหัวขอท่ี 5.3, คําบงบอกปรากฏรวมกับการเวนวรรคในหัวขอท่ี 5.4 และตัวบงบอก
ระดับปริจเฉทในหัวขอท่ี 5.5  นอกจากน้ียังมีชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏบริบทบงบอกซึ่งจะกลาวถึงใน
หัวขอท่ี 5.6 สวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏเปนสวนประกอบหน่ึงของรูปภาษาซึ่งท้ังหนวยภาษาไมมี
คุณสมบัติครบถวนตามเกณฑนิยามท่ีพบเปนจํานวน 308 รูปภาษา จะกลาวรายละเอียดไว
ตางหากในหัวขอท่ี 5.7 

5.1 ลักษณะโครงสรางของรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะ 

ในการวิเคราะหชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลพบวา ชื่อเฉพาะมักจะปรากฏรวมกับ
คํานามท่ัวไปหรือคํานามสามัญ โดยคํานามสามัญดังกลาวมักปรากฏอยูท่ีสวนหนาชื่อเฉพาะดวย
จํานวนหน่ึงคําหรือสองคํา ดังตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
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(ก) นายชวน หลีกภัย 
(ข) อาจารยหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ฯ 
(ค) กรมบังคับคดี 
(ง) กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศ 
(จ) สํานักขาวรอยเตอร 
(ฉ) สถาบันการแพทยแผนไทย 
(ช) พรรคไทยรักไทย 
 
โดยคํานามสามัญดังกลาวสามารถเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะ ท่ีในวิทยานิพนธฉบับน้ีจะ
เรียกวา �คําบงบอก� ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดตอไปในหัวขอท่ี 5.2 และพบวาชื่อเฉพาะใน
ภาษาไทยเปนรูปภาษาท่ีมักจะประกอบข้ึนจากคํามากกวาหน่ึงคํา ซึ่งคําท่ีนํามาสรางเปนชื่อ
เฉพาะน้ัน โดยสวนใหญเปนคําศัพทท่ัวไปที่มีการกําหนดข้ึนใชอยูแลวในภาษา เชน �ชวน� �หลีก� 
และ �ภัย� ในตัวอยาง (ก)  และชนิดคําท่ีนํามาสรางข้ึนเปนชื่อเฉพาะมักจะเปนคํานามท่ัวไป เชน 
�ภัย� �คดี� ในตัวอยาง (ก) และ (ค) หรืออาจเปนคํากริยา เชน �ชวน� �หลีก� �บังคับ� ในตัวอยาง 
(ก) และ (ค) นอกจากน้ีชื่อเฉพาะอาจประกอบดวยคําทับศัพทภาษาตางประเทศ เชน �เทคโนโลยี� 
�รอยเตอร� ในตัวอยาง (ง) และ (จ) หรือชื่อเฉพาะบางรูปก็เปนคําหน่ึงในชื่อเฉพาะอ่ืน เชน �ไทย� 
ในตัวอยาง (ฉ) และ (ช) 

นอกจากน้ียังพบวา คําท่ีมาประกอบเปนชื่อเฉพาะ มักจะมีโครงสรางในลักษณะ
เขียนเรียงตอเน่ืองกันและมีการเรียงลําดับคําเหมือนกับการเรียงลําดับคําของหนวยภาษาระดับสูง
กวาคํา เชน ตัวอยาง (ง) (จ) และ (ฉ) มีโครงสรางเหมือนวลี, ตัวอยาง (ค) (ช) มีโครงสรางเหมือน
ประโยค ยกเวนในกรณีของชื่อบุคคล (Person) จะมีรูปแบบท่ีเฉพาะออกไป คือ มีการแทรก
ชองวางอยูภายในชื่อเฉพาะระหวางชื่อและนามสกุล ดังเชนในตัวอยาง (ก)   ในกรณีท่ีชื่อเฉพาะมี
โครงสรางของรูปภาษาเหมือนหนวยภาษาระดับสูงกวาคํา โดยปกติแลวจะปรากฏคําบงบอกอยู
ดวย ดังเชน ตัวอยาง (ฉ) เมื่อปรากฏเปนชื่อเฉพาะจะปรากฏดวยรูป �สถาบันการแพทยแผนไทย� 
เสมอ ในขณะท่ีตัวอยาง (ก) เมื่อปรากฏเปนชื่อเฉพาะอาจปรากฏดวยรูป �นายชวน หลีกภัย� หรือ 
�ชวน หลีกภัย� ท้ังท่ีรูปภาษาน้ีก็ประกอบดวยคําท่ีมีใชอยูในภาษาเหมือนกับ �สถาบันการแพทย
แผนไทย� แตความสามารถในการปรากฏอยูในขอความแตกตางกัน ท้ังน้ีอาจเนื่องมาจาก
โครงสรางท่ีแตกตางกัน คือ รูปภาษา �สถาบันการแพทยแผนไทย� ถาไมปรากฏคํานาม �สถาบัน� 
อยูดวยน้ัน รูปภาษา �การแพทยแผนไทย� ไมสามารถบงบอกไดวารูปภาษาน้ีเปนชื่อเฉพาะ เพราะ
เขียนในรูปแบบเดียวกับวลีและสื่อความหมายไดเปนความหมายรวมของสวนประกอบในวลี แต



 52

รูปภาษา �นายชวน หลีกภัย� ถาไมปรากฏ �นาย� ยังสามารถแยกแยะไดวารูปภาษาน้ีเปนชื่อ
เฉพาะอันเน่ืองมาจากมีโครงสรางในรูปแบบท่ีเฉพาะ 

กลาวโดยสรุป  โครงสรางของช่ือเฉพาะน้ันประกอบจากคําในลักษณะตางๆ อาจ
เปนคําไทยหรือคําทับศัพทก็ได  โดยท่ีอาจมีคําบงบอกปรากฎรวมดวยก็ได เชน �อาจารยหมอม
ราชวงศคึกฤทธิ์ฯ�  ประกอบดวยคําบงบอกสองคําตอเรียงกัน (�อาจารย� และ �หมอมราชวงศ�)  
อยูหนาชื่อเฉพาะ �คึกฤทธฯ�  หรือในบางกรณี  คําท่ีเปนคําบงบอกน้ันเปนสวนหน่ึงของชื่อเฉพาะ
เอง  เชน  �กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศ�  เปนชื่อเฉพาะท่ีมีคําบงบอก �กระทรวง� อยูภายใน 

5.2   คําบงบอกชื่อเฉพาะ 

จากการวิเคราะหชื่อเฉพาะท่ีปรากฏในคลังขอมูลรวมกับการวิเคราะหชื่อเฉพาะ
ในรายการขอมูลท่ีเปนผลลัพธของโปรแกรมคอนคอรแดนซ เห็นแนวโนมวามีรูปภาษาท่ีเปนคํา 
ปรากฎอยูกับชื่อเฉพาะในลักษณะท่ีคําๆน้ันปรากฏซ้ําๆอยูในชื่อเฉพาะท่ีมีรูปตางกัน ตัวอยางเชน   

 
"...องคการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ไดยกยอง..." 
"...ผูบริหารขององคการสื่อสารมวลชนแหงประเทศไทย (อ.ส.ม.ท.) ไดประสานไปยัง..." 
"...ท่ีสอดคลองตามกฎระเบียบขององคการการคาโลกหรือดับบลิวทีโอ  และสามารถ..." 
 

เมื่อทําการประเมินความเปนไปไดของรูปภาษากลุมน้ีในการเปนตัวบงบอก โดยประเมินจาก
จํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏรูปภาษากลุมน้ี ซึ่งตอไปจะกลาวถึงรูปภาษากลุมน้ีโดยใชคําวา 
'คําบงบอก' ผลการประเมินท่ีไดซึ่งแสดงไวในแผนภูมิรูปท่ี 5-1 จะพบวาชื่อเฉพาะท่ีปรากฏคํา 
บงบอกมีจํานวนถึง 55.87 เปอรเซ็นต ดังน้ันคํากลุมน้ีท่ีปรากฏอยูกับชื่อเฉพาะนาจะสามารถเปน
ตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะในภาษาไทยได ตัวบงบอกในกรณีน้ีมีลักษณะสําคัญท่ีนาสนใจหลาย
ประการซึ่งจะกลาวถึงอยางละเอียดในเน้ือหาสวนถัดไป โดยลําดับแรกเปนหัวขอท่ี 5.2.1 รายการ
คําท่ีปรากฏเปนตัวบงบอก   ตอมาคือหัวขอท่ี 5.2.2 ลักษณะการปรากฏของคําบงบอก  หัวขอท่ี 
5.2.3 รูปและความหมายของคําบงบอก  หัวขอท่ี 5.2.4 การจัดกลุมคําบงบอกและประเภทของชื่อ
เฉพาะ และหัวขอท่ี 5.2.5 ขีดความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะของคําบงบอก 
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5.2.1 คําท่ีปรากฏเปนตัวบงบอก (คําบงบอก) 

รูปภาษาท่ีปรากฏใหเห็นซ้ําๆในชื่อเฉพาะเปนรูปภาษาเฉพาะกลุมหน่ึงท่ีมี
ลักษณะเปนคํา โดยคําท่ีปรากฏเปนตัวบงบอกน้ีพบประมาณ 161 คํา ดังรายการรูปภาษาท่ีได
สรุปไวในรูปท่ี 5-2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สวนที่หนึ่ง = ชื่อเฉพาะกลุมที่ปรากฏเปนรูปภาษาหนึ่งหนวย
สวนที่สอง = ชื่อเฉพาะกลุมที่ปรากฏเปนสวนประกอบของรูปภาษาอื่น 

ไมปรากฏคําบงบอก
44.13% (1124)

ปรากฏคําบงบอก
55.87% (1423)

สวนที่สอง
11% (308)

สวนท่ีหน่ึง
89% (2547)

รูปท่ี 5-1  สัดสวนของช่ือเฉพาะท่ีปรากฏคําบงบอก 

โคง พล.ต. นายกรัฐมนตรี ทะเล ฝาย ทวีป สมรภูมิ นคร นาง วง พ.ร.บ. บ๊ิก อาคาร แมนํ้า หาด ราชวงศ 
นายแพทย ซอย โรงแรม ครอบครัว พล.ต.อ. บาน อุทยาน สนามบิน กอง รองประธานาธิบดี องคกร เมือง 
ถ้ํา แผนก เขตรักษาพันธุสัตวปา ลุมนํ้า บริษัท วิทยาลัย รศ. ปากนํ้า ทะเลสาบ ครู เข่ือน ร.ร. จังหวัด 
ร.ต.ต. นาย คาวบอย ราชสํานัก รายการ พระราชวัง เจา ต. พล.อ. สังเวียน หนวย ตระกูล สหพันธ คุณพ่ี 
สวน เทศบาล ศูนย บล. ภูมิภาค กลุม สถาบันราชภัฏ หมูบาน อาว ตลาด ปา สนามกอลฟ หมอมหลวง 
วุฒิสมาชิก วัง ถ. ร.ต.อ. หอง เขตหามลาสัตวปา พรรค พระเจา วัด ผูกํากับ สํานักขาว อ. ผืนปา นางสาว 
สภา น.ส. ผศ. เกาะ พล.อ.อ. มหาวิทยาลัย จ. ประเทศ ร.พ. โฆษก องคการ ประธานาธิบดี อาจารย 
ประธาน คณะกรรมการ นอง ลูก เจาหญิง โรงงาน ตําบล ถนน พ่ี เครือ ดร. สถาบัน ดีเจ. อําเภอ ภาษา 
แพทยหญิง ผูพัน สหภาพ ส.ต.ท. ศ. สะพาน หมอมราชวงศ โรงพยาบาล คุณ โรงเรียน มูลนิธิ ม. เผา 
สนาม นายกฯ เขต กระทรวง กิ่งอําเภอ ทิวเขา จอมพล รัฐ ยาน สน. พ.ต.อ. สํานัก ซ. แถบ กองทุน กรม 
หมอมเจา สํานักงาน แบงก หนู พล.ต.ต. คาย สมาคม ปา เขา พ.ต.ท. เส่ีย ฝง เครือขาย เขตฯ 
สนธิสัญญา กรุง ธนาคาร ศาล เจาชาย จ.ส.ต. กรุป บริษัท�จํากัด 

รูปท่ี 5-2  รายการคําท่ีเปนตัวบงบอกถึงชื่อเฉพาะ 
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5.2.2 ลักษณะการปรากฏของคําบงบอก 

คําบงบอกมีลักษณะปรากฏติดกับชื่อเฉพาะ โดยมีตําแหนงการปรากฏใน 3 
ลักษณะใหญ คือ 
 
(1) คําบงบอกปรากฏอยูสวนหนาชื่อเฉพาะ เชน คําบงบอก กรุง ประเทศ  ในตัวอยางตอไปน้ี 
 

"�สภากิจการแรงงานไตหวันไดออกแถลงการณท่ีกรุงไทเปวานน้ี�" 
"�ในวันท่ี 1 ก.ย. น้ีเวลา 17.00 น.ท่ีสนามกีฬาแหงชาติ กรุงเปยงยาง�" 
"�ดารานักแสดงชายและหญิงท่ีมีชื่อเสียงในประเทศไทยจํานวนมาก�" 
"�ผมใฝฝนอยากไปเรียนศิลปะตอท่ีประเทศเยอรมนี เพ่ือใหความคิด�" 

 
(2) คําบงบอกปรากฏอยูสวนหลังชื่อเฉพาะ ซึ่งพบเพียง 1 คําคือ คําบงบอก กรุป ดังตัวอยางเชน 
 

"�การทําธุรกิจของสามารถ กรุป จะมุงสรางมูลคาเพ่ิมใหกับส่ิงท่ีมีอยู�" 
"�ประธานโออิชิ กรุป ผูดําเนินธุรกิจรานอาหารญ่ีปุนบุฟเฟต�" 

 
(3) คําบงบอกปรากฏอยูหนาหรือหลังชื่อเฉพาะ ไดแก คําบงบอกคําเดียวกันปรากฏใหเห็นท้ังใน
ตําแหนงสวนหนาชื่อเฉพาะและสวนหลังชื่อเฉพาะ พบ 1 คําคือคําบงบอก มหาวิทยาลัย  โดย
พบกรณีท่ีคําบงบอก มหาวิทยาลัย ปรากฏอยูสวนหลังกับรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะเพียงรูป
เดียวคือ "จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย" และชื่อเฉพาะรูปอ่ืนท่ีปรากฏคําบงบอก มหาวิทยาลัย จะ
พบคําบงบอกปรากฏอยูในสวนหนาชื่อเฉพาะท้ังหมดดังตัวอยางในคลังขอมูล เชน 

 
"...จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยน้ันเปนมหาวิทยาลัยแหงแรกของไทย..." 
"...พบวาไดออกจากมหาวิทยาลัยรามคําแหง ไปแลวตั้งแตเวลา 15.00..." 
"...ไดไปเรียนปริญญาโท ในสาขาอนุรักษวิทยา ท่ีมหาวิทยาลัยลอนดอน..." 

 

จากขอมูลแสดงใหเห็นวา คําบงบอกจะปรากฏติดกับชื่อเฉพาะในตําแหนงสวน
หนาชื่อเฉพาะหรือสวนหลังชื่อเฉพาะ โดยคําบงบอกจํานวน 158 คํา (98.14 เปอรเซ็นต) จากคํา
บงบอก 161 คํา มีลักษณะของการปรากฏอยูสวนหนาชื่อเฉพาะ จึงสามารถกลาวไดวาคําบงบอก
สวนใหญจะปรากฏติดกับชื่อเฉพาะในสวนหนาชื่อเฉพาะและมีคําบงบอกเพียงบางรูปภาษาท่ี
ปรากฏติดกับชื่อเฉพาะในลักษณะพิเศษ 
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5.2.3 รูปและความหมายของคําบงบอก 

จากลักษณะทางภาษาท่ีพบในการวิเคราะหเก่ียวกับลักษณะการปรากฏของคํา
บงบอกดังท่ีไดกลาวมาในหัวขอท่ี 5.2.2 น้ัน เปนการแสดงใหเห็นขอสรุปเก่ียวกับตําแหนงการ
ปรากฏคําบงบอก นอกจากน้ีแลวขอสรุปเก่ียวกับลักษณะการปรากฏของคําบงบอกอาจพิจารณา
ไดในอีกแงมุมหน่ึงคือ การพิจารณาเร่ืองความสัมพันธระหวางรูปของคําบงบอกและความหมาย
ของคําบงบอก เน่ืองจากมีคําบงบอกบางคําปรากฏดวยรูปท่ีตางกันแตสื่อความหมายเดียวกัน 
ดังเชน คําบงบอก บริษัท และ บริษัท...จํากัด   นอกจากน้ีในการวิเคราะหยังพบวาคําบงบอกบาง
คําสามารถปรากฏไดมากกวาหน่ึงความหมาย เชน คําบงบอก เจา  ซึ่งความสัมพันธระหวางรูป
และความหมายของคําบงบอกท่ีพบในการศึกษาคร้ังน้ี สรุปได 3 กรณีดังตอไปน้ีคือ 
 
(1) คําบงบอกหลายรูป ความหมายเดียวกัน (หลายรูป หน่ึงความหมาย) 
ไดแก คําบงบอก บริษัท และ คําบงบอก บริษัท...จํากัด 
 
ตัวอยาง "...แนวโนมการดําเนินธุรกิจของบริษัทวิริยาสตีล ในคร่ึงปหลังสดใส..." 

 "...รองประธานกรรมการบริษัทสุวรรณชาด จํากัด ซึ่งเปนบริษัทท่ีดําเนินงาน..." 
 "...ดําเนินการในนามบริษัท เนสทเล แดรี (ประเทศไทย) จํากัด ซึ่งเปนธุรกิจ..." 
 "...ผูจัดการฝายการตลาด บริษัท อีเลคโทรลักซ ประเทศไทย จํากัด ผูจําหนาย..."  
 "...กรรมการผูจัดการ บริษัท ควอลิตี้ เฮาส จํากัด (มหาชน) เปดเผยแผนดําเนิน..." 

 
(2)  คําบงบอกหน่ึงรูป มีความหมายมากกวาหน่ึงความหมาย (หน่ึงรูป หลายความหมาย) 
โดยคําบงบอกท่ีมีการปรากฏความสัมพันธน้ี พบอยูในคลังขอมูลของวิทยานิพนธน้ีจํานวน  
4 คํา ไดแก คําบงบอก เจา กลุม ศาล และ สหภาพ  
ตัวอยางเชน คําบงบอก เจา ปรากฏเปนคําบงบอกอยูในคลังขอมูลโดยมีความหมายสอง
ความหมาย ความหมายหน่ึงเปนความหมายท่ีแสดงถึงฐานันดร ดังเชนใน "...เปนชื่อเมืองไทย
ใหญเมืองหน่ึง ชนนีของเจาสิมโป..." และอีกความหมายหน่ึงเปนความหมายท่ีแสดงการเปน
คําเรียกขาน ดังเชนใน "...ท่ีผานมา "เจาบอล" ภราดร ศรีชาพันธุ นักหวดลูกสักหลาด..." 
(ดูผลการวิเคราะหในหัวขอท่ี 5.2.4.3) 

 
(3) คําบงบอกหน่ึงรูป มีเพียงความหมายเดียว (หน่ึงรูป หน่ึงความหมาย) 
ไดแก คําบงบอกโดยสวนใหญท่ีพบในการศึกษาคร้ังน้ี   นอกเหนือจากท่ีแจงไวในขอ 1 และ 2 
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5.2.4 การจัดกลุมคําบงบอกและประเภทชื่อเฉพาะ 

ประเด็นท่ีนาสนใจของคําบงบอกอีกประการหน่ึงซึ่งพบในการวิเคราะหคือ 
คําบงบอกคําหน่ึงจะมีความหมายบางอยางรวมกับคําบงบอกคําอ่ืน เชน คําบงบอก กรม มี
ความหมายวา  "สวนราชการในราชการบริหารสวนกลางรองจากกระทรวงและทบวง "  
(ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมสื่ออิเล็กทรอนิกส, 2525) กับ คําบงบอก กระทรวง หมายถึง  
"สวนราชการหน่ึงในราชการบริหารสวนกลางซึ่งมี รัฐมนตรีวาการกระทรวงเปนหัวหนา "  
(ราชบัณฑิตยสถาน) จะเห็นวา กรม กับ กระทรวง ตางก็หมายถึง หนวยหน่ึงท่ีรับผิดชอบงาน
บริหารราชการโดยแตกตางกันในเร่ืองของขนาดและลําดับความสําคัญ นอกจากน้ีความหมายของ
คําบงบอกยังทําใหทราบวาชื่อเฉพาะน้ันอางอิงถึงสิ่งใด และชื่อเฉพาะกลุมท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีมี
คุณสมบัติเหมือนกันจะปรากฏคําบงบอกเฉพาะกลุมหน่ึง ซึ่งคําบงบอกเฉพาะกลุมน้ีจะไมปรากฏ
กับชื่อเฉพาะกลุมอ่ืน เชน คําบงบอก กรม กับ คําบงบอก กระทรวง จะไมปรากฏกับชื่อเฉพาะท่ี
อางอิงถึงคนในลักษณะปจเจกบุคคล ดังน้ันคําบงบอกตางๆท่ีปรากฏกับชื่อเฉพาะจึงสามารถที่จะ
นํามาจําแนกออกเปนกลุมคําท่ีมีคุณลักษณะเฉพาะกลุมไดและคําบงบอกสามารถบงชี้ถึงประเภท
ของช่ือเฉพาะ โดยรายละเอียดของท้ังสองประเด็นจะกลาวแยกเปนหัวขอท่ี 5.2.4.1 และ 5.2.4.2 
ตามลําดับ และสุดทายจะกลาวถึงหัวขอท่ี 5.2.4.3 ความคาบเก่ียวของกลุมคําบงบอกและประเภท
ชื่อเฉพาะ ดังน้ี 

5.2.4.1 การจัดกลุมคําบงบอก 

ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ไดจําแนกคําบงบอกออกเปนกลุมคําโดยใชเกณฑทางดาน
ความหมาย คําบงบอกใดท่ีมีความหมายบางสวนรวมกันจะถูกจัดใหอยูในกลุมเดียวกัน และวิธีท่ี
ใชในการศึกษาความหมายของคําบงบอกแตละคําคือ การวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential 
Analysis) ซึ่งเปนวิธีท่ีนําความหมายของแตละคํามาแจงเปนสวนความหมายยอยท่ีเรียกวา  
อรรถลักษณ (Semantic Feature) กลาวคือ คําบงบอกท่ีมีอรรถลักษณบางตัวรวมกันจัดเปนกลุม
เดียวกัน โดยในการวิเคราะหอรรถลักษณของแตละคําบงบอก วิเคราะหจากความหมายท่ีสื่อ
ออกมาจากบริบทของขอความในคลังขอมูลและวิเคราะหจากความหมายตามพจนานุกรม  
(เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2544; นววรรณ, 2544; พรพิมล ถิรคุณโกวิท และ วิโรจน ถิรคุณโกวิท, 
2527; มานิต มานิตเจริญ, 2538; สํานักพจนานุกรมมติชน, 2543) ในกรณีท่ีพบปญหาความ
กํากวมหรือมีความขัดแยงกันระหวางความหมายจากบริบทของขอมูลกับความหมายตาม
พจนานุกรม จะถือเอาความหมายท่ีสื่อออกมาจากบริบทของขอความในคลังขอมูลเปนหลัก 
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คําบงบอกท่ีพบจํานวน 161 คํา สามารถจําแนกออกเปน 18 กลุมคําและ 
คําบงบอกจํานวน 3 คําไมพบอรรถลักษณรวมกับคําบงบอกอ่ืน จึงจัดใหอยูในกลุมคําอีกกลุมหน่ึง
เปนกลุมคําท่ี 19 โดยคําบงบอกท้ัง 19 กลุมคําไดแสดงไวในตารางท่ี 5-1 ขางลางน้ี 
 
 

 อรรถลักษณรวมของกลุมคํา คําบงบอก 
กลุมคําท่ี 1 <ปจเจกบุคคล> 

<แสดงฐานะหรือลําดับชั้น> 
พ.ต.ท. พล.อ. พ.ต.อ. พล.ต.ต. ร.ต.ต. ส.ต.ท.  
พล.ต.อ. ร.ต.อ. จอมพล จ.ส.ต. พล.ต. พล.อ.อ. 

กลุมคําท่ี 2 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงดานการบริหารปกครอง> 

รองประธานาธิบดี ประธานาธิบดี วุฒิสมาชิก 
นายกฯ  นายกรัฐมนตรี ประธาน 

กลุมคําท่ี 3 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงทางวิชาการ> 

ผศ. รศ. ศ. 

กลุมคําท่ี 4 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงระดับการศึกษา> 

ดร. 

กลุมคําท่ี 5 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงฐานันดร> 

หมอมเจา หมอมราชวงศ หมอมหลวง เจาหญิง  
เจาชาย พระเจา เจา * 

กลุมคําท่ี 6 <ปจเจกบุคคล> 
<บอกอายุ เพศ และสถานภาพการสมรส> 

นางสาว นาย นาง น.ส. 

กลุมคําท่ี 7 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกทางวิชาชีพ> 

แพทยหญิง  นายแพทย  ดีเจ.  ผูพัน  อาจารย  
ผูกํากับ โฆษก ครู 

กลุมคําท่ี 8 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกเรียกขาน> 

คาวบอย บ๊ิก หนู ปา คุณพ่ี พ่ี นอง คุณ เส่ีย ลูก 
เจา * 

กลุมคําท่ี 9 <กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ืองานราชการ> 

ก ร ะ ท ร ว ง  อ ง ค ก า ร  ก ร ม  ศ า ล * แ ผ น ก
คณะกรรมการ กอง 

กลุมคําท่ี 10 <กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ือทําธุรกิจ> 

บล. บริษัท�จํากัด กรุป แบงก บริษัท เครือ 
ธนาคาร คาย กลุม * 

                                                           
* คําบงบอกที่สามารถจัดใหอยูในกลุมคําที่แตกตางกัน 2 กลุมคํา - ดูหัวขอที่ 5.2.4.3 
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ตารางท่ี 5-1 คําบงบอกกลุมตางๆ

กลุมคําท่ี 11 <กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ือทํากิจการตามวัตถุประสงคใด 
   วัตถุประสงคหน่ึง> 

สหพันธ สํานักขาว มูลนิธิ สํานักงาน สมาคม
กองทุน พรรค เครือขาย สหภาพ* สภา องคกร 
สถาบัน สํานัก หนวย วง กลุม * 

กลุมคําท่ี 12 <กลุมบุคคล> 
<มีความสัมพันธทางเชื้อสายหรือเชื้อชาต>ิ 

ราชสํานัก เผา ราชวงศ ตระกูล ครอบครัว 

กลุมคําท่ี 13 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดข้ึน> 
<สําหรับใชประโยชนหรือทํากิจกรรม> 

ร.ร. ถ. สน. ร.พ. ซอย โรงแรม สนามกอลฟ 
สนามบิน เข่ือน ซ. สังเวียน มหาวิทยาลัย โรงเรียน 
โรงพยาบาล สถาบันราชัฏ พระราชวัง ถนน สนาม 
สะพาน โรงงาน ศูนย ม. อาคาร สวน วัด วิทยาลัย 
หอง ศาล* ตลาด 

กลุมคําท่ี 14 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดข้ึน> 
<เปนเขตปกครอง> 

ทวีป กิ่งอําเภอ จ. อําเภอ จังหวัด เทศบาล อ. 
สหภาพ* ตําบล กรุง ประเทศ เมือง เขต หมูบาน 
บาน ต. นคร รัฐ 

กลุมคําท่ี 15 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดข้ึน> 
<ระบุตําแหนงหรือบริเวณ> 

โคง ยาน สมรภูมิ แถบ ภูมิภาค วัง (นํ้า) 

กลุมคําท่ี 16 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ> 
<เกิดข้ึนตามธรรมชาติ> 
<สวนพ้ืนนํ้า> 

ทะเลสาบ ปากนํ้า อาว แมนํ้า ทะเล 

กลุมคําท่ี 17 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ> 
<เกิดข้ึนตามธรรมชาติ> 
<สวนพ้ืนดิน> 

เขตหามลาสัตวปา ลุมนํ้า เขตรักษาพันธุสัตวปา 
ถ้ํา ทิวเขา เขตฯ อุทยาน ผืนปา เกาะ ฝง ปา หาด 
เขา 

กลุมคําท่ี 18 <กฏขอบังคับหรือขอตกลง> สนธิสัญญา พ.ร.บ. 
กลุมคําท่ี 19 ไมพบอรรถลักษณรวม ภาษา รายการ ฝาย  

 
 
 

                                                           
* คําบงบอกที่สามารถจัดใหอยูในกลุมคําที่แตกตางกัน 2 กลุมคํา - ดูหัวขอที่ 5.2.4.3 
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5.2.4.2 การจําแนกประเภทของชื่อเฉพาะโดยใชคําบงบอก 

ความเก่ียวของกับชื่อเฉพาะอีกประการหน่ึงท่ีคําบงบอกแสดงใหเห็นคือ คําบง
บอกเปนบริบทท่ีบอกถึงประเภทของชื่อเฉพาะ กลาวคือ ความหมายของคําบงบอกทําใหทราบวา
ชื่อเฉพาะท่ีปรากฏคําบงบอกน้ันอางอิงถึงสิ่งใดหรือในกรณีท่ีชื่อเฉพาะไมปรากฏติดกับคําบงบอก 
ความหมายของคําบงบอกท่ีปรากฏอยูในขอความรอบขางก็ยังมีความสามารถในการท่ีจะเปนตัว
บอกถึงประเภทของช่ือเฉพาะน้ัน โดยปรากฏการณทางภาษาที่สนับสนุนขอสรุปน้ีคือ 
 
(1) เมื่อพิจารณาตัวอยางชื่อเฉพาะในรูปท่ี 5-3 เปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะในรูปท่ี 5-4 ซึ่งชื่อเฉพาะ
ในรูปท่ี 5-3 คําบงบอกถูกตัดออกไป   สวนชื่อเฉพาะในรูปท่ี 5-4 ไดทําการคัดลอกมาจาก 
คลังขอมูลเชนกันแตไมมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ เปนการจําลองใหเห็นวาในกรณีท่ีผูใชภาษา 
ไมมีความรูหรือรูจําเก่ียวกับรูปภาษาที่เปนชื่อเฉพาะน้ันมากอน บริบทสําคัญท่ีจะทําใหผูใช
ภาษาทราบโดยงายวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะและอางถึงสิ่งใดก็คือคําบงบอกท่ีปรากฏติด
กับชื่อเฉพาะ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

"...การสราง แลง  เพ่ือแกไขปญหาคนวางงาน..."
"...เกิดมาคงไมเคยดูละครศิลปเสียดวยซ้ํา..." 
"...สําหรับนักวิจารณเร่ิมแรก เจตนาแนะวา...� 

รูปท่ี 5-3 ตัวอยางชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลท่ีผานการดัดแปลง (ตัดคําบงบอก) 

"...การสราง ตลาดแลง  เพ่ือแกไขปญหาคนวางงาน..." 
"...เกิดมาคงไมเคยดูละครกรมศิลปเสียดวยซ้ํา..." 
"...สําหรับนักวิจารณเร่ิมแรก ดร.เจตนาแนะวา...� 

รูปท่ี 5-4 ตัวอยางชื่อเฉพาะจากคลังขอมูลท่ีปรากฏเหมือนตนฉบับ 
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(2) กรณีท่ีชื่อเฉพาะเปนรูปท่ีประกอบดวยคํานามท่ัวไปหรือคําชนิดอ่ืนและการเรียงลําดับของคําท่ี
เปนองคประกอบมีโครงสรางเหมือนวลีหรือประโยค คําบงบอกจะเปนตัวบงบอกวารูปภาษา
น้ันอางอิงถึงสิ่งใดหรือเปนชื่อเฉพาะประเภทใดนอกเหนือจากการบงบอกวารูปน้ันเปนชื่อ
เฉพาะ ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 
ถาชื่อเฉพาะถกูตัดคําบงบอก ชื่อเฉพาะตามท่ีปรากฏในคลังขอมูล 
 

"การแพทยแผนไทย" สถาบันการแพทยแผนไทย 
"ปฏิรูปท่ีดินเพ่ือเกษตรกรรม" สํานักงานปฏิรูปท่ีดินเพ่ือเกษตรกรรม 
"ฟุตบอลอังกฤษ" สมาคมฟุตบอลอังกฤษ 
"ทหารไทย" แบงกทหารไทย 
"ลมละลายกลาง" ศาลลมละลายกลาง 

 
(3) กรณีท่ีชื่อเฉพาะบางรูปถูกนําไปใชในการอางอิงถึงสิ่งใหม คําบงบอกจะเปนสิ่งท่ีชวยใหผูใช
ภาษาเขาใจไดอยางชัดเจนวา ชื่อเฉพาะน้ันเปนชื่อเฉพาะประเภทใด เชน 

 
"กรุงเทพ"          : จังหวดักรุงเทพ มหาวิทยาลัยกรุงเทพ ธนาคารกรุงเทพ 
"เชียงใหม"        : จังหวดัเชียงใหม มหาวิทยาลัยเชียงใหม  

 
(4) ในกรณีท่ีชื่อเฉพาะไมปรากฏติดกับคําบงบอก ในขอความใกลเคียงกับชื่อเฉพาะอาจปรากฏ
คําบงบอกซึ่งเปนบริบทท่ีสามารถบอกถึงประเภทของช่ือเฉพาะไดเชนกัน โดยจะยกตัวอยาง
ขอมูลบางสวนท่ีพบในการศึกษาวิเคราะหดังน้ี 

 
"...ท้ังน้ี อาเซียน เรตากาฟุล เปนบริษัทรวมทุนระหวางบริษัทประกันอิสลาม (ทากาฟุล)..." 
"...โดยกําไรท่ีเพ่ิมข้ึนน้ี รวมถึง 121 ลานยูโรท่ีไดจากการขายพิคารด บริษัทคาปลีกอาหาร..." 

 

ดวยปรากฏการณทางภาษาที่สนับสนุนวาคําบงบอกสามารถบงชี้ประเภทของชื่อ
เฉพาะดังท่ีไดกลาวมาในขอ (1) � (4)  ผูวิจัยจึงจําแนกชื่อเฉพาะออกเปนประเภทตางๆ โดย
พิจารณาจากอรรถลักษณรวมของคําบงบอกแตละกลุม เมื่อพบอรรถลักษณใดอรรถลักษณหน่ึง
หรือมากกวาน้ันท่ีแบงแยกกลุมคําตางๆออกเปนชุดๆได จะจัดใหชื่อเฉพาะท่ีปรากฏคําบงบอกใน
กลุมคําเหลาน้ันเปนชื่อเฉพาะประเภทเดียวกันและกําหนดชื่อของแตละประเภทตามความหมาย
ของอรรถลักษณท่ีพบ ซึ่งภาพรวมของการจําแนกชื่อเฉพาะออกเปนประเภทตางๆไดแสดงไวดวย
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แผนภาพของรูปท่ี 5-5 และผลการจําแนกประเภทของช่ือเฉพาะท่ีไดน้ันพบวาจําแนกได 6 ประเภท
คือ ชื่อคน (Person)  ชื่อองคกร (Organization)  ชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย (Affinity) ชื่อสถานท่ี 
(Place)  ชื่อกฏหมาย (Law) และ ชื่ออ่ืนๆ (Miscellaneous) ดังท่ีปรากฏอยูในแผนภาพของรูปท่ี 
5-5   ในสวนถัดไปจะกลาวถึงตัวอยางแนวการวิเคราะหประเภทชื่อเฉพาะโดยอางอิงจากแผนภาพ
ในรูปท่ี 5-5 

จากผลการจําแนกประเภทชื่อเฉพาะโดยใชคําบงบอกท่ีได (รูปท่ี 5-5) สามารถ
นํามาใชวิเคราะหประเภทของชื่อเฉพาะไดตามตัวอยางตอไปน้ีคือ * 

ถาเปนการวิเคราะหถึงประเภทของชื่อเฉพาะรูปท่ีมีคําบงบอกปรากฏติดอยูกับชื่อเฉพาะ 
สามารถวิเคราะหไดโดยตรงจากคําบงบอกท่ีปรากฏอยูน้ัน ดังเชน 
 

ก. "นายชวน หลีกภัย ผูนําฝายคาน และหัวหนาพรรคประชาธิปตย กลาวถึง..."  
ข. "...ชวงเดือน ต.ค.ฝนจะมาก ก็จะทําใหนํ้าในแมน้ําเจาพระยามีระดับสูงได..." 

 
ตัวอยาง ก. "นายชวน หลีกภัย" 

     คําบงบอกคือ นาย อยูในกลุมคําท่ี 6 ประเภทของชื่อเฉพาะรูปน้ีคือ ชื่อคน 
ตัวอยาง ข. "แมนํ้าเจาพระยา" 

     คําบงบอกคือ แมนํ้า อยูในกลุมคําท่ี 16 ประเภทของชื่อเฉพาะรูปน้ีคือ  
ชื่อสถานท่ี 

 
สวนการวิเคราะหประเภทของชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏคําบงบอก แนวทางที่เปนไปไดมี 2 

แนวทางหลักคือ วิเคราะหโดยอาศัยชื่อเฉพาะรูปท่ีมีคําบงบอกและวิเคราะหโดยใชบริบทใกลเคียง 
เชน มีคําบงบอกปรากฏอยูในขอความใกลเคียงกับชื่อเฉพาะ 

                                                           
* ขั้นตอนการวิเคราะหตวัอยางที่กลาวถึงในท่ีนี้ ผูวิจัยจําลองเหตุการณที่อาจเปนไปไดเม่ือใหคอมพิวเตอรเปนผูมองภาษาและเปนผู
ประมวลผล 
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 ช่ือเฉพาะท่ีปรากฏคําบงบอกในชุดกลุมคํา
เดียวกันเปนช่ือเฉพาะประเภทเดียวกัน

พบอรรถลักษณท่ีแบงแยก
กลุมคําออกเปนชุดกลุมคํา

กลุมคําท่ี 1 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงฐานะหรือลําดับชั้น> 

กลุมคําท่ี 2 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงดานการบริหารปกครอง> 

กลุมคําท่ี 3  <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงตําแหนงทางวิชาการ>  

กลุมคําท่ี 4 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงระดับการศึกษา> 

กลุมคําท่ี 5 <ปจเจกบุคคล> 
<แสดงฐานันดร> 

กลุมคําท่ี 6 <ปจเจกบุคคล> 
<บอกอายุ เพศ และสถานภาพการสมรส> 

กลุมคําท่ี 7 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกทางวิชาชีพ> 

กลุมคําท่ี 8 <ปจเจกบุคคล> 
<คําเรียกขาน> 

กลุมคําท่ี 9 <กลุมบุคคล><มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่องานราชการ> 

กลุมคําท่ี 10 <กลุมบุคคล><มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อทําธุรกิจ> 

กลุมคําท่ี 11 <กลุมบุคคล><มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพื่อทํากิจการตามวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหน่ึง> 

กลุมคําท่ี 12 <กลุมบุคคล> 
<มีความสัมพันธทางเชื้อสายหรือเชื้อชาติ> 

กลุมคําท่ี 13 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ><สรางหรือกําหนดข้ึน> 
<สําหรับใชประโยชนหรือทํากิจกรรม> 

กลุมคําท่ี 14 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ><สรางหรือกําหนดข้ึน> 
<เปนเขตปกครอง> 

กลุมคําท่ี 15 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ><สรางหรือกําหนดข้ึน> 
<ระบุตําแหนงหรือบริเวณ> 

กลุมคําท่ี 16 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ><เกิดข้ึนตามธรรมชาติ> 
<สวนพื้นนํ้า> 

กลุมคําท่ี 17 <พ้ืนท่ีหรือบริเวณ><เกิดข้ึนตามธรรมชาติ> 
<สวนพื้นดิน> 

กลุมคําท่ี 18 <กฎขอบังคับหรือขอตกลง> 

กลุมคําท่ี 19 ไมพบอรรถลักษณรวม (ภาษา  รายการ  ฝาย) 

รูปท่ี 5-5 ผลการจําแนกชื่อเฉพาะออกเปนประเภทตางๆ 

พิจารณาอรรถลักษณของแตละกลุมคํา 

<ปจเจกบุคคล>

<กลุมบุคคล> 
<มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบข้ึนเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ือการใดการหน่ึง>

<กลุมบุคคล> 
<มีความสัมพันธทางเช้ือสาย
หรือเช้ือชาติ>

<พ้ืนท่ีหรือบริเวณ>

<กฎขอบังคับหรือขอตกลง>

Person Category

Organization Category

Affinity Category

Place Category

Law Category

Miscellaneous Category
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5.2.4.3 ความคาบเกี่ยวของกลุมคําบงบอกและประเภทชื่อเฉพาะ 

ในการจําแนกคําบงบอกและประเภทของช่ือเฉพาะพบลักษณะทางภาษาท่ีควร
จะนํามากลาวถึงดวยกันสองประการ ประการแรกเก่ียวของกับการจําแนกคําบงบอกพบวา 
คําบงบอกบางคําไมไดปรากฏเพียงความหมายเดียว และเมื่อวิเคราะหอรรถลักษณก็เปน 
อรรถลักษณชุดท่ีตางกัน เชน คําบงบอก เจา เมื่อพิจารณาตามตัวอยางท่ีแสดงไวในตารางท่ี 5-2 
จะเห็นวา เจา ปรากฏสองความหมาย โดยชุดอรรถลักษณของความหมายท่ีหน่ึงมีอรรถลักษณ
รวมกับคําบงบอกในกลุมคําท่ี 5 และอรรถลักษณของความหมายท่ีสองมีอรรถลักษณรวมกับ
กลุมคําท่ี 8 ดังน้ันคําบงบอก เจา จึงสามารถจําแนกใหอยูในกลุมคําสองกลุมคํา ซึ่งปรากฏการณน้ี
เปนลักษณะทางภาษาที่พบไดท่ัวไปในเรื่องความหมายท่ีคําๆหน่ึงอาจมีความหมายและชนิดของ
คําไดมากกวาหน่ึงกรณี ผูวิจัยจึงวิเคราะหใหคําบงบอกแตละคําท่ีปรากฏอยูในตารางท่ี 5-2 อยูใน
กลุมคําสองกลุมคํา  ประการตอมาในการจําแนกประเภทของช่ือเฉพาะ ปญหาหน่ึงท่ีจะพบในการ
วิเคราะหจําแนกคือ ความหมายอางอิงของชื่อเฉพาะประเภทองคกร กับ ชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ี 
มีลักษณะคาบเก่ียวกัน กลาวคือ ในบางบริบทรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะประเภทองคกร จะถูก
นํามาใชในความหมายอางอิงถึงสถานที่คือมีอรรถลักษณ<พื้นท่ีหรือบริเวณ> ของชื่อสถานท่ี 
(Place Category) เชน "...ตายไปอยางดีก็เอาชื่อมาติดท่ีอนุสาวรียหนากรมปาไม..." 
ขณะเดียวกันในบางบริบทของการนําชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ไปใชก็เปนการนําไปใชใน
ความหมายของกลุมบุคคลท่ีมีสภาพเปนนิติบุคคลหรือมีความหมายของช่ือเฉพาะประเภทองคกร 
เชน "...อาเซียนไมควรมองจีนเปนคูแขง..." การท่ีความคาบเก่ียวกันทางความหมายปรากฏอยาง
ชัดเจนในชื่อเฉพาะสองประเภทน้ี ก็เน่ืองมาจากสภาพความเปนจริงท่ีวา กลุมบุคคลท่ีมาประกอบ
รวมกันเปนหนวยเพื่อรวมทํากิจการใดๆ ยอมมีเร่ืองของสถานท่ีอาจรวมถึงถาวรวัตถุอยางเชน
อาคารเขามาเก่ียวของสําหรับใชประกอบกิจการ และในทางกลับกันสถานท่ีใดๆยอมจะตองมี
บุคคลเขาไปเก่ียวของ ความคาบเก่ียวกันทางความหมายท่ีใชในการอางอิงจึงเกิดข้ึน ซึ่งกําชัย 
(2525: 266) กลาวไววา เปนลักษณะของการสมมุติใหเปนบุคคล โดยมีการเปลี่ยนความหมาย
จากการมีความหมายถึงสถานท่ีหรือองคการตามรูปศัพทใหเปนความหมายท่ีอางถึงกลุมคนผูมี
หนาท่ีรับผิดชอบในสถานท่ีหรือองคการน้ันๆ 

การนําประเด็นเก่ียวกับความคาบเก่ียวกันของกลุมคําหรือประเภทซึ่งอาจจะ
กลาวไดวาเปนความกํากวมของการจําแนกคําบงบอกและประเภทของชื่อเฉพาะมากลาวไวใน
วิทยานิพนธ เ น่ืองจากผู วิจัยตองการแสดงใหเห็นบางแงมุมท่ีอาจจะตองคํานึงถึงในการ
ประมวลผลเก่ียวกับชื่อเฉพาะท่ีจะพบอยูในการพัฒนางานประมวลผลภาษาธรรมชาติดวย
คอมพิวเตอรดานตางๆ   
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ตัวอยางขอมูลจากคลังขอมูล อรรถลักษณที่ตางกัน  

(1) "...เปนช่ือเมืองไทยใหญเมืองหนึ่ง ชนนีของเจาสิมโป..." <แสดงฐานันดร> กลุมคําที่ 5 
(2) "...ที่ผานมา "เจาบอล" ภราดร ศรีชาพันธุ นักหวดลูกสักหลาด..." <คําเรียกขาน> กลุมคําที่ 8 

(1) "...ในปนี้ กลุมโออิชิพรอมที่จะขยายกลุมธุรกิจขนม..." <เพ่ือทําธุรกิจ> กลุมคําที่ 10 
(2) "...ผูอํานวยการฝายการเมืองระหวางประเทศของกลุมกรีนพีซ..." <เพ่ือทํากิจการตามวัตถุประสงคใด

วัตถุประสงคหนึ่ง> 
กลุมคําที่ 11 

 
(1) "...เตรียมสงศาลรัฐธรรมนูญ สั่งหามเลนการเมือง 5 ป..." 

 
<กลุมบุคคล> <มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ืองานราชการ> 

 
กลุมคําที่ 9 

(2) "...ความศักดิ์สทิธิ์ของศาลปูตาขยายออกมาครอบคลุม..." <พ้ืนที่หรือบริเวณ>  
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<สําหรับใชประโยชนหรือทํากิจกรรม> 

กลุมคําที่ 13 

 
(1) "...การช้ีนําของสหภาพพนักงานองคการโทรศัพทแหงประเทศไทย..." 

 
<กลุมบุคคล> <มีการรวมตัวกัน> 
<ประกอบขึ้นเปนหนวยเดียว> 
<มีสภาพเปนนิติบุคคล> 
<เพ่ือทํากิจการตามวัตถุประสงคใด
วัตถุประสงคหนึ่ง> 

 
กลุมคําที่ 11 

(2) "...เราจึงมิอาจกลาวไดวาสหภาพโซเวียตหลังการปฏิวตัิโคนลม..." <พ้ืนที่หรือบริเวณ> 
<สรางหรือกําหนดขึ้น> 
<เปนเขตปกครอง> 

กลุมคําที่ 14 

 

ตารางท่ี 5-2 คําบงบอกท่ีมีสองความหมาย 
 

5.2.5 ขีดความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะของคําบงบอก 

คําบงบอกแตละคําซึ่งพบวามักปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะดังท่ีไดกลาวมาแลว ยัง
พบวาคําบงบอกน้ันอาจจะปรากฏกับคํานามท่ัวไปหรือรูปภาษาชนิดอ่ืน เชน คําบงบอก นาย ใน 
"นายชวน หลีกภัย ผูนําฝายคาน และหัวหนาพรรคประชาธิปตย กลาวถึง..." ท่ีปรากฏหนา 
ชื่อเฉพาะ แตคําบงบอก นาย ใน "...อดีตนายทหารอังกฤษถูกพอคาของปา..." ปรากฏหนาคํานาม
ท่ัวไป  การท่ีคําบงบอกอาจปรากฏรวมกับรูปภาษาอ่ืนท่ีไมใชชื่อเฉพาะเปนการแสดงใหเห็นวา ใน
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การใชคําบงบอกเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะตองพิจารณาดวยวาโอกาสท่ีคําบงบอกแตละคําจะ
ปรากฏรวมกับชื่อเฉพาะมีมากนอยเพียงใด กลาวคือ คําบงบอกแตละคํามีขีดความสามารถในการ
บงบอกถึงชื่อเฉพาะแตกตางกัน ซึ่งการวิเคราะหขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคํา สามารถ
วิเคราะหไดจากการดูวาในจํานวนท้ังหมดของคําบงบอกแตละคําท่ีปรากฏอยูในคลังขอมูลของ
วิทยานิพนธ พบคําบงบอกน้ันปรากฏติดกับชื่อเฉพาะก่ีเปอรเซ็นต  โดยรายละเอียดเก่ียวกับขีด
ความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกจะกลาวแยกเปนสองหัวขอยอยคือ หัวขอท่ี 5.2.5.1 
แนวทางการวิเคราะหขีดความสามารถในการบงบอก และหัวขอท่ี 5.2.5.2 ขีดความสามารถของ
คําบงบอก  

5.2.5.1 แนวทางการวิเคราะหขีดความสามารถในการบงบอก 

ในการวิเคราะหหาเปอรเซ็นตของคําบงบอกแตละคําท่ีเกิดกับชื่อเฉพาะ จะตอง
ทําการนับจํานวนคําบงบอกแตละคําในสองลักษณะคือ นับจํานวนท่ีปรากฏกับชื่อเฉพาะและนับ
จํานวนท้ังหมดท้ังท่ีปรากฏและไมปรากฏกับชื่อเฉพาะ หลังจากน้ันนําคาท้ังสองมาคิดเปน
เปอรเซ็นต สิ่งท่ีเปนปญหาในการนับจํานวนคําบงบอกคือ คําบงบอกบางสวนนอกจากจะปรากฏ
ติดกับชื่อเฉพาะ, ปรากฏในลักษณะเปนคํานามท่ัวไป คําบงบอกน้ันอาจปรากฏเปนองคประกอบ
หน่ึงของคําบงบอกรูปอ่ืนหรือรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะ เชน คําบงบอก นาง ใน "นางสาว" (คํา 
บงบอกรูปอ่ืน)  คําบงบอก ประเทศ ใน "กระทรวงการตางประเทศ" (ชื่อเฉพาะ)  ทําใหการนับ
จํานวนคําบงบอกท้ังหมดสามารถทําไดสองกรณีคือ กรณีแรกนับคําบงบอกเฉพาะรูปท่ีปรากฏติด
กับชื่อเฉพาะและปรากฏในลักษณะคํานามท่ัวไป สวนกรณีท่ีสองคือ นับคําบงบอกท่ีปรากฏทุก
ลักษณะ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบเปอรเซ็นตท่ีเปนตัวแสดงขีดความสามารถของคําบงบอกตาม
วิธีการนับจํานวนของแตละกรณีจะมีคาแตกตางกัน ซึ่งกรณีท่ีเหมาะสมสําหรับวิทยานิพนธฉบับน้ี
คือ นับคําบงบอกท่ีปรากฏในทุกลักษณะ เน่ืองจากเปนวิธีท่ีสอดคลองกับการนําไปใชในการ
พัฒนางานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร ซึ่งเปนงานท่ีคอมพิวเตอรมีบทบาทในการเปนผูดู
ภาษาและนําผลการวิเคราะหขีดความสามารถน้ีไปใชประโยชน  โดยพื้นฐานแลวการมองดูภาษา
ของเคร่ืองคอมพิวเตอรจะมีลักษณะเหมือนการเทียบดูแตรูปภาษาไมพิจารณาความสัมพันธใดๆ
ทางภาษา ดังน้ันคอมพิวเตอรจะมองวาคําท่ีมีสายอักขระเหมือนกันคือรูปภาษาเดียวกัน ดังเชน 
คําบงบอก นาง ไมวาจะปรากฏเปนคําบงบอกหนาชื่อเฉพาะ, ปรากฏใน "นางสาว" หรือปรากฏใน 
"นางเอก"  คอมพิวเตอรจะมองวาเปนรูปภาษาเดียวกัน และจะทําการนับท้ัง 3 กรณี เปนจํานวน
ของคําบงบอก นาง ท่ีพบในคลังขอมูล  การนับจํานวนท้ังหมดของคําบงบอกแตละคํา จึงควร
เลียนแบบตามมุมมองของคอมพิวเตอรคือ นับคําบงบอกท่ีปรากฏในลักษณะตางๆทุกกรณี 
อยางไรก็ตามในการนับคําตามมุมมองของคอมพิวเตอรตองคํานึงถึงเร่ืองความถูกตองตาม
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อักขรวิธีดวย เชน ไมควรนับ นาง ใน "พัฒนางาน"  จึงอาจกลาวไดวา สําหรับวิทยานิพนธฉบับน้ี
การวิเคราะหขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกไดใชแนวการวิเคราะหท่ีคํานึงถึงความ
ถูกตองตามหลักภาษาพรอมท้ังสอดคลองหรือขนานไปกับลักษณะท่ีเกิดข้ึนในการประมวลผล
ภาษาดวยเคร่ืองมากท่ีสุดเทาท่ีเปนไปได 

5.2.5.2 ขีดความสามารถของคําบงบอก 

เมื่อทําการประมวลหาเปอรเซ็นตของคําบงบอกตามแนวทางท่ีไดกลาวมาแลวน้ัน 
จะไดคาขีดความสามารถของคําบงบอกท่ีสามารถนํามาวิเคราะหแจกแจงไดในสองลักษณะคือ 
วิเคราะหแจกแจงขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคํา และวิเคราะหแจกแจงขีดความสามารถ
ของคําบงบอกตามกลุมคําบงบอก โดยคาขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําจะแสดงคาขีด
ความสามารถจากมากไปหานอยดังท่ีปรากฏในตารางท่ี 5-3 สวนการวิเคราะหขีดความสามารถ
ของคําบงบอกโดยพิจารณาเปนกลุมคําน้ันจะอาศัยขอมูลทางสถิติอันประกอบดวย คาพิสัย 
(Range or Min. � Max.), คาเฉล่ีย และคาเบ่ียงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ของแตละ
กลุมคําบงบอก ดังท่ีแสดงไวในตารางท่ี 5-4 ซึ่งคาเฉล่ียจะเปนขอมูลท่ีเปนตัวแทนของการบงบอก
ถึงขีดความสามารถในการบงบอกของกลุมคําบงบอกแตละกลุม คาพิสัยจะแสดงใหเห็นถึงคา
ตํ่าสุดและคาสูงสุดของขีดความสามารถในการบงบอกของแตละกลุมคํา และคาเบ่ียงเบน
มาตรฐานบอกใหทราบถึงการกระจายของขอมูล กลาวคือ แสดงใหเห็นวาคาขีดความสามารถของ
คําบงบอกในกลุมคําหน่ึงมีคาแตกตางกันมากหรือมีคาขีดความสามารถใกลเคียงกัน 

จากตารางที่ 5-3 จะเห็นไดวาขีดความสามารถในการบงบอกชื่อเฉพาะของคํา 
บงบอกแตละคําจะแตกตางกันอยูในชวงต้ังแต 0.50 เปอรเซ็นต ไปจนถึง 100 เปอรเซ็นต เมื่อ
พิจารณาตอไปโดยมองเปนกลุมคํา (ดูตารางท่ี 5-4) จะพบวาคาเฉล่ียของท้ัง 19 กลุมคําจะปรากฏ
อยูในชวงต้ังแต 19.65 ถึง 100 เปอรเซ็นต ซึ่งแสดงใหเห็นวา กลุมคําบงบอกจะมีขีดความสามารถ
ในการบงบอกตํ่าไปจนถึงสามารถที่จะเปนตัวบงบอกท่ีดีมีขีดความสามารถสูงมากในการบงบอก
การปรากฏของชื่อเฉพาะ   รวมท้ังแสดงใหเห็นวาขีดความสามารถของกลุมคําบงบอกตางๆไม
ปรากฏแนวโนมท่ีจะมีขีดความสามารถในการบงบอกสูงอยางชัดเจนหรือตํ่าอยางชัดเจน  เมื่อ
พิจารณาประกอบกับคาเบ่ียงเบนมาตรฐานและคาพิสัยพบวา โดยสวนใหญการกระจายของขอมูล
ในแตละกลุมคําบงบอกมีการกระจายของขอมูลอยูมาก น่ันหมายความวาในแตละกลุมคําบงบอก
จะประกอบดวยคําบงบอกท่ีมีขีดความสามารถในการบงบอกตํ่ามากไปจนถึงสูงมาก จะมีเพียง
กลุมคําท่ี 1 กลุมคําท่ี 4 และกลุมคําท่ี 18 ท่ีมีขีดความสามารถในการบงบอกสูงและมีขีด
ความสามารถในการบงบอกสูงใกลเคียงกัน แตคําบงบอกกลุมท่ี 4 และ 18 ในขอมูลท่ีพบ  
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เปนกลุมท่ีมีสมาชิกเพียงหน่ึงหรือสองตัว จึงยังไมสามารถมองเปนภาพของกลุมได เราจึงสามารถ
กลาวไดวาขีดความสามารถในการบงบอกของกลุมคําไมเปนไปในทิศทางเดียวกัน จึงไมสามารถ
สรุปไดวาคําบงบอกในลักษณะใดท่ีนาจะเปนกลุมท่ีมีขีดความสามารถในการบงบอกสูง จะพบก็
เพียงขอสังเกตที่วาคําบงบอกในรูปอักษรยอท่ีมีความหมายแสดงถึงฐานะหรือลําดับชั้นของบุคคล 
(กลุมคําท่ี 1) นาจะเปนตัวบงบอกท่ีมีความสามารถในการบงบอกการปรากฏของช่ือเฉพาะได
อยางแมนยําและถูกตองทุกคร้ัง  ดังน้ันในการนําขีดความสามารถของคําบงบอกไปใชบงบอกถึง
การปรากฏของชื่อเฉพาะ ควรจะมองเปนขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคํา เน่ืองจากการ
มองขีดความสามารถของคําบงบอกในภาพรวมของกลุมคําน้ัน ปรากฏวามีการกระจายตัวของคา
ขีดความสามารถมาก ขีดความสามารถของกลุมคําบงบอกตางๆจึงไมเปนไปในทิศทางใดทิศทาง
หน่ึงอยางชัดเจน การมองขีดความสามารถของคําบงบอกอยางเจาะจงเปนขีดความสามารถของ
คําบงบอกในแตละคํา จึงนาจะมีความเหมาะสมมากกวา 
 
 
ขีดความสามารถใน
การบงบอก 

คําบงบอก 

100.00% - 90.00 % โคง ร.ร. รศ. ทวีป แมนํ้า นายแพทย ร.พ. รองประธานาธิบดี เขตรักษาพันธุสัตวปา ถํ้า ลุมนํ้า 
ทะเลสาบ ปากนํ้า คาวบอย ราชสํานัก สหพันธ ร.ต.ต. อาว หมอมหลวง พล.ต. พล.อ.อ. 
เขตหามลาสัตวปา พ.ต.ท. นางสาว พล.ต.ต. ร.ต.อ. สน. ดร. พล.อ. ผศ. แพทยหญิง จ.ส.ต. 
หมอมราชวงศ ถ. ส.ต.ท. พล.ต.อ. เผา จอมพล ทิวเขา ก่ิงอําเภอ หมอมเจา พ.ต.อ. เขตฯ ดีเจ. 
บล. กรุป บริษัท�จํากัด 

89.99% - 80.00% กระทรวง สํานักขาว อุทยาน มูลนิธิ บ๊ิก ซอย จ. 
79.99% - 70.00% องคการ โรงแรม ผูพัน ยาน สนธิสัญญา 
69.99% - 60.00% สํานักงาน พ.ร.บ. สมาคม นาย ราชวงศ สนามกอลฟ เจาหญิง หนู กรม ศาล สนามบิน อําเภอ 
59.99% - 50.00% นาง จังหวัด เขื่อน สมรภูมิ แผนก สังเวียน คุณพ่ี เทศบาล ปา วุฒิสมาชิก ประธานาธิบดี ซ. 

สหภาพ น.ส. กองทุน แบงก เจาชาย 
49.99% - 40.00% มหาวิทยาลัย ผืนปา ภาษา 
39.99% - 30.00% พ่ี เกาะ พรรค บริษัท พระเจา โรงเรียน ตระกูล สถาบันราชภัฏ อ. โรงพยาบาล 
29.99% - 20.00 % อาจารย เครือ พระราชวัง นอง ถนน ผูกํากับ ตําบล สนาม กรุง ประเทศ นายกฯ ธนาคาร เมือง 

โฆษก โรงงาน สะพาน ศ. ฝง 
19.99% - 10.00 % คุณ แถบ เครือขาย เขต นายกรัฐมนตรี ศูนย สภา ม. ภูมิภาค องคกร ปา รายการ หมูบาน 
9.99% - 0.50 % อาคาร ทะเล คณะกรรมการ สถาบัน สวน กอง สํานัก หาด บาน คาย ครู กลุม ต. ฝาย วัด เสี่ย 

หนวย วิทยาลัย หอง นคร ครอบครัว เจา วัง ประธาน ลูก เขา ตลาด วง รัฐ 
 
 

ตารางท่ี 5-3 ขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกแตละคํา 
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ขีดความสามารถของคําบงบอก (เปอรเซ็นต) 
คาพิสัย กลุมคําบงบอก 

จํานวนคําบงบอก 
ในแตละกลุม 

Min. Max. 
คาเฉลี่ย คาเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

กลุมคําท่ี 1 12 100.00 100.00 100.00 0.00

กลุมคําท่ี 2 6 1.69 100.00 39.41 35.53

กลุมคําท่ี 3 3 20.00 100.00 73.33 46.19

กลุมคําท่ี 4 1 100.00 100.00 100.00 0.00

กลุมคําท่ี 5 7 0.99 100.00 64.69 38.49

กลุมคําท่ี 6 4 50.00 100.00 69.07 21.78

กลุมคําท่ี 7 8 5.26 100.00 56.58 41.12

กลุมคําท่ี 8 11 0.99 100.00 39.93 33.20

กลุมคําท่ี 9 7 6.85 89.61 51.81 32.50

กลุมคําท่ี 10 8 4.24 100.00 42.01 36.30

กลุมคําท่ี 11 16 0.85 100.00 35.78 34.98

กลุมคําท่ี 12 5 2.63 100.00 60.53 42.56

กลุมคําท่ี 13 29 1.25 100.00 39.82 33.18

กลุมคําท่ี 14 18 0.50 100.00 35.41 32.03

กลุมคําท่ี 15 6 1.92 100.00 42.68 39.07

กลุมคําท่ี 16 5 9.09 100.00 81.82 40.66

กลุมคําท่ี 17 13 1.30 100.00 62.24 42.19

กลุมคําท่ี 18 2 68.75 75.00 71.88 4.42

กลุมคําท่ี 19 3 4.17 44.44 19.65 21.69
 ตารางท่ี 5-4  คาพิสัย คาเฉลี่ย และคาเบ่ียงเบนมาตรฐานของขีดความสามารถในการบงบอก   

        ของแตละกลุมคําบงบอก 
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5.3 การเวนวรรค (Space) 

บริบทในอีกลักษณะหน่ึงซึ่งพบวาปรากฏกับชื่อเฉพาะในรูปแบบซ้ําๆกันคือ การ
ปรากฏวรรค (Space) อยูติดกับสายอักขระท่ีเปนชื่อเฉพาะ น่ันคือ มีการเวนวรรค (Space) เมื่อ
ปรากฏชื่อเฉพาะ ปรากฏการณท่ีสนับสนุนใหบริบทลักษณะท่ีกลาวถึงน้ีสามารถจะเปนบริบท 
บงบอกถึงชื่อเฉพาะไดก็คือ ชื่อเฉพาะจะปรากฏโดยมีการเวนวรรคปรากฏดวยเปนจํานวน 1,809 
ชื่อ หรือ 71.02 เปอรเซ็นตของช่ือเฉพาะท่ีศึกษา และบริบทน้ีพบกับชื่อเฉพาะท้ังรูปท่ีมีคําบงบอก
และไมปรากฏคําบงบอก รวมท้ังมีรูปแบบการปรากฏท่ีเดนชัด 3 รูปแบบดวยกันคือ ปรากฏการเวน
วรรคกอนแลวจึงปรากฏชื่อเฉพาะ (รูปแบบท่ี 1)  ปรากฏชื่อเฉพาะแลวจึงปรากฏการเวนวรรค 
(รูปแบบท่ี 2)  และปรากฏการเวนวรรคท่ีหนาและหลังของสายอักขระชื่อเฉพาะ (รูปแบบท่ี 3) ดัง
ตัวอยางขางลางน้ี 
 
 

รูปแบบท่ี 1 
วรรค � ชื่อเฉพาะ 

"...เปนส่ิงสะทอนใหเห็นวา ประเทศไทยยังมีปญหาการคอรัปชั่นรุนแรง..." 

  
รูปแบบท่ี 2 

ชื่อเฉพาะ � วรรค 
"...ธนาคารไทยธนาคารมีลักษณะใกลเคียงธนาคารกรุงไทย ท่ีรับซื้อวอรแรนท..." 

  
รูปแบบท่ี 3 

วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 
"อยางไรก็ตาม บล.กรุงศรีอยุธยา ไมแนใจวามาตรการตอบโตการทุมตลาด..." 

 
 

เมื่อนําชื่อเฉพาะท้ัง 1,809 รูป มาวิเคราะหแจกแจง (ดูตารางท่ี 5-5 ) พบวาการ
ปรากฏของรูปแบบท่ี 2 คือการปรากฏวรรคหลังจากการปรากฏชื่อเฉพาะเปนรูปแบบที่พบมาก
ท่ีสุด รองลงมาไดแก การปรากฏการเวนวรรคที่หนาและหลังของชื่อเฉพาะ และรูปแบบท่ี 1 คือการ
ปรากฏการเวนวรรคกอนแลวจึงปรากฏช่ือเฉพาะ นอกจากนี้แลวถาพิจารณาเร่ืองของคําบงบอก
รวมดวย จะพบวาในชื่อเฉพาะรูปท่ีปรากฏการเวนวรรครูปแบบตางๆน้ีเปนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏคํา 
บงบอกรวมดวยจํานวน 1,132 ชื่อ หากทําการเปรียบเทียบกับจํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏกับคํา 
บงบอกตามท่ีกลาวไวในหัวขอ 5.2 คือจํานวน 1,423 ชื่อ เราสามารถกลาวไดวา ชื่อเฉพาะท่ี
ปรากฏติดกับคําบงบอกและปรากฏการเวนวรรครวมดวยพบเปนจํานวนมากถึง 79.55 เปอรเซ็นต 
ซึ่งรายละเอียดในสวนน้ีจะไดกลาวถึงในหัวขอถัดไปคือ หัวขอท่ี 5.4 
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                 จํานวนชื่อเฉพาะ 
 
รูปแบบ 

จํานวนท้ังหมด 
ท่ีปรากฏการเวนวรรค 

ปรากฏการเวนวรรค 
และ 

ปรากฏคําบงบอก 

ปรากฏการเวนวรรค 
แต 

ไมปรากฏคําบงบอก 
1. วรรค - ชื่อเฉพาะ 189 84 105 
2. ชื่อเฉพาะ - วรรค 987 718 269 
3. วรรค - ชื่อเฉพาะ - วรรค 633 330 303 
 1,809 1,132 677 
 

ตารางท่ี 5-5 จํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏการเวนวรรคในลักษณะตางๆ 
 

5.4 คําบงบอกปรากฏรวมกับการเวนวรรค 

การท่ีชื่อเฉพาะจํานวนมากปรากฏรวมกับบริบทท้ังท่ีเปนคําบงบอกและ 
การเวนวรรคเปนปรากฏการณท่ีแสดงใหเห็นวาบริบทท้ังสองลักษณะมีความเก่ียวของกันในการ 
บงบอกถึงการปรากฏของช่ือเฉพาะในขอความ ความเก่ียวของประการแรกจะเห็นไดจากสัดสวน
ของช่ือเฉพาะท่ีปรากฏท้ังการเวนวรรคและคําบงบอกเปรียบเทียบกับจํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏ
เฉพาะการเวนวรรค (ดูตารางท่ี 5-5) จะเห็นวาจํานวนของช่ือเฉพาะท่ีปรากฏท้ังการเวนวรรคและ
คําบงบอกมีจํานวนมากกวาจํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏเฉพาะการเวนวรรคประมาณสองเทา แต
เมื่อพิจารณาตอไปถึงสัดสวนของท้ังสองกรณีในแตละรูปแบบ จะพบวาในรูปแบบท่ี 2 (ชื่อเฉพาะ � 
วรรค) และรูปแบบท่ี 3 (วรรค � ชื่อเฉพาะ � วรรค) จะมีจํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏคําบงบอกรวม
ดวยเปนจํานวนมากกวา ในขณะท่ีรูปแบบท่ี 1 (วรรค � ชื่อเฉพาะ) จะพบชื่อเฉพาะท่ีปรากฏแตการ
เวนวรรคเปนจํานวนมากกวา จึงเปนประเด็นท่ีนาจะวิเคราะหตอไปวา หากพิจารณาชื่อเฉพาะ
ท้ังหมดท่ีนํามาศึกษาหาบริบทบงบอกจะพบสัดสวนของช่ือเฉพาะท่ีปรากฏหรือไมปรากฏคํา 
บงบอกรวมกับการปรากฏหรือไมปรากฏการเวนวรรคเปนไปในลักษณะใด ซึ่งผลการวิเคราะหท่ีได 
(ดูตารางท่ี 5-6) แสดงใหเห็นวาชื่อเฉพาะโดยสวนใหญจะปรากฏการเวนวรรครวมดวย ไมวาจะมี
คําบงบอกหรือไมมีคําบงบอก (พบการเวนวรรค : ไมพบการเวนวรรค เทากับ 1,809 : 738) 
นอกจากน้ีแลวจํานวนชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏท้ังการเวนวรรคและคําบงบอกพบเปนจํานวนมากกวา
ชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏการเวนวรรคแตมีคําบงบอก (447 : 291) ซึ่งปรากฏการณน้ีเปนประเด็นท่ี
นาสนใจ เน่ืองจากในกรณีท่ีชื่อเฉพาะไมปรากฏการเวนวรรคเปนบริบทบงบอกก็คาดวานาจะ
ปรากฏคําบงบอกรวมอยูดวยเพื่อเปนบริบทบงบอกวารูปภาษาน้ันเปนชื่อเฉพาะ จึงนาจะพบ
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จํานวนชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏการเวนวรรคแตมีคําบงบอกมากกวา แตผลกลับไมเปนเชนน้ัน ซึ่งชื่อ
เฉพาะจํานวน 447 ชื่อท่ีไมปรากฏการเวนวรรคและคําบงบอก ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหศึกษาและ
นําเสนอรายละเอียดรวมท้ังอภิปรายเก่ียวกับชื่อเฉพาะกลุมน้ีไวในหัวขอท่ี 5.6 
 

 ปรากฏการเวนวรรค ไมปรากฏการเวนวรรค 

ปรากฏคําบงบอก 1,132 291 

ไมปรากฏคําบงบอก 677 447 

รวม 1,809 738 
 
 
 

ความเก่ียวของอีกประการหน่ึงของคําบงบอกและการเวนวรรคในการบงบอกถึง
การปรากฏของช่ือเฉพาะคือ ประเด็นขีดความสามารถในการบงบอก การพิจารณาบริบทท่ีเปนการ
เวนวรรคพรอมกับการพิจารณาบริบทท่ีเปนคําบงบอกนาจะทําใหคําบงบอกมีขีดความสามารถใน
การบงบอกถึงชื่อเฉพาะในภาษาไทยไดมากขึ้น ซึ่งในการประเมินขีดความสามารถในการบงบอก
ของบริบทท้ังสองท่ีปรากฏกับชื่อเฉพาะรวมกัน ผูวิจัยจะทําการประเมินขีดความสามารถออกมาใน
รูปของเปอรเซ็นต โดยวิเคราะหหาวาคําบงบอกแตละคําท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรคในแตละ
รูปแบบมีขีดความสามารถในการบงบอกเปนจํานวนก่ีเปอรเซ็นต (ดูตารางท่ี 5-7) เชน คําบงบอก 
นาย จะทําการวิเคราะหหาขีดความสามารถของ  (1) คําบงบอก นาย ท่ีปรากฏรวมกับการเวน
วรรคในรูปแบบท่ี 1 วรรค � ชื่อเฉพาะ (จากตาราง ขีดความสามารถเทากับ 81 เปอรเซ็นต)  
(2) คําบงบอก นาย ท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรคในรูปแบบที่ 2 ชื่อเฉพาะ � วรรค (จากตาราง  
ขีดความสามารถเทากับ 63 เปอรเซ็นต)  และ (3) คําบงบอก นาย ท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรค
รูปแบบท่ี 3 วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค (จากตาราง ขีดความสามารถเทากับ 99 เปอรเซ็นต) 

จากการวิเคราะหคําบงบอกแตละคําท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรคท้ัง 3 กรณี
ดังกลาว จะไดคาขีดความสามารถท้ังหมดจํานวน 483 รายการ ซึ่งนับวาเปนขอมูลจํานวนมาก
สําหรับการนําเสนอในบทน้ี ในท่ีน้ีผูวิจัยจึงนําเสนอผลการวิเคราะหขีดความสามารถไวเพียง
บางสวนโดยคัดเฉพาะขอมูลท่ีมีผลรวมของจํานวนชื่อเฉพาะท่ีปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวน
วรรคท้ัง 3 รูปแบบ สูงกวา 10 รูปภาษา เพื่อแสดงใหเห็นแนวโนมของผลการวิเคราะหท่ีไดไวใน
ตารางท่ี 5-7 และจะแสดงผลท้ังหมดไวในภาคผนวก ข 

ตารางท่ี 5-6  จํานวนชื่อเฉพาะท่ีแจกแจงตามการปรากฏหรือไมปรากฏ 
         ของคําบงบอกและการเวนวรรค 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 
PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 

คาเฉล่ีย 

นาย 108 133 81% 100 160 63% 92 93 99% 81% 
บริษัท 25 46 54% 18 74 24% 22 22 100% 60% 
จ. 22 23 96% 20 22 91% 22 22 100% 96% 
ประเทศ 12 23 52% 36 161 22% 7 10 70% 48% 
พ.ต.ท. 18 18 100% 13 13 100% 17 17 100% 100% 
จังหวัด 10 12 83% 27 41 66% 6 10 60% 70% 
กระทรวง 7 8 88% 25 29 86% 4 4 100% 91% 
กรม 4 5 80% 24 30 80% 3 3 100% 87% 
นาง 10 10 100% 13 36 36% 8 8 100% 79% 
มหาวิทยาลัย 10 13 77% 13 29 45% 8 8 100% 74% 
ดร. 14 14 100% 8 8 100% 7 7 100% 100% 
ธนาคาร 5 17 29% 13 49 27% 4 4 100% 52% 
พ่ี 6 9 67% 10 29 34% 1 1 100% 67% 
เมือง 1 2 50% 15 71 21% 1 1 100% 57% 
สมาคม 4 5 80% 9 12 75% 4 4 100% 85% 
องคการ 8 8 100% 3 7 43% 6 6 100% 81% 
คุณ 8 23 35% 3 62 5% 5 5 100% 47% 
โรงเรียน 2 6 33% 13 38 34% 1 3 33% 34% 
อ. 6 10 60% 5 10 50% 5 5 100% 70% 
กรุง 4 5 80% 7 14 50% 4 4 100% 77% 
บล. 4 4 100% 7 7 100% 3 3 100% 100% 
อาจารย 6 13 46% 3 16 19% 5 5 100% 55% 
กองทุน 3 3 100% 11 28 39% 0 0 - 70% 
พระเจา 3 5 60% 8 23 35% 2 2 100% 65% 
ม. 4 8 50% 5 24 21% 4 4 100% 57% 
ศูนย 5 6 83% 4 20 20% 4 4 100% 68% 
สํานักงาน 5 5 100% 5 7 71% 3 3 100% 90% 
เขื่อน 2 2 100% 8 14 57% 2 2 100% 86% 
พรรค 2 9 22% 10 24 42% 0 1 0% 21% 
กอง 6 10 60% 3 32 9% 2 2 100% 56% 
พล.ต. 5 5 100% 1 1 100% 5 5 100% 100% 
สํานัก 6 8 75% 0 12 0% 4 4 100% 58% 

 ตารางท่ี 5-7 ขีดความสามารถในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะเมื่อพิจารณาบริบทเวนวรรครวมกับคําบงบอก
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รูปท่ี 5-6 ขีดความสามารถของคําบงบอกท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรคในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะ 
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คําบงบอกและการเวนวรรค คําบงบอก

โดยในตารางท่ี 5-7 PN, All และ Percentage หมายถึงสิ่งตอไปน้ี  
PN หมายถึง จํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค เชน จํานวนชื่อ   
เฉพาะท่ีมีคําบงบอก "นาย"   และพบการเวนวรรคท่ีสวนหนาของชื่อเฉพาะ 

All หมายถึง จํานวนรูปภาษาทั้งหมดท้ังท่ีเปนชื่อเฉพาะและไมใชชื่อเฉพาะ ซึ่งปรากฏ
ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค ตัวอยางเชน จํานวนรูปภาษา �นาย� และ
ปรากฏการเวนวรรคที่หนารูปภาษาน้ัน 

Percentage หมายถึง ขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกท่ีปรากฏรวมกับการ
เวนวรรค 

 
 

เพื่อใหเห็นภาพรวมท่ีชัดเจนและสะดวกตอการนําเสนอ ผูวิจัยไดทําการประเมิน
ขีดความสามารถในการบงบอกของบริบทท้ังสองท่ีปรากฏกับชื่อเฉพาะรวมกัน โดยใชคาเฉล่ียของ
ขีดความสามารถของคําบงบอกแตละคําท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรคท้ัง 3 รูปแบบ (ดูตาราง 
ท่ี 5-7) มาเปรียบเทียบกับขีดความสามารถในการบงบอกเมื่อพิจารณาบริบทคําบงบอกเพียง
บริบทเดียว ไดผลดังท่ีแสดงในแผนภูมิรูปท่ี 5-6 ซึ่งจะเห็นแนวโนมโดยรวมวาการพิจารณาบริบท
เวนวรรครวมไปกับคําบงบอก สามารถทําใหคําบงบอกสวนมากมีขีดความสามารถในการบงบอก
สูงข้ึน 
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5.5 ตัวบงบอกระดับปริจเฉท 

ตัวบงบอกระดับปริจเฉท เปนอีกบริบทท่ีมีลักษณะของการบงบอกถึงชื่อเฉพาะ 
แตเปนบริบทบงบอกถึงชื่อเฉพาะในกรณีท่ีชื่อเฉพาะไมปรากฏรวมกับคําบงบอก โดยชื่อเฉพาะใน
คลังขอมูลท่ีปรากฏรวมกับตัวบงบอกระดับปริจเฉทน้ีพบประมาณ 193 รูปภาษา หรือกลาวไดวา 
ในจํานวนชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏกับคําบงบอกซึ่งมีจํานวน 1,124 ชื่อน้ัน (ดูรูป 5.1) จะมีชื่อเฉพาะ 
เพียง 17.17 เปอรเซ็นตท่ีปรากฏตัวบงบอกระดับปริจเฉท   

ตัวบงบอกระดับปริจเฉทท่ีกลาวถึงในที่น้ี เปนบริบทท่ีบงบอกถึงชื่อเฉพาะโดยการ
พิจารณาความเช่ือมโยงระหวางชื่อเฉพาะท่ีปรากฏในขอความตอเน่ือง ความเช่ือมโยงดังกลาวจะ
ปรากฏในสองลักษณะ โดยในลักษณะแรกชื่อเฉพาะจะปรากฏรวมกับคําบงบอกมากอน แตมาละ
คําบงบอกในขอความตอๆมา ซึ่งการเขาใจและรูจําชื่อเฉพาะรูปท่ีไมปรากฏรวมกับคําบงบอกน้ี
สามารถทําไดโดยการอางยอนไปถึงชื่อเฉพาะรูปเดียวกันท่ีปรากฏติดกับคําบงบอกในขอความที่
นํามาขางหนา หรือเปนลักษณะการเชื่อมโยงท่ีเรียกวา การอางตาม (Anaphoric Relation) โดยชื่อ
เฉพาะท่ีปรากฏตัวบงบอกลักษณะนี้มีประมาณ 133 ชื่อ (จาก 193 ชื่อ หรือคิดเปน 68.91 
เปอรเซ็นต)  สวนการปรากฏในอีกลักษณะหน่ึงมีลักษณะกลับกันคือ รูปท่ีปรากฏมากอนใน
ขอความเปนชื่อเฉพาะรูปท่ีไมปรากฏคําบงบอกแลวจึงปรากฏชื่อเฉพาะรูปเดียวกันท่ีมีคําบงบอก
ปรากฏอยูในขอความตอมา การรูจําถึงชื่อเฉพาะท่ีถูกละคําบงบอกจึงตองอาศัยการอางอิงไปยัง
ชื่อเฉพาะท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอกในขอความท่ีตามหลังมา เปนลักษณะการเชื่อมโยงท่ีเรียกวา 
การอางกอน (Cataphoric Relation) ซึ่งลักษณะน้ีปรากฏกับชื่อเฉพาะจํานวน 60 ชื่อ (31.09 
เปอรเซ็นต) 

ในกรณีของช่ือเฉพาะท่ีปรากฏตัวบงบอกลักษณะการอางกอน (Cataphoric) 
พบวาในชื่อเฉพาะจํานวน 60 ชื่อมีชื่อเฉพาะจํานวน 42 ชื่อปรากฏอยูในขอความสวนแรกของ
ขอความตอเน่ืองซึ่งเปนขอความสรุปของขาวหรือบทความ และมีขอสังเกตเก่ียวกับชื่อเฉพาะ
จํานวน 42 ชื่อน้ีคือ มีการปรากฏเคร่ืองหมายอัญประกาศ (" ") รวมดวย โดยปรากฏกับชื่อเฉพาะ
ประเภทบุคคล (หรือชื่อคน) จํานวน 11 ชื่อ, ประเภทองคกร จํานวน 4 ชื่อ และประเภทสถานท่ี 
จํานวน 1 ชื่อ  การท่ีชื่อเฉพาะถูกกลาวถึงเปนคร้ังแรกในขอความตอเน่ืองโดยไมมีตัวบงบอกถึงการ
เปนชื่อเฉพาะ ผูสงสารอาจแสดงความชี้เฉพาะเจาะจงโดยการใชเคร่ืองหมายอัญประกาศและใช
เคร่ืองหมายน้ีกับชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ีนอยท่ีสุดน้ันอาจเน่ืองมาจากชื่อเฉพาะประเภทน้ีมัก
เปนขอมูลภาษาท่ีผูใชภาษามีภูมิความรูรวมกันวาเปนชื่อเฉพาะมากกวาขอมูลท่ีเปนชื่อเฉพาะ
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ประเภทบุคคลและองคกร อยางไรก็ตามประเด็นเก่ียวกับเคร่ืองหมายอัญประกาศนี้เปนเพียง
ขอสังเกตที่พบจากขอมูลจํานวนไมมาก ยังไมสามารถเปนขอสรุปได   

ตัวอยางขอความตอเน่ืองรูปท่ี 5-7 แสดงใหเห็นตัวอยางของช่ือเฉพาะรูปหน่ึงซึ่ง
ปรากฏลักษณะของตัวบงบอกระดับปริจเฉท โดยชื่อเฉพาะรูปน้ีถูกกลาวถึงในคร้ังแรกดวยรูป
ภาษาบางสวนคือ "สหวิริยา สตีล" ท่ีตําแหนง (ก)  เมื่อพิจารณาขอความตอเน่ืองท่ีตามมาจะพบ
ชื่อเฉพาะรูปน้ีปรากฏดวยรูปเต็มท่ีมีคําบงบอกท่ีตําแหนง (ข)  ในการวิเคราะหรูปภาษา "สหวิริยา 
สตีล" ท่ีตําแหนง (ก) จึงตองอาศัยบริบทจากขอความท่ีตามมาคือการปรากฏของรูปภาษา "บริษัท 
สหวิริยาสตีล อินดัสตรี" ท่ีตําแหนง (ข)   สวนรูปภาษาท่ีตําแหนง (ค) (ง) และ (จ) จะมีความ
เชื่อมโยงในลักษณะท่ีอางไปถึงบริบทท่ีปรากฏอยูในขอความท่ีนํามาขางหนา ซึ่งก็คือรูปท่ีปรากฏ
ในตําแหนง (ข) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จากท่ีกลาวมาน้ัน เราสามารถสรุปไดวาตัวบงบอกในระดับปริจเฉทโดยสวนใหญ
มักจะปรากฏในลักษณะอางตาม (Anaphoric) นอกจากน้ีชื่อเฉพาะบางรูปภาษาท่ีไมปรากฏคํา 
บงบอกอาจพบรวมกับชื่อเฉพาะรูปเดียวกันท่ีมีคําบงบอกท้ังในขอความท่ีนํามาขางหนาและใน
ขอความท่ีตามหลังมาอยูภายในขอความตอเน่ืองเดียวกัน จึงอาจวิเคราะหใหเปนลักษณะการ

 บล.กรุงศรีอยุธยาแนะทยอยเก็บหุน (ก) "สหวิริยา สตีล" หลังประเมินแนวโนมธุรกิจคร่ึงปหลังสดใส 
รับผลดีจากการปรับขึ้นราคาขายเหล็กรีดรอน และมาตรการตอบโตการทุมตลาด คาดกําไรทั้งป 1.55 พันลานบาท 
 บล. กรุงศรีอยุธยา ประเมินวา จากขาวที่คณะกรรมการกลางวาดวยราคาสินคาและบริการ ไดอนุมัติให 
(ข) บริษัทสหวิริยาสตีล อินดัสตรี ปรับราคาจําหนายเหล็กแผนรีดรอนจากราคาเดิม 11.66 บาทตอกิโลกรัม 
เปน 13.30 บาทตอกิโลกรัม ตามที่บริษัทไดย่ืนขอไป โดยใหมีผลในทางปฏิบัติในทันทีนั้น จะสงผลดีตอแนวโนมการ
ทําธุรกิจของ (ค) สหวิริยาสตีลในคร่ึงหลังของปนี้สดใสตอเนื่องจากคร่ึงปแรก 
 ����. 
 บล. กรุงศรีอยุธยา ระบุถึงสาเหตุที่ทําใหม่ันใจวาแนวโนมการดําเนินธุรกิจของ (ง) สหวิริยาสตีล ใน
คร่ึงปหลังสดใส มาจากปจจัยสนับสนุนหลายประการ ประกอบดวย 1. คาดวากําไรสุทธิในคร่ึงปหลัง จะเทากับ 557 
ลานบาท เทียบกับคร่ึงหลังของป 2544 ที่มีผลขาดทุนสุทธิ 368 ลานบาท เนื่องจากบริษัทยังไดรับผลดีจาก 2 ปจจัย 
ไดแก 
 หลังจากหมดอายุการคุมครองดวยวิธีเซอรชารจในปลายเดือนก.ค.ที่ผานมา บริษัทก็ไดรับการคุมครองตอ
ดวยวิธีตอตานการทุมตลาด ทําใหลูกคามีแนวโนมที่จะซ้ือเหล็กรีดรอนภายในประเทศตอไป และการที่รัฐบาลอนุมัติ
ปรับราคาขายใหสอดคลองกับราคาตลาดในขณะน้ีเปนการดีกับ (จ) สหวิริยาสตีล เพราะจะสามารถรักษาสวน
ตางกําไรระหวางราคาขายกับวัตถุดิบ slab ได เพราะขณะน้ี ราคา slab ไดปรับขึ้นไปอยางมากแลว� 

รูปท่ี 5-7 ตัวอยางตัวบงบอกระดับปริจเฉทในขอความตอเน่ือง 
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เชื่อมโยงแบบอางตาม (Anaphoric) หรือ อางกอน (Cataphoric) ก็ได  สวนตัวบงบอกระดับ
ปริจเฉทแบบอางกอน (Cataphoric) น้ัน แมจะพบเปนจํานวนนอยกวาแตก็เปนการปรากฏของชื่อ
เฉพาะในลักษณะพิเศษท่ีพบไดในการใชภาษาท่ีเกิดข้ึนจริง ดังน้ันในกรณีท่ีมีการประมวลผลช่ือ
เฉพาะรูปท่ีไมปรากฏคําบงบอกโดยอาศัยตัวบงบอกแบบอางตาม (Anaphoric) แลวไมสามารถ
รูจําชื่อเฉพาะน้ันได อาจจะตองมาคํานึงถึงตัวบงบอกแบบอางกอน (Cataphoric) รวมดวย 

5.6 ชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏบริบทบงบอก 

ในการวิเคราะหชื่อเฉพาะสวนท่ีไมปรากฏติดกับคําบงบอกจํานวน 1,124 ชื่อ ซึ่ง
พบวาชื่อเฉพาะจํานวน 193 ชื่อ ปรากฏลักษณะตัวบงบอกระดับปริจเฉทดังท่ีกลาวไปในหัวขอท่ี 
5.5  จึงยังมีชื่อเฉพาะอีกจํานวนหน่ึงคือ ชื่อเฉพาะจํานวน 931 ชื่อ ท่ีไมพบบริบทท่ีเปนคําบงบอก
และตัวบงบอกระดับปริจเฉท เมื่อนํามาวิเคราะหแจกแจงถึงจํานวนของแตละประเภท (ดูตารางท่ี 
5-8) พบวาชื่อเฉพาะประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ ประเภทสถานท่ี รองลงมาตามลําดับคือ ประเภท 
บุคคล  องคกร และประเภทอ่ืนๆ หากพิจารณาตอไปโดยการเปรียบเทียบจํานวนชื่อเฉพาะท่ีไมพบ
บริบทบงบอกกับชื่อเฉพาะท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอกประเภทเดียวกัน (ดูตารางท่ี 5-8) จะเห็นได
วาชื่อเฉพาะประเภทองคกร ปรากฏในลักษณะท่ีไมพบบริบทบงบอกดวยจํานวนท่ีนอยกวามาก
เมื่อเทียบกับลักษณะการปรากฏรวมกับคําบงบอก คือปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอกเพียง 62 ชื่อ 
แตปรากฏโดยมีคําบงบอกเปนจํานวนถึง 421 ชื่อ ในขณะท่ีชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ีและบุคคล 
ปรากฏดวยสัดสวนท่ีไมแตกตางกันมาก  และเมื่อทําการวิเคราะหชื่อเฉพาะจํานวน 931 ชื่อน้ีแยก
ตามประเภทรวมท้ังพิจารณาเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอก พบลักษณะทาง
ภาษาบางประการตอไปน้ี 
 

               จํานวน 
ประเภท 

ชื่อเฉพาะที่ไมปรากฏบรบิทบงบอก ชื่อเฉพาะที่ปรากฏรวมกับคําบงบอก 

ชื่อสถานที่ 444 432 
ชื่อบุคคล 410 525 
ชื่อองคกร 62 421 
ชื่ออ่ืนๆ 15 23 
ชื่อกฏหมาย 0 16 
ชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย 0 6 

 ตารางท่ี 5-8 จํานวนชื่อเฉพาะแจกแจงตามประเภท 
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(1) กลุมชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ี ท่ีปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอก โดยสวนใหญพบวาเปนชื่อ
เฉพาะท่ีอางถึงสถานท่ีท่ีมีลักษณะเปนเขตปกครอง ซึ่งชื่อท่ีพบน้ันไดแก ชื่อประเทศ, ชื่อจังหวัด, 
ชื่ออําเภอ, ชื่อทวีป, ชื่อบาน(หมูบาน), ชื่อเมือง และนคร  รวมท้ังพบวาชื่อประเทศเปนชื่อท่ีพบ
เปนจํานวนมากอยางเห็นไดชัดเจนคือปรากฏเปนจํานวนถึง 339 ชื่อ หรือ 76.35 เปอรเซ็นต 
(339 : 444)  นอกจากน้ีชื่อเฉพาะสวนท่ีเหลือบางรูปภาษามีลักษณะเปนรูปภาษาท่ีสามารถใช
อางถึงไดอยางสมบูรณในตัวเองโดยไมตองประกอบกับคําบงบอก เชน "สถานเสาวภา" "กําแพง
เมืองจีน" เปนตน การท่ีชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ี ท่ีมีลักษณะดังกลาว ปรากฏโดยไมพบบริบท
บงบอกน้ันอาจเน่ืองมาจากเปนรูปภาษาท่ีผูใชภาษาสวนใหญมีภูมิความรูเก่ียวกับรูปภาษา
เหลาน้ีรวมกัน และมักจะพบเห็นไดเปนประจําในการใชภาษา รวมท้ังชื่อเฉพาะท่ีใชเพื่อการอาง
ถึงสถานที่น้ัน อาจมีแนวโนมในการท่ีจะเกิดข้ึนใหมนอยกวาหากเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะ
ประเภทบุคคล หรือ ประเภทองคกร  ดังน้ันในการใชภาษาท่ีเกิดข้ึนท่ัวไปในชีวิตประจําวันซึ่ง
โดยปกติมีแนวโนมท่ีจะใชรูปภาษาท่ีกระชับและใชเทาท่ีจําเปนโดยสามารถสื่อความไดอยางมี
ประสิทธิภาพ ชื่อเฉพาะกลุมน้ีจึงเปนทางเลือกท่ีเหมาะสมสําหรับผูใชภาษา ซึ่งหลักฐานท่ี
สนับสนุนจะเห็นไดจากชื่อเฉพาะที่ปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอกเกิดกับชื่อสถานที่ (Place 
Category) เปนจํานวนมากท่ีสุดและปรากฏมากกวารูปท่ีมีคําบงบอก ในขณะท่ีชื่อเฉพาะ
ประเภทอ่ืนจะปรากฏรูปท่ีไมพบบริบทนอยกวารูปท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอก นอกจากน้ีถา
วิเคราะหดูรูปภาษาในกลุมท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอกจะพบวาเปนชื่อเฉพาะท่ีอางถึงสถานท่ี
ตางๆอยางหลากหลายไมไดจํากัดอยูเพียงชื่อเฉพาะท่ีอางถึงสถานท่ีบางลักษณะเทาน้ัน จึง
ตองปรากฏตัวบงบอกเพื่อท่ีจะใหการสื่อความหมายของรูปภาษาน้ันมีความชัดเจน 

 
(2) กลุมชื่อเฉพาะประเภทบุคคล ท่ีปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอก พบวาเปนชื่อเฉพาะท่ีมี
ลักษณะทางภาษาอยูสองลักษณะ คือ เปนคําไทย หรือ คําทับศัพทภาษาตางประเทศ  ตัวอยาง
ชื่อเฉพาะท่ีเปนคําไทยคือ "จิตร ภูมิศักด์ิ" "สืบ นาคะเสถียร" "โสภาค สุวรรณ" "ดัสกร ทองเหลา" 
"ลูกหวา" "ธนูชัย ดีเทศน" และตัวอยางชื่อเฉพาะท่ีทับศัพท เชน  "ลี จุง มาน"  "ซัดดัม ฮุสเซ็น" 
"โยชิโร อิริโนะ" "เซบาสเตียน โกรสฌอง" "เมล กิบสัน" เปนตน โดยมีจํานวนสัดสวนท่ีเปนคําไทย
กับคําทับศัพทคือ 40.24 (165 : 410) กับ 59.76 (245 : 410) เปอรเซ็นต โดยในสวนของช่ือ
เฉพาะท่ีเปนคําไทยน้ี มักจะเปนชื่อเฉพาะท่ีอางถึงบุคคลท่ีมีชื่อเสียงหรือเปนท่ีรูจักกันดีอยูแลว  
เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะประเภทบุคคลท่ีปรากฏคําบงบอก (525) จะเห็นความ
แตกตางอยางชัดเจนคือ พบชื่อเฉพาะท่ีเปนคําไทย 84.95 เปอรเซ็นต (446) ชื่อเฉพาะท่ีเปนคํา
ทับศัพท 15.05 เปอรเซ็นต (79)  จึงมองไดวาคําบงบอกไมจําเปนสําหรับชื่อทับศัพท เพราะเมื่อ
เปรียบเทียบดูในจํานวนชื่อเฉพาะประเภทบุคคล ท่ีทับศัพทท้ังหมด (324 ชื่อ) จะมีคําบงบอก
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ปรากฏดวยเพียง 24 เปอรเซ็นต (79 : 324) สวนชื่อเฉพาะท่ีเปนคําไทย (611 ชื่อ) จะพบคําบง
บอกถึง 73 เปอรเซ็นต (446 : 661)   ดังน้ันสําหรับชื่อไทย คําบงบอกดูจะเปนบริบทท่ีจําเปน 
ยกเวนกรณีท่ีชื่อเฉพาะน้ันเปนชื่อท่ีเปนรูจักกันดี การท่ีชื่อเฉพาะในลักษณะทับศัพทโดยสวน
ใหญปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอก ก็เน่ืองมาจากรูปแบบของการทับศัพทภาษาตางประเทศมี
ลักษณะพิเศษแตกตางจากรูปศัพทในภาษาไทยผสมกับรูปแบบของชื่อบุคคลท่ีมีรูปแบบ
เฉพาะตัว จึงมีศักยภาพเพียงพอท่ีจะนําไปใชในลักษณะไมตองอาศัยตัวบงบอกโดยไมเกิด
ความกํากวมในการสื่อความหมาย แตในกรณีของชื่อคนที่มีโครงสรางเปนคําไทยจะมีโอกาส
เกิดความกํากวมสูงกวาเพราะมักจะประกอบดวยรูปศัพทเดียวกับคําท่ีมีใชอยูในภาษาไทยจึง
ตองมีตัวบงชี้ในการบงบอกวารูปภาษานั้นเปนชื่อเฉพาะ นอกจากน้ีปจจัยในเรื่องท่ีชื่อเฉพาะ
น้ันใชอางถึงบุคคลท่ีมีชื่อเสียงหรือเปนท่ีรูจัก ซึ่งเปนเร่ืองของการมีภูมิความรูรวมกันของผูใช
ภาษาก็เปนสวนหน่ึงท่ีทําใหมีการใชชื่อเฉพาะน้ันโดยไมจําเปนตองใชคําบงบอกกํากับไวดวย 

 
(3) ในกรณีของช่ือเฉพาะประเภทองคกร กลุมท่ีปรากฏโดยไมพบบริบทบงบอกมีเพียง 62 รูปภาษา
และลักษณะของรูปภาษาท่ีปรากฏจะมีอยูสองลักษณะหลักคือ มีโครงสรางในลักษณะทับศัพท
ภาษาตางประเทศจํานวน 44 รูปภาษา (70.79 เปอรเซ็นต) เชน "ซาโลมอน สมิธ บารนีย" 
(บริษัท) "พิคารด" (บริษัท) "รอยเตอร" (สํานักขาว) เปนตน สวนอีกลักษณะโดยตัวรูปภาษาท่ี
สรางข้ึนโดยไมปรากฏตัวบงบอกพบเปนจํานวน 16 รูปภาษา (25.81 เปอรเซ็นต) เชน 
"สหประชาชาติ" "การทองเท่ียวแหงประเทศไทย" "การส่ือสารแหงประเทศไทย" "การรถไฟแหง
ประเทศไทย" เปนตน เมื่อพิจารณาตารางท่ี 5-8 จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะกลุมน้ีปรากฏเปนจํานวน
นอยกวามากเมื่อเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ี และประเภทบุคคล รวมท้ังแตกตาง
กับชื่อเฉพาะประเภทองคกรท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอกอยางชัดเจน ท้ังน้ีอาจเน่ืองมาจากชื่อ
เฉพาะประเภทองคกรในภาษาไทยโดยปกติแลวจะมีโครงสรางของรูปภาษาในลักษณะท่ี
ประกอบดวยคํานามท่ัวไปหรือคําชนิดอ่ืนและการเรียงลําดับของคําท่ีเปนองคประกอบอาจมี
โครงสรางเหมือนหนวยภาษาระดับสูงกวาคํา เชน �ธนาคารเพื่อการเกษตรและสหกรณ� 
"สถาบันการแพทยแผนไทย" "สมาคมฟุตบอลอังกฤษ" "แบงกทหารไทย" "ศาลลมละลายกลาง" 
เปนตน  หากไมมีตัวบงบอกปรากฏอยูดวยจะทําใหการอางถึงของชื่อเฉพาะประเภทน้ีเกิด
ความกํากวมสูง เชน ถาผูสงสารตองการสื่อความหมายถึงชื่อเฉพาะท่ีเปนชื่อธนาคาร "ธนาคาร
เพื่อการเกษตรและสหกรณ" แลวใชเพียงรูปภาษา "เพื่อการเกษตรและสหกรณ" ผูรับสารอาจ
ตีความเปนหนวยภาษาระดับวลี หรือเปนหนวยภาษาที่ประกอบดวยหนวยยอยหลายๆหนวย 
ซึ่งชื่อเฉพาะประเภทองคกรท่ีปรากฏกับคําบงบอกในคลังขอมูลของวิทยานิพนธ มีโครงสราง
ของรูปภาษาในลักษณะดังกลาวน้ี 81.95 เปอรเซ็นต (345 : 421) สวนอีก 18.05 เปอรเซ็นต
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เปนรูปภาษาที่มีโครงสรางในลักษณะทับศัพท  ดังน้ันชื่อเฉพาะประเภทองคกร จึงปรากฏ
รวมกับคําบงบอกเปนสวนใหญ  และปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอกเมื่อรูปภาษาน้ันมี
คุณลักษณะท่ีสามารถใชอางถึงไดอยางไมเกิดความกํากวม 

 
(4) สําหรับชื่อเฉพาะประเภทชื่ออ่ืนๆ, ชื่อกฎหมาย และชื่อกลุมคนรวมเชื้อสาย ซึ่งปรากฏดวย
จํานวนไมมาก จึงไมพบลักษณะทางภาษาที่เดนชัดรวมท้ังประเภทชื่อกฎหมาย และชื่อกลุมคน
รวมเชื้อสาย ไมพบรูปภาษาท่ีปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอก 

 

โดยสรุปแลว การท่ีชื่อเฉพาะปรากฏโดยไมมีบริบทบงบอกน้ันเก่ียวของกับ
ลักษณะทางภาษาของชื่อเฉพาะบางประการที่เอ้ือตอการนําชื่อเฉพาะน้ันไปใชโดยไมตองมี 
ตัวบงบอกเพื่อแสดงความเจาะจงวารูปภาษาน้ันมีสภาพเปนชื่อเฉพาะ ซึ่งเปนธรรมชาติของ
ขบวนการพิจารณาใชรูปภาษาตางๆท่ีปรากฏในภาษาดวยแนวโนมท่ีจะเลือกใชรูปภาษาท่ียนยอ
กวาหรือมีความกระชับมากกวาหากรูปภาษาน้ันยังคงศักยภาพในการสื่อความหมายอยางมี
ประสิทธิภาพ  ลักษณะทางภาษาที่พบไดแก โครงสรางของรูปภาษามีลักษณะท่ีพิเศษไมใชรูปแบบ
ปกติในภาษาไทยซ่ึงก็คือรูปแบบการทับศัพทภาษาตางประเทศ, ลักษณะตอมาคือชื่อเฉพาะถูก
สรางข้ึนดวยรูปแบบท่ีไมมีคําบงบอก และสุดทายคือชื่อเฉพาะน้ันเปนขอมูลท่ีผูใชภาษามีภูมิ
ความรูรวมกัน ซึ่งลักษณะทางภาษาทั้งสามประการน้ีทําใหมนุษยสามารถรูจําชื่อเฉพาะท่ีไม
ปรากฏบริบทบงบอกได แตสําหรับคอมพิวเตอรแลวอาจตองหาวิธีการท่ีมีลักษณะเปนรูปแบบที่
ชัดเจนหรืออาจตองจําลองลักษณะวิธีการประมวลผลของชื่อเฉพาะกลุมน้ีของมนุษยใหออกมา
เปนแบบจําลองสําหรับคอมพิวเตอรใหสามารถประมวลผลไดตอไป 

5.7 ชื่อเฉพาะปรากฏเปนองคประกอบของรูปภาษาอ่ืน 

ชื่อเฉพาะอีกสวนหน่ึงท่ีพบในการศึกษาซึ่งมีลักษณะบางประการแตกตางไปคือ 
ชื่อเฉพาะในสวนน้ีปรากฏเปนสวนประกอบหน่ึงของรูปภาษาซ่ึงท้ังหนวยภาษาไมมีคุณสมบัติ
ครบถวนตามเกณฑนิยาม ตัวอยางของช่ือเฉพาะท่ีกลาวถึงน้ีคือ "คนไทย"  "ชาวฮองกง"  �รัฐบาล
สิงคโปร" โดยประเด็นท่ีเก่ียวของกับชื่อเฉพาะกลุมน้ีมีดังน้ี 

เน่ืองจากวิทยานิพนธฉบับน้ี ไดกําหนดขอบเขตท่ีจะศึกษาบริบทบงบอกของชื่อ
เฉพาะซึ่งมีคุณสมบัติทางความหมายตามเกณฑนิยามของวิทยานิพนธ (ดูบทท่ี 3) โดยเกณฑ
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นิยามเปนเกณฑดานความหมายประกอบดวยคุณสมบัติทางความหมาย 3 ประการ เมื่อวิเคราะห
ชื่อเฉพาะสวนน้ีพบวา มีลักษณะบางประการแตกตางไปดังจะแสดงใหเห็นจากตัวอยางตอไปน้ีคือ 
 

ก. คนไทย ง. ธนาคารไทยพาณิชย ช. ประเทศไทย 
ข. สินคาไทย จ. บริษัทปูนซิเมนตไทย ซ. เมืองไทย 
ค. ลายไทย ฉ. พรรคไทยรักไทย  

 
เมื่อพิจารณาเฉพาะรูปเขียนของตัวอยางท้ัง 9 รูป จะเห็นวา มีสายอักขระ "ไทย" ปรากฏอยูรวมกับ
คําอ่ืนเปนรูปภาษาในลักษณะเดียวกัน แตถาพิจารณาท้ังรูปภาษาโดยวิเคราะหตามเกณฑนิยาม
แลว รูปภาษาตัวอยางน้ีสามารถแยกออกเปนสองสวนคือ รูปภาษาท่ี ง-ซ มีคุณสมบัติทาง
ความหมายของเกณฑนิยามท้ัง 3 ประการ  สวนรูปภาษาท่ี ก-ค มีคุณสมบัติทางความหมายของ
เกณฑนิยามไมครบท้ัง 3 ประการโดยมีคุณสมบัติของการเปนวลีคือ มีความหมายเกิดจากผลรวม
ของความหมายท่ีเปนองคประกอบ (สุริยา, 2544: 182) เชน "คนไทย" มีความหมายหลักจาก 'คน' 
แลวใชชื่อเฉพาะ 'ไทย' มาขยายใหมีความเจาะจงมากขึ้น ทําใหความหมายรวมจากองคประกอบ
มีความหมายถึง คนท่ีมีสัญชาติไทยและสื่อถึงวามีจํานวนมากกวาหน่ึง ซึ่งถาเปรียบเทียบกับรูป
ภาษา "ไทยรักไทย" ในการใชภาษารูปน้ีไมปรากฏการเกิดความหมายท่ีเปนผลรวมของความหมาย
ท่ีเปนองคประกอบจะเกิดแตความหมายในเชิงอางอิงท่ีไมสัมพันธโดยตรงกับความหมาย
องคประกอบรวมท้ังสิ่งท่ีอางถึงมีสิ่งเดียว  นอกจากนั้นรูปภาษาที่ ก-ค ยังสามารถใชคําอ่ืนแทรก
กลาง* โดยยังมีความหมายคงเดิมคือ "คนไทย"  เปน คนสัญชาติไทย  "สินคาไทย" เปน สินคาของ
ไทย  "ลายไทย" เปน ลายแบบไทย  ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นชัดเจนข้ึนถึงการสามารถแยกรูปภาษา
น้ีเปนองคประกอบยอยท่ีอิสระจากกัน ในขณะท่ีรูปภาษา ง-ซ ไมสามารถทําการแทรกคําโดยท่ี
ยังคงสภาพการส่ือความหมายรูปแบบเดิมของรูปภาษาได เชน "ธนาคารไทยพาณิชย" ไมเทากับ 
ธนาคารของไทยท่ีเปนพาณิชย  

จากท่ีกลาวมาแสดงให เห็นวา  ชื่อเฉพาะสามารถนําไปใชในรูปแบบอ่ืน
นอกเหนือจากการปรากฏเปนหนวยชื่อเฉพาะท่ีมีคุณสมบัติเฉพาะประจํารูป ซึ่งโดยรวมของชื่อ
เฉพาะสวนน้ีจํานวน 308 ชื่อ (10.80 เปอรเซ็นต) ท่ีพบในคลังขอมูลจะปรากฏในลักษณะเปน
องคประกอบหนึ่งของวลี และประเภทของชื่อเฉพาะโดยสวนใหญเปนชื่อเฉพาะประเภทสถานที่ 
ประมาณ 306 รูป ตัวอยางเชน "ครอบครัวไทย"  "รัฐบาลจีน"  "ชาวมาเลเซีย"  "นายทหารอังกฤษ"  

                                                           
* การใชคําอ่ืนแทรกกลางเปนเกณฑทางวากยสัมพันธเกณฑหนึ่งของการพิจารณาเร่ืองคํา (นัฐวุฒิ, 2544) 
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"ขนมโมจิญี่ปุน"  "ชาวเกาะเสม็ด"  "เด็กเซ็นโยฯ"  "เด็กธรรมศาสตร"   เปนตน  สวนอีก 2 รูปเปนชื่อ
เฉพาะประเภทบุคคล คือ "รัฐบาลมารคอส"  "แนวมารกซ" 

การท่ีชื่อเฉพาะสามารถเปนองคประกอบของคําอ่ืนน้ี อาจกอใหเกิดปญหาตอ
ระบบการรูจําชื่อเฉพาะดวยคอมพิวเตอรได โดยเฉพาะระบบท่ีอาศัยรายการชื่อเฉพาะในการรูจํา 
กลาวคือ วิธีการเทียบหาชื่อเฉพาะโดยเปรียบเทียบจากรายการชื่อเฉพาะท่ีมีอยู ไมอาจใชไดเสมอ
ไป จึงเปนสิ่งท่ีตองคํานึงสําหรับนักภาษาศาสตรคอมพิวเตอรท่ีตองการพัฒนาระบบการรูจําชื่อ
เฉพาะภาษาไทย 



บทท่ี 6 

สรุปและขอเสนอแนะ 

ในบทน้ีจะไดกลาวสรุปประเด็นท่ีไดนําเสนอในบทตางๆท่ีผานมา โดยจะกลาวถึง
กระบวนการศึกษาและบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทยท่ีพบในการศึกษาของวิทยานิพนธฉบับน้ี 
ในหัวขอท่ี 6.1 แลวนําเสนอแนวทางการนําบริบทบงบอกไปใชประโยชนและประเด็นท่ีนาจะมี
การศึกษาเพิ่มเติมในหัวขอท่ี 6.2 

6.1 สรุปกระบวนการศึกษาและผลการศึกษาหาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทย 

วิทยานิพนธน้ีทําการศึกษาเก่ียวกับชื่อเฉพาะภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร
คอมพิวเตอร เพื่อวิเคราะหบริบทท่ีสามารถบงบอกการปรากฏของช่ือเฉพาะในขอความภาษาไทย
สําหรับใชเปนความรูทางภาษาในการประมวลผลชื่อเฉพาะของงานดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอร
หรือการประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยศึกษาบริบทบงบอกจากคลังขอมูลภาษาท่ีประกอบดวย
ขอมูลภาษาไทยท่ีเกิดข้ึนจริงในการใชภาษาและใชแนวทางภาษาศาสตรเขามาวิเคราะหตัวภาษา
ในลักษณะท่ีสอดคลองกับการนําไปใช 

เน่ืองจากคลังขอมูลภาษาท่ีใชในวิทยานิพนธเปนคลังขอมูลภาษาที่มีการกํากับ
ขอมูลซึ่งผูวิจัยจัดสรางข้ึนสําหรับการศึกษาบริบทบงบอกชื่อเฉพาะโดยตรง จึงตองทําการกํากับรูป
ภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะไวในคลังขอมูล ซึ่งการดําเนินการในขั้นตอนน้ีมีประเด็นท่ีตองพิจารณาอยู
สองประการคือ เกณฑสําหรับการวิเคราะหหารูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะและสัญลักษณสําหรับการ
กํากับชื่อเฉพาะ ในประการแรก ความรูพื้นฐานท่ีมีบทบาทในการพิจารณาคือมโนทัศนของช่ือ
เฉพาะ ซึ่งมโนทัศนท่ีกลาวถึงในวรรณกรรมตางๆ มีรายละเอียดบางสวนแตกตางกันและขอบเขต
ของรูปภาษาท่ีจัดวาเปนชื่อเฉพาะก็มีความแตกตางกัน จึงตองมีการกําหนดเกณฑนิยามข้ึนเพื่อ
กําหนดขอบขายของช่ือเฉพาะท่ีจะนํามาศึกษาในคร้ังน้ี  สําหรับประการหลังเก่ียวของกับการใช
หนวยกํากับขอมูล (Tags) ท่ีประยุกตจากแนวทางการกํากับชื่อเฉพาะของ TEI (Text Encoding 
Initiative) นอกจากการกํากับชื่อเฉพาะแลวผูวิจัยยังทําการกํากับรูปภาษาอ่ืนเพิ่มเติมเพื่อการ
วิเคราะหบริบทบงบอก โดยใชแนวทางการกํากับขอมูลของ TEI เชนกัน ซึ่งรายละเอียดของท้ังสอง
ประเด็นอธิบายไวโดยละเอียดในบทท่ี 3 

ในการจัดสรางคลังขอมูลน้ัน ผูวิจัยไดรวบรวมขอความภาษาไทยจากขอมูลท่ีได
เผยแพรไวในเว็บไซตของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจและนิตยสารสกุลไทย โดยมีขนาดของ
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คลังขอมูลเทากับคลังขอมูลท่ีปรากฏชื่อเฉพาะจํานวน 2,855 ชื่อ ซึ่งขบวนการข้ันตอนตางๆในการ
จัดสรางคลังขอมูลประกอบดวยข้ันตอนหลัก 3 ข้ันตอนดังท่ีไดกลาวไวในบทท่ี 4 คลังขอมูลท่ีทํา
การกํากับขอมูลแลวจะนํามาใชเปนเคร่ืองมือหลักในกระบวนการศึกษาวิเคราะหถึงบริบทท่ี
สามารถบงบอกชื่อเฉพาะ โดยกระบวนวิธีวิเคราะหจะตองใชวิธีวิเคราะหหลายวิธีการประกอบกัน 
รวมท้ังวิธีวิเคราะหบางวิธีการจะอาศัยเคร่ืองมือตัวอ่ืนนอกเหนือจากคลังขอมูล ซึ่งวิธีวิเคราะห
หลักๆไดแกสี่วิธีการตอไปน้ีคือ วิเคราะหบริบทบงบอกจากขอความตอเน่ืองในคลังขอมูลโดยตรง, 
วิเคราะหบริบทบงบอกจากรายการคอนคอรแดนซ, กํากับขอมูลเพิ่มเติมเพื่อการวิเคราะหบริบท 
บงบอก และวิเคราะหผลเฉพาะอยางโดยเขียนโปรแกรมภาษา Perl ใหประมวลผลจากคลังขอมูล 
รายละเอียดในสวนกระบวนวิธีวิเคราะหน้ีกลาวไวในบทท่ี 4 เชนกัน 

ผลการศึกษาวิเคราะหเก่ียวกับบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทยจากคลังขอมูล
ซึ่งนําเสนอไวในบทท่ี 5 พบวา ชื่อเฉพาะสวนหน่ึงประกอบดวยดวยคําบงบอกนําหนาชื่อเฉพาะ  
ในขณะท่ีชื่อเฉพาะอีกสวนหน่ึงคําบงบอกจะปรากฎเปนสวนหน่ึงของชื่อเฉพาะ   บริบทท่ีสามารถ
เปนบริบทบงบอกชื่อเฉพาะภาษาไทย ไดแก บริบทท่ีเปนคําปรากฏติดกับชื่อเฉพาะหรือคําบงบอก, 
การเวนวรรค (Space) และตัวบงบอกระดับปริจเฉท โดยคําบงบอกและการเวนวรรคเปนบริบทท่ี
พบกับชื่อเฉพาะจํานวนมากและเปนบริบทท่ีมีความเก่ียวของกันในการบงบอกถึงชื่อเฉพาะ  
รวมท้ังพบวาชื่อเฉพาะจํานวน 36.55 เปอรเซ็นต ไมพบบริบทบงบอก โดยขอสรุปเก่ียวกับบริบทบง
บอกตางๆและลักษณะของช่ือเฉพาะท่ีไมพบบริบทบงบอก มีดังน้ีคือ 
 
1.  บริบทบงบอกชื่อเฉพาะ 

  1.1 คําบงบอก 
   คําบงบอกโดยสวนใหญมีตําแหนงการปรากฏอยูติดกับสวนหนาของชื่อเฉพาะ 
และโดยปกติจะมีความหมายเดียว มีเพียงบางคําท่ีมีสองความหมาย รวมท้ังคําบงบอกตางๆท่ี
พบปรากฏความหมายบางประการรวมกันในลักษณะที่สามารถแยกออกเปนกลุมคําไดดวย
การวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential Analysis) ซึ่งอรรถลักษณเดนของกลุมคํายังแสดง
ใหเห็นความหมายท่ีบงบอกถึงสิ่งท่ีชื่อเฉพาะอางถึง คําบงบอกจึงสามารถบงบอกถึงประเภท
ของช่ือเฉพาะไดดวย โดยชื่อเฉพาะประเภทหนึ่งจะปรากฏคําบงบอกกลุมท่ีเฉพาะเจาะจงกลุม
หน่ึงและมีอรรถลักษณเดนเฉพาะของแตละประเภท  นอกจากน้ีในการใชคําบงบอกเปนบริบท
บงบอกถึงชื่อเฉพาะตองพิจารณาถึงขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกรวมดวย 
เน่ืองจากคําบงบอกสามารถปรากฏอยูติดกับรูปภาษาอ่ืนนอกเหนือจากชื่อเฉพาะ ซึ่งการ
ประเมินขีดความสามารถของคําบงบอกในวิทยานิพนธฉบับน้ี ใชแนวทางท่ีสอดคลองกับ
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ลักษณะการประมวลผลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร โดยพบวาขีดความสามารถในการ 
บงบอกของคําบงบอกเมื่อพิจารณาตามกลุมคํา ไมมีแนวโนมท่ีไปในทิศทางเดียวกัน ยกเวน
กลุมคําบงบอกฐานะลําดับชั้น (เชน พ.ต.ท.  พล.อ.  พ.ต.อ.) กลาวคือ คาขีดความสามารถ
กระจายแตกตางกันอยูในชวงขีดความสามารถตํ่าไปจนถึงขีดความสามารถสูงมาก จนไม
สามารถสรุปไดวาคําบงบอกลักษณะใดที่สามารถเปนตัวบงบอกท่ีมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด 
ดังน้ันในการพิจารณาใชขีดความสามารถของคําบงบอกควรจะมองเปนขีดความสามารถของ
คําบงบอกแตละคํา นาจะมีความเหมาะสมกับลักษณะการประมวลผลดวยเคร่ืองมากกวา 

  1.2 การเวนวรรค (Space) 
   ชื่อเฉพาะโดยสวนใหญปรากฏการเวนวรรครวมดวยเสมอ และเปนบริบทท่ีมี
ความเก่ียวของกับคําบงบอก คือ การเวนวรรคมักปรากฏรวมกับคําบงบอก การพิจารณาบริบท
เวนวรรครวมไปคําบงบอกจะทําใหคําบงบอกจะมีขีดความสามารถในการบงบอกสูงข้ึนอยาง
คอนขางชัดเจน ซึ่งรูปแบบการปรากฏเวนวรรคพบอยู 3 ลักษณะ เรียงตามลําดับจากท่ีพบมาก
ท่ีสุดคือ ปรากฏการเวนวรรคอยูท่ีสวนหลังของชื่อเฉพาะ, การเวนวรรคพรอมกันท้ังท่ีสวนหนา
และสวนหลังของชื่อเฉพาะ และพบนอยท่ีสุดคือ ปรากฏการเวนวรรคอยูท่ีสวนหนาของชื่อ
เฉพาะ  

  1.3 ตัวบงบอกระดับปริจเฉท 
   ในกรณีท่ีชื่อเฉพาะไมปรากฏรวมกับคําบงบอก จะบงบอกโดยอาศัยการเชื่อมโยง
ไปยังชื่อเฉพาะรูปเดียวกันในขอความตอเน่ืองเดียวกันท่ีปรากฏรวมกับคําบงบอก ซึ่งพบวาสวน
ใหญจะเปนการเช่ือมโยงในลักษณะอางตาม (Anaphora) และชื่อเฉพาะจํานวนไมมากในกลุม
ชื่อเฉพาะท่ีพบตัวบงบอกระดับปริจเฉทจะปรากฏการเชื่อมโยงในลักษณะอางกอน 
(Cataphora) ท่ีมักจะพบอยูในสวนแรกของขอความตอเน่ืองท่ีเปนขอความสรุปขาวหรือสรุป
บทความ 

 
2. ลักษณะทางภาษาของชื่อเฉพาะท่ีไมพบบริบทบงบอก 
    ในกลุมชื่อเฉพาะท่ีไมปรากฏบริบทบงบอก พบวาสวนใหญเปนชื่อเฉพาะ 
ประเภทสถานท่ี และประเภทบุคคล โดยชื่อเฉพาะเหลาน้ีมีลักษณะทางภาษาท่ีเดนชัดบาง
ประการไดแก (1) เปนคําทับศัพทภาษาตางประเทศ ซึ่งมีโครงสรางของรูปภาษาท่ีไมใชรูปแบบ
ปกติในภาษาไทย  (2) เปนขอมูลภาษาที่ผูใชภาษามีภูมิความรูรวมกัน เชน ชื่อเฉพาะท่ีอางถึง
ประเทศ, ชื่อบุคคลท่ีมีชื่อเสียงหรือเปนท่ีรูจักกันดีในสังคม เปนตน และ (3) เปนชื่อเฉพาะท่ีถูก
สรางข้ึนดวยรูปแบบเฉพาะท่ีสามารถใชอางอิงโดยไมตองประกอบตัวบงบอก ซึ่งลักษณะทาง
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ภาษาเหลาน้ีเอ้ือตอการนําชื่อเฉพาะน้ันไปใชโดยไมตองมีตัวบงบอกเพื่อแสดงความเจาะจงวา
รูปภาษาน้ันมีสภาพเปนชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะเหลาน้ีจึงเปนทางเลือกท่ีผูใชภาษาเห็นวา
เหมาะสมมากกวา เพราะเปนธรรมชาติของขบวนการพิจารณาใชรูปภาษาตางๆท่ีปรากฏใน
ภาษา ท่ีมีแนวโนมท่ีจะเลือกใชรูปภาษาท่ียนยอกวาหรือมีความกระชับมากกวา หากรูปภาษา
น้ันยังคงศักยภาพในการสื่อความหมายอยางมีประสิทธิภาพ จึงพบชื่อเฉพาะเหลาน้ีปรากฏโดย
ไมมีบริบทบงบอก ในขณะเดียวกันถาชื่อเฉพาะรูปใดมีโครงสรางของรูปภาษาในลักษณะท่ีมี
ความกํากวมสูง เชน ประกอบดวยคําท่ีมีใชอยูแลวในภาษาและมีการเรียงลําดับคําเหมือนวลี 
สามารถตีความหมายเปนวลีได ในกรณีเชนน้ีจึงตองมีตัวบงบอกกํากับไวดวย เพื่อแยกแยะรูป
ภาษาน้ันวาเปนชื่อเฉพาะ 

 

ในการศึกษาวิเคราะหนอกจากพบบริบทบงบอกและลักษณะทางภาษาดังท่ีกลาว
มาแลว ยังพบวา ความหมายอางอิงของชื่อเฉพาะประเภทองคกร กับชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ีมี
ลักษณะคาบเกี่ยวกัน กลาวคือ ในบางบริบทรูปภาษาท่ีเปนชื่อเฉพาะประเภทองคกร จะถูก
นํามาใชในความหมายอางอิงถึงสถานท่ีคือมีอรรถลักษณ<พื้นท่ีหรือบริเวณ> ของช่ือเฉพาะ
ประเภทสถานท่ี ขณะเดียวกันในบางบริบทของการนําชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ีไปใชก็เปนการ
นําไปใชในความหมายของกลุมบุคคลท่ีมีสภาพเปนนิติบุคคลหรือมีความหมายของชื่อเฉพาะ
ประเภทองคกร การท่ีความคาบเก่ียวกันทางความหมายปรากฏอยางชัดเจนในชื่อเฉพาะสอง
ประเภทน้ี ก็เน่ืองมาจากสภาพความเปนจริงท่ีวา กลุมบุคคลท่ีมาประกอบรวมกันเปนหนวยเพื่อ
รวมทํากิจการใดๆ ยอมมีเร่ืองของสถานท่ีอาจรวมถึงถาวรวัตถุอยางเชนอาคาร เขามาเก่ียวของ
สําหรับใชประกอบกิจการ และในทางกลับกันสถานท่ีใดๆยอมจะตองมีบุคคลเขาไปเก่ียวของ 
ความคาบเก่ียวกันทางความหมายท่ีใชในการอางอิงจึงเกิดข้ึน ซึ่งกําชัย (2525 : 266) อธิบายไววา 
ปรากฏการณท่ีพบน้ี เปนลักษณะของการสมมุติใหเปนบุคคล โดยมีการเปลี่ยนความหมายจาก
การมีความหมายถึงสถานท่ีหรือองคการตามรูปศัพทใหเปนความหมายท่ีอางถึงกลุมคนผูมีหนาท่ี
รับผิดชอบในสถานท่ีหรือองคการน้ันๆ ดังน้ันในการประมวลผลเก่ียวกับชื่อเฉพาะท่ีมีการพิจารณา
เก่ียวกับประเภทของชื่อเฉพาะควรคํานึงถึงแงมุมในประเด็นดังกลาวน้ี 

บริบทท่ีพบในการศึกษาน้ีเปนบริบทท่ีผูวิจัยเห็นวา สามารถนําไปประยุกตใชกับ
งานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรไดจริง เน่ืองจากเปนบริบทท่ีพบกับชื่อเฉพาะจํานวนมาก
และมีรูปแบบท่ีชัดเจน เชน ในกรณีของบริบทท่ีเปนคําบงบอก รูปแบบการปรากฏโดยปกติของคํา
บงบอกจะปรากฏอยูท่ีตําแหนงสวนหนาติดกับชื่อเฉพาะ รวมท้ังรูปภาษาท่ีปรากฏเปนรายการคํา
บงบอกก็ปรากฏดวยจํานวนท่ีจํากัดอยูในปริมาณหน่ึงท่ีนับวาเปนจํานวนนอย ขอดีเหลาน้ีเปน
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คุณสมบัติท่ีเหมาะสมสอดคลองกับการนําไปใชในการประมวลผลภาษาดวยเคร่ือง นอกจากน้ี
บริบทท่ีเปนคําบงบอกและการเวนวรรคยังเปนบริบทท่ีเราสามารถประเมินความถูกตองแมนยําใน
การใชบงบอกถึงชื่อเฉพาะ  การปอนความรูดังกลาวน้ีใหกับคอมพิวเตอร ทําใหโปรแกรม
คอมพิวเตอรมีความสามารถในการประมวลผลช่ือเฉพาะในเชิงคุณภาพมากขึ้น สวนลักษณะทาง
ภาษาประเด็นตางๆท่ีกลาวมาแสดงใหเห็นขอสรุปทางภาษาบางประการท่ีนาจะนําไปศึกษา
เพิ่มเติมเพื่อหาบริบทบงบอกในลักษณะท่ีสามารถนําไปประยุกตใชกับงานประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ (จะกลาวเสนอแนะในสวนถัดไป)   ดังน้ันในการประมวลผลชื่อเฉพาะภาษาไทย
ในการพัฒนางานทางดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรโดยใชแนวทางท่ีอาศัยบริบทบงบอกเปน
ความรูหรือขอสรุปทางภาษาในการรูจําชื่อเฉพาะ จึงนาจะเปนแนวทางท่ีมีแนวโนมท่ีดีสําหรับการ
แกปญหาความกํากวมของการประมวลผลช่ือเฉพาะ เพราะนอกจากจะไดรูปแบบท่ีชัดเจน
สามารถประยุกตใชเปนแบบจําลองใหกับโปรแกรมคอมพิวเตอรไดแลว ผูวิจัยยังเห็นวาสามารถ
นําไปใชไดโดยไมตองข้ึนอยูกับขอจํากัดจากปจจัยตางๆมากนัก เชน ปจจัยจํากัดจากเร่ืองการ
กําหนดขอบเขตของรูปคําท่ีจะนํามาใชเปนบริบทวาควรกําหนดขอบเขตเทาใดจึงจะเหมาะสม 

6.2 ขอเสนอแนะ 
 
1. ในการนําบริบทบงบอกตางๆไปใชบงบอกการปรากฏของช่ือเฉพาะน้ัน ผูวิจัยเห็นวาควรใชใน
ลักษณะท่ีนําบริบทตางๆมาประกอบกัน คือ บริบทท่ีเปนคําบงบอกและการเวนวรรค ควรนํามา
พิจารณารวมกันในการนําไปใชบงบอกถึงชื่อเฉพาะ ดังเชนถาทําการระบุแยกแยะชื่อเฉพาะไป
พรอมกับกระบวนการตัดคํา เราสามารถปอนความรูรายการคําบงบอก, ตําแหนงการปรากฏ
ของคําบงบอกและการเวนวรรค รวมถึงขีดความสามารถของบริบทใหโปรแกรมตัดคําเรียนรู 
แลวใหโปรแกรมตัดคํานําความรูดังกลาวไปใชสําหรับการตรวจสอบเมื่อพบคําบงบอกวา คํา 
บงบอกน้ันปรากฏการเวนวรรคในลักษณะท่ีพบกับชื่อเฉพาะหรือไม และถาตรวจสอบพบใหทํา
การประเมินวารูปภาษาน้ันนาจะเปนชื่อเฉพาะหรือไมเปนชื่อเฉพาะ โดยอาศัยความรูเก่ียวกับ
ขีดความสามารถท่ีโปรแกรมเรียนรูมาแลว นอกจากน้ีแลวการปรากฏการเวนวรรคท่ีสวนหลัง
ของชื่อเฉพาะอาจจะใชเปนบริบทท่ีบงบอกขอบเขตของช่ือเฉพาะได  ถาโปรแกรมตัดคําพบ
สายอักขระที่ไมรูจักและไมพบคําบงบอก ใหโปรแกรมทําการพิจารณาบริบทบงบอกตัวอ่ืนคือ 
ตัวบงบอกระดับปริจเฉท โดยการนําไปเทียบกับชื่อเฉพาะท่ีปรากฏกับคําบงบอกซึ่งโปรแกรม
รูจําไวแลว วาสายอักขระท่ีอยูหลังคําบงบอกเปนรูปภาษาเดียวกันหรือไม ในกรณีของตัว 
บงบอกระดับปริจเฉทน้ีอาจใชวิธีการท่ีใหโปรแกรมทําการวิเคราะหหาชื่อเฉพาะรูปเดียวกันท่ี
ปรากฏรวมกับคําบงบอกและไมปรากฏคําบงบอก แลวทําการแปลงชื่อเฉพาะรูปเดียวกันท่ีไม
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ปรากฏคําบงบอกใหเปนรูปท่ีมีคําบงบอก อยางไรก็ตาม แนวทางท่ีนําเสนอนี้เปนเพียงแนวทาง
กวางๆท่ีอาจเปนไปไดแนวทางหน่ึงและประเด็นท่ีเก่ียวของกับบริบทท่ีเปนคําบงบอกยังสามารถ
ศึกษาวิเคราะหเพิ่มเติมไดอีก เน่ืองจากวิทยานิพนธฉบับน้ีไดศึกษาชื่อเฉพาะท่ีอยูในขอบขาย
ของเกณฑนิยาม ซึ่งเปนเกณฑท่ีคัดกรองแตชื่อเฉพาะตนแบบออกมาเทาน้ัน 

 
2. ปรากฏการณทางภาษาที่พบในชื่อเฉพาะกลุมท่ีไมปรากฏบริบทบงบอกประการหนึ่งท่ีปรากฏให
เห็นอยางชัดเจนคือ ลักษณะของรูปภาษาท่ีมีโครงสรางแบบทับศัพทภาษาตางประเทศ ซึ่งเปน
รูปแบบที่มีลักษณะพิเศษแตกตางจากรูปศัพทในภาษาไทย ทําใหชื่อเฉพาะเหลาน้ีสามารถ
ปรากฏโดยไมตองมีตัวบงบอกได รูปแบบของการทับศัพทภาษาตางประเทศน้ีจึงนาจะเปน
ลักษณะทางภาษาท่ีสามารถบงบอกการปรากฏของชื่อเฉพาะภาษาไทยได ควรมีการศึกษา
เพิ่มเติมตอไปวาจะสามารถเปนลักษณะบงบอกถึงการปรากฏของชื่อเฉพาะไดดีเพียงใด 

 
3. จากการศึกษาท่ีพบวาชื่อเฉพาะประเภทหนึ่งจะปรากฏกับคําบงบอกเฉพาะกลุมและโดยปกติ
คําบงบอกกลุมท่ีเฉพาะเจาะจงน้ีจะไมปรากฏกับชื่อเฉพาะประเภทอ่ืนๆ เปนการแสดงใหเห็นวา
ชื่อเฉพาะภาษาไทยนาจะเปนหนวยภาษาท่ีมีลักษณะของการเลือกท่ีจะเกิดรวมอยูกับบริบท
หรือเหตุการณทางภาษาเฉพาะอยาง ซึ่งบริบทหรือเหตุการณทางภาษาเฉพาะอยางน้ีนาจะเปน
บริบทท่ีสามารถเปนบริบทบงบอกเพิ่มเติมนอกเหนือจากท่ีไดกลาวมา และจากการสํารวจ
สังเกตเห็นวา ชื่อเฉพาะในคลังขอมูลของวิทยานิพนธมีการปรากฏคําบุพบทหรือคําเชื่อม 
อนุพากยบางคําท่ีมีความหมายในเชิงท่ีสัมพันธกับสิ่งท่ีชื่อเฉพาะอางอิงถึง เชน คําวา �ของ� 
�โดย� �กับ� มักจะปรากฏกับชื่อเฉพาะประเภทบุคคล และองคกร หรือคําวา �ท่ี� �ใน� �ณ� มัก
ปรากฏกับชื่อเฉพาะประเภทสถานท่ี  นอกจากน้ีชื่อเฉพาะประเภทบุคคล หรือ องคกร จะ
ปรากฏใหเห็นคํากริยาบางคําซ้ําๆกัน เชน �กลาววา� �เปดเผย�  บริบททางภาษาดังกลาวน้ี จึง
เปนประเด็นท่ีนานํามาศึกษาเพิ่มเติมเพื่อนํามาประกอบกับบริบทท่ีพบในการศึกษาครั้งน้ี  
เน่ืองจากผูวิจัยเห็นวาชื่อเฉพาะภาษาไทยเปนหนวยภาษาท่ีมีความกํากวมสูงมาก การใชบริบท
บงบอกมาเปนกลวิธีในการแกปญหาความกํากวม ควรใชบริบทบงบอกหลายๆบริบทมา
ปร ะกอบ กัน แล ะ นํ าบ ริบทบ ง บอก ไป ใ ช ใ น ลั กษณะส ง ต อ  กล า ว คื อ เ มื่ อบ ริ บท 
บงบอกหน่ึงไมสามารถรูจําชื่อเฉพาะรูปหน่ึงหรือรูจําแตยังไมถูกตอง ก็ใหมีการพิจารณาบริบท 
บงบอกอ่ืนใหเขามารับชวงตอในการประมวลผลชื่อเฉพาะรูปน้ันตอไป ทําใหสามารถ
ประมวลผลชื่อเฉพาะภาษาไทยไดอยางมีประสิทธิภาพและมีความถูกตองสมบูรณมากที่สุด 
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4. จากการศึกษาท่ีพบวา ชื่อเฉพาะสามารถเปนสวนประกอบของคําอ่ืนน้ัน อาจกอใหเกิดปญหา
ตอระบบการรูจําชื่อเฉพาะดวยคอมพิวเตอรได โดยเฉพาะระบบท่ีอาศัยรายการชื่อเฉพาะใน
การรูจํา กลาวคือ วิธีการเทียบหาชื่อเฉพาะโดยเปรียบเทียบจากรายการชื่อเฉพาะท่ีมีอยู ไม
อาจใชไดเสมอไป จึงเปนสิ่งท่ีตองคํานึงสําหรับนักภาษาศาสตรคอมพิวเตอรท่ีตองการพัฒนา
ระบบการรูจําชื่อเฉพาะภาษาไทย 
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ภาคผนวก ก 

รายการแท็กสําหรับการกํากับเคาโครงของขอมูล 

<ชื่อแท็ก> คําอธิบาย คุณสมบัติ 
<CORPUS number> ระบุคลังขอมูลยอยซึ่งมีแหลงท่ีมาตางกัน อันไดแก 

<CORPUS 1> สําหรับหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ 
<CORPUS 2> สําหรับนิตยสารสกุลไทย 

size 

<corpusHeader> 
         
             
                <eAddress> 

            <distributor> 
               <pubDate> 

ระบุรายละเอียดตางๆเก่ียวแหลงท่ีมาของขอมูล 
ประกอบดวยแท็ก <eAddress>   <distributor>
และ <pubDate> 
เลขท่ีอยูของเว็บ (web address) ของแหลงขอมูล 
เจาของขอมูล 
วัน เดือน ป  

 
 
 

type 
type 

- 
<text number> ระบุแตละขอความตอเน่ือง (text) หรือบทความ 

คอลัมน ฯลฯ ท่ีปรากฏในคลังขอมูลยอย  
- 

<head> หัวขอเร่ืองของบทความ - 
<byline> ผูเขียนบทความ - 
<div> เร่ืองยอยในบทความ n 
<divhead> หัวขอเร่ืองของเรื่องยอย - 
<shead> หัวขอยอยในบทความ - 
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ภาคผนวก ข 

รายการคาขีดความสามารถในการบงบอก 
ของคําบงบอกกับการเวนวรรคท่ีปรากฏกับช่ือเฉพาะรวมกัน 

คําอธิบายสัญลักษณ 
PN หมายถึง จํานวนชื่อเฉพาะที่ปรากฏคําบงบอกรวมกับการเวนวรรค เชน จํานวนชื่อเฉพาะท่ีมี 
 คําบงบอก "นาย"   และพบการเวนวรรคท่ีสวนหนาของชื่อเฉพาะ 

All หมายถึง จํานวนรูปภาษาท้ังหมดท้ังท่ีเปนชื่อเฉพาะและไมใชชื่อเฉพาะ ซึ่งปรากฏคําบงบอก
 รวมกับการเวนวรรค  ตัวอยางเชน  จํานวนรูปภาษา �นาย� และปรากฏการเวนวรรคท่ีหนา 
 รูปภาษาน้ัน_ 

Percentage หมายถึง ขีดความสามารถในการบงบอกของคําบงบอกท่ีปรากฏรวมกับการเวนวรรค 
 

วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
เกาะ 0 1 0% 5 11 45% 0 0 - 
เขต 0 2 0% 3 20 15% 0 0 - 
เขตรักษาพันธุสัตวปา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เขตหามลาสัตวปา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เขตฯ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เขา 0 72 0% 0 125 0% 0 0 - 
เข่ือน 2 2 100% 8 14 57% 2 2 100% 
เครือ 2 5 40% 2 19 11% 0 0 - 
เครือขาย 0 2 0% 0 6 0% 0 0 - 
เจา 0 20 0% 0 101 0% 0 0 - 
เจาชาย 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เจาหญิง 0 1 0% 0 0 - 0 0 - 
เทศบาล 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เผา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
เมือง 1 2 50% 15 71 21% 1 1 100% 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
เส่ีย 0 0 - 0 22 0% 0 0 - 
แถบ 0 1 0% 0 2 0% 0 0 - 
แบงก 0 1 0% 1 2 50% 0 0 - 
แผนก 0 1 0% 0 8 0% 0 0 - 
แพทยหญิง 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
แมนํ้า 0 0 - 2 2 100% 0 0 - 
โคง 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
โฆษก 0 5 0% 0 2 0% 0 0 - 
โรงเรียน 2 6 33% 13 38 34% 1 3 33% 
โรงแรม 1 1 100% 2 2 100% 1 2 50% 
โรงงาน 1 1 100% 1 4 25% 1 2 50% 
โรงพยาบาล 0 1 0% 0 3 0% 0 0 - 
กรม 4 5 80% 24 30 80% 3 3 100% 
กระทรวง 7 8 88% 25 29 86% 4 4 100% 
กรุง 4 5 80% 7 14 50% 4 4 100% 
กรุป 0 1 0% 0 0 - 0 0 - 
กลุม 2 6 33% 2 75 3% 0 3 0% 
กอง 6 10 60% 3 32 9% 2 2 100% 
กองทุน 3 3 100% 11 28 39% 0 0 - 
กิ่งอําเภอ 0 0 - 1 1 100% 0 0 - 
คณะกรรมการ 0 6 0% 2 41 5% 0 2 0% 
ครอบครัว 0 0 - 0 15 0% 0 0 - 
ครู 0 3 0% 0 11 0% 0 0 - 
คาย 0 1 0% 0 10 0% 0 0 - 
คาวบอย 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
คุณ 8 23 35% 3 62 5% 5 5 100% 
คุณพ่ี 1 2 50% 0 2 0% 0 0 - 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
จ. 22 23 96% 20 22 91% 22 22 100% 
จ.ส.ต. 2 2 100% 0 0 - 2 2 100% 
จอมพล 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
จังหวดั 10 12 83% 27 41 66% 6 10 60% 
ซ. 0 0 - 0 0 - 0 1 0% 
ซอย 0 0 - 1 1 100% 0 0 - 
ดร. 14 14 100% 8 8 100% 7 7 100% 
ดีเจ. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ต. 1 11 9% 1 22 5% 1 1 100% 
ตระกูล 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ตลาด 1 7 14% 1 98 1% 1 1 100% 
ตําบล 0 0 - 2 7 29% 0 0 - 
ถ. 1 1 100% 1 1 100% 0 0 - 
ถนน 0 1 0% 1 14 7% 0 0 - 
ถ้ํา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ทวีป 0 0 - 2 2 100% 0 0 - 
ทะเล 0 0 - 0 8 0% 0 0 - 
ทะเลสาบ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ทิวเขา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ธนาคาร 5 17 29% 13 49 27% 4 4 100% 
น.ส. 2 3 67% 0 0 - 2 2 100% 
นคร 0 1 0% 0 27 0% 0 0 - 
นอง 0 0 - 4 15 27% 0 0 - 
นาง 10 10 100% 13 36 36% 8 8 100% 
นางสาว 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
นาย 108 133 81% 100 160 63% 92 93 99% 
นายแพทย 1 1 100% 1 1 100% 1 1 100% 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
นายกรัฐมนตรี 0 4 0% 0 2 0% 0 11 0% 
นายกฯ 1 3 33% 1 3 33% 1 2 50% 
บริษัท 25 46 54% 18 74 24% 22 22 100% 
บริษัท�จํากดั 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
บล. 4 4 100% 7 7 100% 3 3 100% 
บาน 0 2 0% 4 107 4% 0 0 - 
บ๊ิก 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
ประเทศ 12 23 52% 36 161 22% 7 10 70% 
ประธาน 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ประธานาธิบด ี 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ปา 0 3 0% 0 28 0% 0 1 0% 
ปา 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ปากนํ้า 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ผศ. 2 2 100% 1 1 100% 1 1 100% 
ผืนปา 0 0 - 0 5 0% 0 0 - 
ผูกํากับ 1 5 20% 0 5 0% 0 0 - 
ผูพัน 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
ฝง 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ฝาย 0 11 0% 1 34 3% 0 2 0% 
พ.ต.ท. 18 18 100% 13 13 100% 17 17 100% 
พ.ต.อ. 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
พ.ร.บ. 0 7 0% 0 5 0% 0 0 - 
พรรค 2 9 22% 10 24 42% 0 1 0% 
พระเจา 3 5 60% 8 23 35% 2 2 100% 
พระราชวงั 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
พล.ต. 5 5 100% 1 1 100% 5 5 100% 
พล.ต.ต. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
พล.ต.อ. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
พล.อ. 3 3 100% 1 1 100% 3 3 100% 
พล.อ.อ. 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
พ่ี 6 9 67% 10 29 34% 1 1 100% 
ภาษา 0 0 - 0 11 0% 0 0 - 
ภูมิภาค 0 0 - 0 8 0% 0 1 0% 
ม. 4 8 50% 5 24 21% 4 4 100% 
มหาวิทยาลัย 10 13 77% 13 29 45% 8 8 100% 
มูลนิธิ 0 0 - 9 12 75% 0 0 - 
ยาน 1 1 100% 3 3 100% 1 1 100% 
ร.ต.ต. 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ร.ต.อ. 2 2 100% 2 2 100% 2 2 100% 
ร.พ. 1 1 100% 1 1 100% 1 1 100% 
ร.ร. 0 1 0% 0 1 0% 0 0 - 
รศ. 3 3 100% 2 2 100% 3 3 100% 
รองประธานาธิบด ี 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
รัฐ 2 30 7% 2 183 1% 2 3 67% 
ราชวงศ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ราชสํานัก 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
รายการ 0 6 0% 0 14 0% 0 5 0% 
ลุมนํ้า 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
ลูก 0 11 0% 0 69 0% 0 0 - 
วง 0 6 0% 0 151 0% 0 0 - 
วัง 0 3 0% 0 31 0% 0 0 - 
วัด 1 1 100% 1 22 5% 1 1 100% 
วิทยาลัย 0 1 0% 0 19 0% 0 0 - 
วุฒิสมาชิก 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
ศ. 1 1 100% 0 2 0% 1 1 100% 
ศาล 1 1 100% 7 16 44% 0 0 - 
ศูนย 5 6 83% 4 20 20% 4 4 100% 
ส.ต.ท. 1 1 100% 0 0 - 1 1 100% 
สถาบัน 1 4 25% 2 21 10% 1 1 100% 
สถาบันราชภัฏ 1 1 100% 1 1 100% 1 1 100% 
สน. 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สนธิสัญญา 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
สนาม 0 1 0% 2 8 25% 0 0 - 
สนามกอลฟ 0 0 - 2 2 100% 0 1 0% 
สนามบิน 0 0 - 1 2 50% 0 0 - 
สภา 1 3 33% 4 56 7% 0 0 - 
สมรภูมิ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
สมาคม 4 5 80% 9 12 75% 4 4 100% 
สวน 0 1 0% 1 21 5% 0 0 - 
สหพันธ 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สหภาพ 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สะพาน 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
สังเวยีน 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
สํานัก 6 8 75% 0 12 0% 4 4 100% 
สํานักขาว 1 1 100% 6 7 86% 1 1 100% 
สํานักงาน 5 5 100% 5 7 71% 3 3 100% 
หนวย 0 1 0% 0 22 0% 0 0 - 
หนู 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
หมอมเจา 0 0 - 0 2 0% 0 0 - 
หมอมราชวงศ 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
หมอมหลวง 0 0 - 0 1 0% 0 0 - 
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วรรค � ชื่อเฉพาะ ชื่อเฉพาะ - วรรค วรรค � ชื่อเฉพาะ - วรรค 

"...พรอมกันนี้ นายฮิวจกลาวอีกวา..." "...อาจเหมือนเปยบกับนายชวน หลีกภัย ก็ได..." "...ขณะที่ นายกัวะ ฟางหยู เจาหนาที่..." คําบงบอก 

PN All Percentage PN All Percentage PN All Percentage 
หมูบาน 0 1 0% 0 4 0% 0 0 - 
หอง 0 6 0% 0 40 0% 0 1 0% 
หาด 0 0 - 0 7 0% 0 0 - 
อ. 6 10 60% 5 10 50% 5 5 100% 
องคกร 0 1 0% 0 11 0% 0 3 0% 
องคการ 8 8 100% 3 7 43% 6 6 100% 
อาคาร 0 2 0% 0 13 0% 0 1 0% 
อาจารย 6 13 46% 3 16 19% 5 5 100% 
อาว 0 0 - 3 3 100% 0 0 - 
อําเภอ 1 1 100% 6 7 86% 1 2 50% 
อุทยาน 0 0 - 0 0 - 0 0 - 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวอมรทิพย กวินปณิธาน เกิดท่ีกรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรี วิทยาศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในปการศึกษา 2536 ไดรับราชการอยูท่ี
ศูนยสิ รินธรเพื่อการฟนฟูสมรรถภาพทางการแพทยแหงชาติ กอนเขาศึกษาตอในหลักสูตร 
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2543 
 


